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Zpěvy žalmické od nepaměti těšívaly se převe- 
liké vážnosti a nejen za dob křesťanských, nýbrž 
i starožidovských bývaly jak při veřejných bohosluž- 
bách, tak i při soukromých pobožnostech čítány a 
zpívány; a až doposud jsou žalmy podstatnou částí 
brevíře. Když v prvé polovici XIII. století Valdenští 
a Albigenští jali se zneužívati a pohoršlivě vykládati 
biblí, bylo překládání Písma svatého do národních 
jazyků a čtení jeho laikům v mnohých diecesích za- 
povídáno, jen čtení a zpívání žalmů bylo všude do- 
voleno. Tím si možno snad objasniti, že i u nás setká- 
váme se s českým překladem žalmů již na konci 

XIII. století v glossách musejního latinského žaltáře 
(1. H. 1), kdežto druhé části Písma svatého vysjcytují 
se v překladech českých teprve v rukopisech z druhé 
polovice XIV. století. Ano v prvé polovici XIV. století 
máme v české literatuře již dva rozdílné překlady 
žalmů, z nichžto jeden se nám zachoval ve výše vzpo- 
menutých glossách, ve zbytku musejním z prvé čtvrti 

XIV. stol. (viz Čas. Musea 1886 str. 129—139), v žal- 
táři Wittenberském z druhé polovice XIV. st. a jiných 
zbytcích žaltáře, druhý pak v žaltáři Klementinském 
a ve zbytcích jiných dvou žaltářů ze XIV. století. 
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žaltář Klementinský čili c. k. universitní knihovny 
v Praze (XVII. A. 12) v malém 4** jest o 12 listech 
papírových a 145 listech pergamenových a obsahuje 
kromě žalmů obyčejné písně ze Starého a Nového zá- 
kona (cantica), hymnus sv. Ambrože a sv. Augustina, 
symbolům sv. Athanasia, litanie ke všem svatým a 
vigilie za dušičky. Jak z těchto dodatků a rubrika- 
torových nápisů před žalmem XXXVIII („Ferzíe uter- 
nye poczyna"") a před ž. LXXX {„ferzte^ = feria) a 
z malé doxologie na konci ž. XXX patrno, užívalo 
se ŽKl. při- každodenních modlitbách snad v nějakém 
českém benediktinském klášteře. 

Vazba nynější ŽKl. není již původní, ale pochází 
teprve asi z druhé polovice XV. stol. : dřevěné desky 
potaženy jsou hnědou kozí, na které jsou vytlačeny 
rozličné okrasy (orlice, lilie, m). Kování a přezky byly 
odtrženy s desek nejspíše při zařadění rukopisu do uni- 
versitní knihovny. Uvnitř na přední desce jsou různé 
přípisky, mezi nimiž na př. připsáno písmem XVI. st. : 
„Službu fwu wzkazugy pane ffymone, aby gedl h . . . . 
lotrze zzrraaddccee". 

Zpředu k rukopisu přivázáno v XV. stol. 12 pa- 
pírových listů, obsahujících konec abecedního uka- 
zatele (M— Z) počátků žalmů, jehož první list jest od- 
tržen, pak nápisy a krátké obsahy žalmů. Taktéž mezi 
gtim ^ ^tým ijs|;g|rn jest mezera, neb chybějí obsahy žalmů 
XXVI (konec) až XXX. Písmo těchto listů jest dvoje : 
list 1 — 3 psán jest drobnějším, úhlednějším a starším, 
L 4 — 12 jiným písmem asi z druhé polovice XV. stol., 
a jsou o dvou sloupcích po 30 — 38 řádcích na stránce. 
Za těmito listy papírovými počíná se původní perga- 
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měnový rukopis, výška jehož listů jest průměrně 
212^, šířka 150^; výška sloupce 147%, šířka 
jeho 101 «){in výška řádku 7 *%». Od posledního listu 
jest dolejší okraj odříznut; bylo tam nejspíše cosi 
připsáno. Na jednosloupcové stránce jsou obyčejné 
22—23 řádky, které na počátku a na konci obyčejně 
vroubí přes celou stranu dvě kolmé a vodorovné čáry. 
Na listu 6V započat 1. a 2. řádek o něco blíže ke kraji 
než následující řádky. Složek v rukopise jest 18 a jsou 
obyčejně o 8 listech, jen 16** jest o desíti a poslední 
o 7 listech, neb 8"^ list jest nyní odříznut. Každá 
: složka (kromě IV", XVP a XVIP*) jest označena dva- 
kráte na dolejším okraji římskými číslicemi, jen při 
i složce IX'* jest omyl a napsáno jednou XI. Na 1. 132** 
na dolejším okraji připsáno v XVI. století: ten pan. 
1 Rukopis psán asi v druhé čtvrti XIV. stol. písmem 
' stejným, pěkným, ke konci ve vigiliích částečně o něco 
' drobnějším. Pergamen jest pěkný, silný, inkoust 
různých odstínů: kdežto na některých stranách jest 
dosti černý, jest na jiných opět někdy až světle re- 
! zavý. Na více listech písmo z protější strany značně 
; proráží pergamen, na př. na listech 81, 93, 95, 119. 
I Menší prázdná místa na konci řádků vyplňována 
! někdy dvěma šikmo nakloněnými čárkami (^) aneb ně- 
jakým škrtnutím péra. Některá slova a někdy celé 
verše jsou místy pozdějším inkoustem přetažena, tak 
na př. : . . . ch uílifal mye lefc boh IV 2, ^ VII 8, 
ciefftie(no) XI 7; na věc tu v poznámkách přísluš- 
ných jest upozorněno. Množství chyb písařských, vy- 
nechané slabiky, slova, ano i celé verše nasvědčují 
tomu, že rukopis ŽKl. jest nedbalý přepis starší před- 
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Johy, vyhotovený od písaře řemeslníka, kterýž textu 
dosti nerozuměl a jen mechanicky jej přepisoval. 
Z prvého listu pergamenového bylo původní písmo 
všechno a z druhého (sta*. 1.) deset prvých řádků 
vyškrábáno, a na místě získaném počal nějaký písař 
v XV. století psáti (až do listu 1. str. 2. řádek 8.) pře- 
klad pozdější, jak se nám zachoval na př. v rukopise 
kapitulní knihovny v Mikulově z r. 1406 a v někte- 
rých jiných žaltářích českých z XV. stol., na př. v uni- 
versitní knihovně v Praze: XVII. F. 4, XVII. H. 12, 
XVII. H. 14. Písaři aneb majetníku ŽKL nelíbilo se 
snad původní znění žaltáře a chtěl ho zaměniti sroz- 
umitelnějším, pozdějším překladem, který si začal do 
rukopisu vpisovati, avšak, setkav se nejspíše s ně- 
jakými překážkami, ustal bohudíky v této své práci. 
P. J. Šafařík hleděl původní, vyškrábaný rukopis na 
listě 1*" ř. 9. až 2* ř. 10. přečísti a přepsal si ho na 
papírový list (Erasa fol. 1 v. et 2 sic legenda), jejž 
vlepil do rukopisu za první pergamenový list. Na 
listu 1. str. 1. a str. 2. ř. 1. — 8. nelze již původní vy- 
škrábané písmo přečísti. Vyškrábané písmo bylo 
oživováno a na některých místech též (snad bývalým 
bibliotekářem I. Hanušem) Giobertovou tinkturou na- 
třeno (na 1. 1. str. 1. a 2., na 1. 2. str. 1., na 1. 37* ř. 8. ve 
slově „iako% na 1. 52' 6, 22). Při prvých (2—8, 10—21) 
žalmech jsou připsány po straně mnohem později kar- 
minem a od ž. 22 vybledlým inkoustem římské číslice, 
jakož i velká litera S na 1. 148** r. 1., kterou byl rubri- 
kator nevepsal, jest karminem připsána; ostatní velká 
písmena jsou od něho vepsána rumělkou, avšak opo- 
minul vepsati ještě na několika místech. litery, na př. : 
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G (XVII 34), D (XVIII 3), S ^XXX 21), V (CXLVI 2), 
jež v našem otisku otištěny v závorkách. V ž. VII 11 
bylo o něco později připsáno P. Skoro všude, kde 
bylo zůstaveno- rubrikatoru místo pro inicialky, na- 
lézáme od písaře psané mikrografy. Též připsal rubri- 
kator na některých místech, kde nalezl prázdné místo, 
nápisy, na př.: 15*^ 9, 24' 12, 25' 12, 27' 9; jsou 
v tomto vydání otištěny písmem ležatým (kursivou). 

I Pravopis ŽKl.*) dovolím si zde pro jeho mnohé 

zvláštnosti podrobněji vylíčiti a sice: 

I. Sykavky označují se takto: 

1. c nejčastěji: 

, a) samým c: cieftu V 9, nechce V 5, owoce IV 8, 
pwicie XVII 36, XLIV 5, XX 9, sluncie Cíli 19, 
frdcie IV 3, V 10 fudcie VII 1 2 atd. ; 

b) často též spřežkou C0: czo IV 3, konczie IX 19, 
oplacziu VI 8, pomocz VII 11, ruczie VI 11 atd.; 

c) jednou czf: oczftem LXVIII 22; 

; (1) dvakráte tf: potftiwy CXXXVIII 17, wzdťfki 
XCIV 10. 

i 2. c nejčastěji píše se: 

a) spřežkou cz: czynye V 7, czlowieczi IV 3, otli- 

cziegie IV 7, XX 10, nezamlczyuy XXX VIII 13, 

i oblicziey IX (32), placzie VI 9, ruczie VI 11 atd.; 



*) o pravopise prvých 12 papírových listů z XV. století 
nt-budu 86 zde zmiňovati, jen o připsaném pvvém žalme poklá- 
dám za potřebné připomenouti, že písař tohoto žalmu označoval 
nynější c někdy kličkou aneb tečkou: ěeťtie, ftolíči, noci, owoče, 
Žeftu, čefta, wffe(^ký, wiečv. 



b) několikráte c: cieft X 7, Cynye LXIV 7, krc 
CMB. 32, nocíu XVI 3, rucie XIII 3, XVII i 
fcenczow LVI 5; 
jednou cf: cfynyuclmy CXL 4. 

3. s označuje se: 

a) nejčastěji samým f: hofpodyn IV 4, left IV 2, ps 
XXXVI 3, prfief XII 2, XXI 3, fiem CI 5, fwat 
IV 4 atd. ; dvakráte na počátku a často na kont 
slov s: sluncie CIII 19, sme XXXII 21, hlas V A 
VI 9, XCIV 8, Poměíils VIU 6, Pros 148" 4, I 
7, 8 atd.; 

b) často též fí: czaffu X 5, hlaffu V 3, loffi XXI li 
nebeíla VIII 2, 4, průenefíu fie XLV, zloffl 
XCIII 20 atd. ; 

c) mnohdy z: czaz CI 14, zchrany CXXXI 7, zchra 
nach CXVn 15, zkutciech CIII 31, znatci 
XXXIV 18, zrdcich XXVH 3, zuchei LXH 3 atc 

4. š píše se: 

a) nejčastěji fí: duffie VI 4, hrůeflity IV 5, gieffiut 
noft IV 3, naff XI 5, powiff ůe IX (32) waffiem 
LXXV 12 atd.; 

b) často pouhým f: dufiu VII 6, XVI 13, chowř 
XXX 21, gefiutne V 10, millenich V 11, Pow 
LVI 6, wfieho CIV 21, CXX 7, 150" 13, wfiem 
CXLVII 20, we wfiem XXXIII 2, CXVIII 20, 3^ 
69 atd.; s obyčejně na konci slov: dus LXXIII li 
XCVI 10, nas XLV 8, prfielisnych CXXII 4, prfide 
C 2, fedis XCVm 1, uílis V 4 atd. ; 

c) vícekráte z: hrfieznyci LXVII 3, hrfieznykow 
LXX 4, chodiz CIII 3, Powiz XX 14, rozkozu 
CVIII 21, wziczkni LXXI 17 atd. 
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5. z označuje se: 

) nejčastěji samým z: mnozí IV 6, wiezte IV 4, 
wzdiwil IV 4, wziwach IV 2, wzwolagíu IV 4 atd. ; 

.) mnohdy f: hrofny XLVI 3, hrofnortij CXLIV 6, 
nenalefena XVI 3, newfal XIV 5, nefafpal XII 4, 
ftefki Vm 9, natem CIV 37 atd.; 

;) jednou ff: hnffeným CMD. 24; 

1) jednou zz: Zizznyela 156** 10. 

6. ž píše se: 

i) Dejčastéji pouhým z: bože V 3, gez IV 5, gizto 
V 7, Kdiz IV 2, lez IV 3, podnozyíu CIX 1, fzieha 
LXXXn 15, temz IV 9 atd.; 

)) často f\ lakofto XXXVI 2, gefto XXIII 1, XXX 19, 
ponyfi XLIV 20, ponyfil XLIU 20, tyefkeho IV 3, 
faltarfiu XXXII 2 atd.; a na konci mnohdy s: 
lens LXXV 13, gens XCIV 6, kdis VII 3, X 2, 
XIII 7, XLV 3, kteraskoh CXXXIV 6, ktens 
LXXXVIII 16 atd.; 

;) někdy ff: muflie CIV 17, Pohrziuffen LXVIII 3, 
ponyffen LXXXVII 16, Qufflechu LXXX 7, ílu- 
ffiefTe C 6. 

II. Měkkosť souhlásek d, í a w značí se před e 
lejčastěji literou ^, y: dyegiu IV 6, Dyelal VI 7, 
lyelate V 19, nadyegi IV 10, odienye XLV 10; tye 
^ 11, 12, Vn 8, tyefkeho IV 3, wityeziu XIII 7, zna- 
nenytye IV 10; hnyewie VII 7, mnye VII 5, pomnyel 
řl 6, ohnyem CIII 4 atd. I před u označuje se mek- 
cosť takým způsobem : fkodiucie XXXIV 1, zrfidyuge 
uXV 15, poínyuge XXXII 10, tyufiucie UI 7, drob- 
lyuczkeho CIV 12 atd. Měkkost není označena ku jíř. : 
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rozwodnenye LIV 9, oheň XVII 9. Zvláštní označei 
měkkosti jest ve slově: weyn z= ven XXXIII 9. 

in. I po retnicích píše se obyčejně te^ ye za i 
obiet IV 6, obieti L 21, Obietuyte IV 6, tobie V ^ 
5, 12, VI 6 ; napieh X 3, pofpies XXX 3, í)fpiei XVI í 
fpiewati XXVI 6, trapiechu XV 7; czlowieczi IV I 
hnyewie VI 2, hwiezdi VIII 4, fwietloft IV 7, wiezt 

IV 4; gmie V 12, mie VI 3, mye IV 2, 10, pamie 
IX 7, zemie IX 9 atd. Vedle toho vyškytá se : bed 
LXIX 4, rozběhnu fie LVIII 16, zaběhnu LXVII 2 
newediel XXXIV 15, wediel XXXVIII 5, wzwe 
CXXXVIII 23, zpowedy XCIV 2; meffiecz VIII ^ 
LXXI 7, meffiecem LXXI 5 atd. 

IV. Samohlasné I označuje se: 

a) nejčastěji nynějším způsobem: Naplň XIX 7, ng 
plnyena XXV 10, naplnyeno XVI 14, plna XXXII o 
plnoft XXIII 1, nzami VI 7 atd.; 

b) dvakráte s průvodnou samohláskou %: okrffi 
CXXXIX 10, pilwucie CXLVII 18 ; 

c) třikráte s průvodnou samohláskou e: flez LXXIX i 
LXXXIII 7, CXIV 8. 

V. Měkké r píše se obyčejně h: kralíu V .- 
liud Lil 5, liuda VII 8, rozliucenye VI 8, wzmodli 

V 4 atd. ; někdy obměkčení opominuto na př. : Oklii 
czih XXI 13. 

VI. Místo samohlasného r vyškytá se: 

a) obyčejně pouhé r: hrdlo V 11, krwi V 7, ob 
XVIII 6, prftow VIII 4, fmrti VI 6, irdcie IV c 
7 atd. ; 

b) několikráte s průvodnou samohláskou i: mílo 
fírdye V 8, milofirdenftwie VI 5, mirfkoft CVI 3^ 
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Sirdcie LIV 5, firdclu XCIII 19, rwirchnofti CIII 3, 
w^rcenye CXLni 13; 
) jednou s průvodnou samohláskou e: ober XXXII 16, 

VIL Měkké ř označuje se: 
.) nejčastěji spřežkou rf: dobrfie XXXII 3, hrfieffity 
IV 5, glutrfniech LXII 7, neprfateli V 9, VI 8, 
obezrfienyu V 9, prfiyal VI 10, uzrfiu V 5, wzkrfie- 
ffenie 151' 17, zabrfiezdienyu XLV 6 atd., a na 
konci slov rs: oltars L 21, twars XLIV 3, XLVI 5, 
XLIX 2, zwiers LXXIX 14; 

)) často spřežkou rg: dobrze XIII 1, horzie XIV 1, 
horzkofti CXVm 147, giutrzniech LXXII 14, krziz 
151' 16, nerzekl XII 5, obezrzienyu CXVIII 46, 
rzekli XI 5, zabrziezdienyu LVI 9 atd.; 

I) dvakráte r/T: opatrff XIX 3, twarffy LXVII 13.; 

1) jednou rzf: drzfi*wie CXLVIII 9; 

3) mnohdy obměkčení zanedbáno a sice: neotworich 
XXXVIII 10, nepřátel XVII 4, nepřáteli LXX VII 53, 
nezproftrieh CXXIV 3, pried XVII 43, riecie 
LXV 6 atd. 

VIII i, f píše se: 

a) nejčastěji t, *, i: czlowieczi IV 3, giz II 10, 13, 
Izi IV 3, modlitwu IV 2, odplatí XVII 25, uczinyl 
XLIX 21 atd.; 

b) často též y: bidlity V 6, hofpodyn IV 4, hrfie- 
ffity IV 5, mylugete IV 3, zlofty V 5, znamenytye 
IV 10 atd. ; 

c) někdy ij: Arabrofij 149^ 19, Briccij 150' 4, hro- 
fnoftij CXLIV 6, krwij CXXXVIII 19, Mauricij 
149^ 11, wyncencij 149' 20. 
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IX. y, ý označuje se: 

a) nejčastěji t, i i: bidhty V 6, Kdiz IV 2, narodi 
LXV 7, fwdi IV 2, uflifal IV 2, uflilTi IV 4, wiwed 

V 9 atd.; 

b) ale často též y: chudým IX (10), nemiloftywy 
IX 6, ny V 13, Synowe IV 3, ty IV 10 atd. 

X. j píše se: 

a) často buď g: gefiutne V 10, gez IV 5, gizto V 7, 
gfi IV 2, mylugete IV 3, nadyegi IV 10 atd.; 

b) aneb gi: giednoho XIII 1, 3, giemu III 3, gieft 
XIII 6, XVII 11, 47, XXV 12, XXIX 3, nadyegie 

XIII 6, zgiewlu, zgiewi XVI 15 atd.; 

c) často y: ya V 8, yaziku XIV 3, ye V 11, moy 
IV 3, Obietuyte IV 6, twoy V 8 atd.; 

d) rovněž též t: Hnyewaite IV 5, lako V 13, laziki 

V 11, left IV 2, 7, V 10, neifu XVII 37, twoi 

XIV 1 atd.; 

e) jednou tg: pokoige XXXIII 15. 

XI. h a ch označuje se skoro vždy pravidelně 
h R ch: boh IV 2, hledaite IV 3, hofpodyn IV 4; 
frdcich IV 5, waffich IV 5, wziwach IV 2 atd.; jen 
jednou: poftihagiucih XXX 16. 

XII. k píše se: 

a) nejčastěji k: dokowad IV 3, lakob XLVI 5, Kdiz 
IV 12, kto IV 6, pokaze IV 6 atd.; 

b) vícekráte latinským způsobem c: Benedicte 149** 13, 
Brlccij 150* 4, Clymente 149* 13, Corneli 149* 15, 
Criftus 8A. 28, 32, 35, crifta SA. 27, crifte HA. U, 
Criftoforze 149' 3, doticaty CIV 15, lacob XLV 8, 
12, Lucaffiu 149* 8; 



XV 



;) dvakráte q: aquílowi XLVII 3, aquilona 
LXXXVIIl 13. 

XIII. f označuje se: 

i) buď samým f: Ufay XXXVI 3, ufagiu V 12, X 2, 

CXLVI 11, ufaite IV 6, ufagíucie XVI 7, ufal 

VII 2, XV 1 atd.; 
b) aneb ff: uffaglu XXX 20, XXXIII 23, XLVIII 7, 

uffagie XXV 1, uffagiucie XXXI 10, uffati XXVI 3, 

uffal XXX 2 atd.; 
s) několikráte ph: yozeph CIV 17. pharaona 

CXXXIV 9, CXXXV 15, philippe 149* 1. 

XIV. g co souhláska vyškytá se několikráte: 
beelfegor CV 28, egipte CXXXIV 9, egipfkei CXXXIV 8, 
galaad LIX 9, CVII 9, gomoře CMD. 32, og CXXXIV 1 1 , 
CXXXV 10 atd. 

XV. u píše se: 

a) nejčastěji u: mnu IV 2, modhtwu IV 2, mu IV 2, 
uniíal IV 2, uílis V 4 atd.; 

b) vícekráte v : v milleni(v) CXXXVIII 20, vměffeny 
XI 2, nevrafy XXXVI 24, vzdwil XLIII 8, vzdw 
LVIII 3 atd.; 

c) třikráte w: Wczinil XXII 5, wffati LXX 14, 
wzdwi XXXin 19. 

XVI. v označuje se: 

a) nejčastěji w: czlowieczi IV 3, dokowad IV 3, 
modhtwu IV 2, tweho IV 7, víziwach IV 2, vízwo- 
lagiu IV 4 atd. ; 

b) vícekráte u: Siluefter 149" 17, Ueliki CXLVI 5, 
uieki CXVm 89, uolal XVI 6, zdraua XVII 20, 
zíuota XXII 6 atd.; 
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c) třikráte v: vi XXXIII 12, vij)ft XVI 13, wifvo- 
bodicz XVII 48 ; 

d) jednou uu: tuuych CXVIII 43; 

e) několikráte wzuvu: mluw CXVIII 140, modlitw 
Lín 4, flaw LXV 4, fw IX 8, 17, LVI 2, tw 
XLII 3, LVI 2, LXVm 28, zwk LXIV 8. 

Dvojeni samohlásek vyškytá se vícekráte (jako 
v latinském orginale): aarona CIV 26, CV 16, aaro- 
now CXm (18), CXyiI 3, aaronowu CXIII (20), 
CXXXII 2, beelfegor CV 28, faraaon CH, 3, finees 
CV 30, galaad LIX 9, chanaan CIV 11, izaakowy 
CIV 9, kanaanfkei CME. 15, raab LXXXVI 4, faabaot 
HA. 5. 

Dvojení souhlásek objevuje se častěji správné 
i nesprávně: bliznnye XLIV 15, dennem LXXVII 14, 
kteruzkolli 8 A. 19, Ktozkolh 8 A. 1, 40, manna 
LXXVII 24, ohennem LXXVII 14, fannow LXXIII 13, 
v^řínnycie CVI 37 atd. 

Co zvláštnost sluší ještě připomenouti, že slovo 
jmě ve spojení s předložkou ve psáno několikráte takto: 
weygmeny XXXIII 21, LXXXVIII 13, weygmenyu 
XIX 6, CXVII 11, CXVII 26; weigme (nejspíše za 
weigmenyu) LIII 3, weigmenyu LXII 5, CIV 3. Při 
oddělení předložky od následujícího slova lépe by 
bylo připojiti toto í/ a ^ ku předložce. 

Skratků nalézáme v žaltáři mnoho a sice: 

1. a) a =z am : ciefta XXIV 9, chá CIV 23, na LXXXIV 8, 
150' 10. 
b)a=zaw: haba LXX 13, obracie XVII 19, Wftá 
LXXXI 8." 
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' c)ě = m: liudfkě LXXK 5, mě CXVIII 11, 50, 
innohě LXVII 18, naffiě XLIII 14, otěmne(!) 
156" 6, pozlacené XLIV 9, fě XV 1, XVII 22, 
XXXIX 8, XLI 5, LX VIII 21, LXXVI6, LXXXV3, 
CI 8, CXIX 7, fwě X 5, Lil 1, OH. 11, těna 
XVII 12, tiě XXII 5, twě XX 6, XLIH 6, 
LXXXVIII 13, LXXXIX 7, OME. 13, wfiě CU 6, 
CXV 14, zěfczi CI 16. 

d) ě = ew ; ledě 148" 1, mílofrděftwie XXXII 5, 
mylofrděftwie XLVU 10, ohě LXXXII 15, oně 
CJ. 4, Poměfils VUI 6. prwěftwie CIV 36, ftrawě 
157" 1, uczinyě XXXVII 15, vměrfeny XI 2, 
wzěde XXIII 3, zaizzě LXXVII 21, zamucě 
LXXXVII 16. 

e) », y z=. trn, ym : gy LXVIII 37, C V 1 5. giety 
157* 18, my CXXXVI 6, pofpileuy XXXIV 16, 
potworzeny XVII 27, twi CXVIII 124, twy 
XXXIX 6, CXVIII 71. 
; f) », y = tn, yn: hofpody XI 5, 6, XXIV 8, XXVIII 3, 
hofpodla XXXIII 11, hofpodie IX 2, XVII 50, 
murzlfka CH. 7. 

%)d = om: nezapónyel CXVIII 30, fiiio LXVIII O, 
fyno CVI 21, Oowe CV 12. 

h)o = on; kócie XV 11, XLVIII 10, zakó CXVIII 
174, zakOnyci LXVII 32. 

i 2.a)6 = hra: obncie XVII 31, obnu XVII 36. 

: \)d = dra: rozdzdil IX (34), vzdw LVIII 3. uz(t- 

I wenyu XI 6, wzdwi XXXIII 19, vzdVil XLIII 8, 

I zdwa VII 3, zdwi VII 11, zdwie XIII 7, XVII 3, 

; 47, 51, XXVI 1. 

i U 
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c)Íi=hra: kle CXXXIV 9, Klowati XLVI 9. 
A)p=:pra (256*'"): napzdno LXII lU, pch VII 6, 

XXIX 10, XXXIV 5, fw CXXXIX 14. zgw V 9. 

XXVI 11, zgwi XXIV 9 atd. 

U U u 

e)t zz: tra: Nezatczuy XXV 9, tpiechu XV 7, za- 
tcenye LIV 23, zattil XXXIII 17, ztcenie 152* 5, 
ztceny XXX 13, zttil XVII 41, ztwil LXVIII 10. 

u u 

3. a)Jí = Aa: pohnyuge XXXII 10. 
h)n'= na : wfieczkn CIII 20. 

c)w=:wa : chwlu LXV 2, modlitw XLI 9, flow 
CXXXVII 4, zdraw CVIII 26. 

4. ?i)p = pro (29^"^'): p V 9, pfbi XXVII 6, pcz XXI 2, 

pdan CIV 17, ^á\ú IV 1, ^duch CXIII 8 atd. 
h)^:=zpo: ^mocznyk XXVII 7. 

5. ¥ = bro: ftrfieb** XI 7. 

6. o' = odyne: hofpo^ 150^ 13> 15, 16, \hV 1, 6, 10. 

7.8i)V = hel: ifď LXXI 18. 

h)V = leyfon: Kyriel', Xpl', KmeF 152* 22. 

8. a) Xpeleyfen = Krifteleyfon 148' 17. 
b) XpěV = Krifteleyfon 152* 22. 

Kromě toho vyskytují se v ŽKl. ještě následující 
skratky : 
An, Anth\ anti^ Antifo :=: Antifona 152^11, 13, 16, 

154* 19, 21, 156*' 7, 10. 
IČO =: leccio 156^15. 
pš, pfalmg nz pfalmus (nápis při žalmech XXVII, 

XXX, CXVIII.) 
J^, refpd^, refpofo^ = Refponfonum 153** 16, 154* 12, 

154' 18, 155* 21, 155" 18, 156* 19, 157* 14. 
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. dfus = verfus 152" 19, 153' 18, 153*» 20, 154' 14, 

155' 3, 155' 3, 22, 156" 2, 13, 157' 19. 

Ligatury jsou v ŽKL následující: 
e (často): heAh LXIX 4, hetáwy CXIII 6, bez LXXU 13, 

ftezdieczkem CXII 9, buřen LXXX 3, dyaftd CH. 5, 

huftcnftwie LXXXVII 19 atd. 
)o: 6oh V 5, hoMt VII 15, 17, hoz^ VII 2, yakoftow 

CXLIV 5. nefto IV 4, 10, fJor VII 8 atd. 
ía: liuda CJtfZ). 43, nedal CXXIII (5, mda LXXII 3, 

zpowiedaite LXVI 4, zpowiťdati XLIV 18 atd. 
říc; Mde C 2. 
k: buda V 6, VI 6, VII 12, budate VII 13, den XII 2, 

nade IV 2, VI 3, VII 9, niilofirdenftwie VI 5, mla- 

áanczow VIII 3 atd. 
io: dobitek VIII 8, dobré IV 6, V 13, dokowad IV 3, 4, 

dom V 8, uarodowe IX 16 atd. 
h: budw XXXVII 20, pwdw LXXI 2. 
ot: Ote LXV 20. 
pe: peklo IX 18, pekla CA, 6, pekle VI 6, i^ernati 

CXLVIII 10, popel CXLVII 16 atd. 
po (nejčastěji): hofpodyn IV 4, podle V 6, 11, ^íokaze 

IV 6, pokogiu IV 9, potupuy VI 2 atd. 
we: twe XLIII 6. 
m: hofpodinowo, CXLVIII 5, pw;ofti XCV 13, woMi 

XXI 3. 
Okrouhlé (rotunda) r vyškytá se dosti často: dobré 

IV 6, V 13, korouowal VIII 6, korunowal V 13, 

nawratyl VII 5, Obrat VI 5, pro VI 5, zproft 

VII 2, ruku VII 4, zdrawa VI 5 atd. 
Nad a pod některými písmeny nalézají se buď 
neopatrností samého písaře aneb od pozdějších čte- 
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nářů rukopisu připsané tečky a znaménka, na pr. 
wncžkny VI 9, mczie VI 11, buď IX (36), chuieho 
uhaňyl XIII 6, nepřfiblizie XXXI 6, kralowftwie 
XLV 7, množftwť XLIII 13, feizé XLV 10, fwréhka 
LXXVII 23, doňawadz CIII 33, žloftiwi CHI 35, Ote- 
wržeff CXLIV 16. 

Chyh písařských nalézá se v ŽKL velmi mnoho, 
a jsou dle možnosti v přidaných poznámkách bud 
opraveny aneb byla k nim v těchto poznámkách a 
v slovníčku pozornost otištěním latinského originálu 
obrácena. Jak již výše bylo podotknuto, jsou v ŽKl. 
vynechány celé verše, věty, slova a slabiky, na pr. 
chwa XXXIX 4 za chwalu, porno XXXIX 14 za po- 
moct^ obhczte LXVII 9 za ohhczwge^ fpoz LXIX 6 za 
fpomoz atd., z nichž některé v XV. století po straně 
připsány, na př. (cho)way XXXVI 37, (hof)podyn 
CXLIII 15, fprawedlywe XXXVI 17, awzlofcy XCIII 23, 
okraQene CXLIII 12, věty v ž. XXXIV 4 a celý verš 
XXVI 14, kteréžto věty a verš jsou v našem vydání 
drobnějším písmem (petitem) otištěny. 

Opravy jsou obyčejně nadepsány a větší část jich 
jest od opravovatele skoro souvěkého, některé od rubri- 
katora, na př. o^wefeluge my*fto XLV 5, uch** XLVIII 5, 
Tw: LXXXVIII 12, Neb: LXXXIX 10 (6, e, a, o, nade- 
psáno od rubrikatora), některé pak z XV. stol.; ně- 
které však pocházejí z novější doby, na př. t ve šlové 
llro\hu IX (39). /*ve slově hrfíe[nyci X 3, w předěláno 
v a ve slově hofpodynu X 2. Všechny tyto opravy 
jsou ve vydání věrně nad slovy drobnějším písmem 
otištěny a v poznámkách na ně upozorněno. Pod slovy 
aneb písmeny, která se nemají čísti, nalézají se tečky, 
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>ž i v otisku napodobeno, na př. zamuhél XVII 15, 
^ptefítenye XLIV 5, pwte LXXVII 37. Jsou-li slova 
3b litery v originále přeškrtnuty, jsou v otisku pod 
imi vodorovné čárky. Někdy jsou slova přeškrtnuta 
podtečkována; v těchto případech jsou v otisku 
Xo slova podtečkována na př. hrftefnyct IX 18, 
ídfs IX (35). Nadepsané nad slova litery a h zna- 
enají, v jakém pořadu mají se čísti slova, jež jsou 

• b 

mi opatřena, na př. rti rozUczne (XI 4) má se čísti : 
)zhcene rtt. 

Rasur jest v ŽKl. dosti mnoho ; škrábané litery 
ou vytištěny v závorkách ležatým písmem (kursivou) 
v poznámkách na ně upozorněno. Takých rasur 
st zejména na počátku žaltáře více, neb jakýsi po- 
lější čtenář hleděl na několika místech původní ne- 
nahlášené u vyškrábati. 

Kromě dvojtečky na konci některých žalmů a 
ranek, pak častěji v letaniích a vigiliích, není jiné 
terpunkce v ŽKl. Verše žalmů a písní psány jsou 
;z rozdělení, jen na počátku jich rubrikator vepsal 
)yčejně červeně velké písmeno, řídě se při tom 
ikrografy jemu od písaře připsanými. Na několika 
ístech, jak již výše připomenuto, opominul toho 
íiniti. Na prvých listech (žalm IV — IX [22] a žalm 
XVIII 7 a 8) počal nějaký pozdější čtenář označovati 
iterpunkci kolmými čárkami. 

Předložky a jiné partikule o jedné slabice aneb 
liteře psal písař obyčejně dohromady s následujícím 
ovem, jak to vůbec v té době u písařů obyčej býval, 
a několika místech, kde písař napsal jiná dvě slova 
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dohromady, rozdělena byla kolmou čárkou, na j)r. 
czlowieka|zleho XLII 1, vczinyenlfem LXX7,LXXII23, 
newiDnyail|rucie LXXII 13, cieli|den LXX 8. Avšak 
na mnoha místech psal písař opět litery a slabiky 
téhož slowa oddělené, na př. m ogi V^I 11, az mileli 
XXVIII 6, powif me XXXIII 4, uffalis me XXXII 21, 
Boy te XXXIII 10, ne ot chod XXXVII 22, wzo chwii- 
giu LXV 7. 

Co se jazyka ŽKl, dotyce, zachovalo se nám 
v něm mnoho archaismů a zajímavých vazeb. S pře- 
hláskou původního u N i setkáváme se zde již ně- 
kolikráte, na př. brzicho VI 14, w lybofti CXL 5, 
prfiklicznany CXL 6; kdežto uo za ó vyškytá se zde 
jen jednou: wduowi 150^ 8. Zajímavá jsou zde ně- 
která participia praes. passivi na m, ačkoliv z nich 
většina byla později opravována buď škrábáním aneb 
podepsáním tečky pod třetí nožičku (m): nepofkwr- 
nyem (w předěláno škrábáním v n) XVII 24, nepo- 
fkwruyem XVIII 14, vczynyem LVIII 17, vczlniem 
(m předěláno škrábáním v n) LXVIII 9. Též zaslu- 
huje povšinmútí, že se vyskytuje čtyřikráte ještě su- 
perlativ wa za ))Ozdější naj: nawiffe IX 3, nawiffieho 
XX 8, CVI 1 1, naílechetnyeiffíu CMD, 14; a dvakráte 
nadepsaným y opravováno v naj: ua^dele CIII 33, 
na^wiffieho CXXXV 12. 

Každý, kdo poněkud pozorněji probírá se v ŽKL, 
pozná, že překlad jeho jest místy až otrocký; na 
mnoha místech zachována zcela vazba latinská, na pr. 
neprfatel fwich panowaty bude (omnium inimicoruin 
dominabitur) IX {2&) ; fpomoz gi (za gemu) boh (pře- 
kladatel měl na zřeteli lat. civitas) XLV 6 ; Wolnofti 
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uft mích dobrzieliuba uczln (Voluntaria oris mei 
beneplacita fac) CXVIII 108. Proto možná mnoha 
veršům porozuměti jen pomocí latinského originálu. 
Mnohým latinským slovům překladatel český nero/- 
uiuél a pomáhal si při tom ve svých nesnázích o české 
slovo etymologisováním; takto utvořil si slova, kte- 
rých zajisté nebylo v lidu užíváno, na př. obnowatedl- 
nyciií (no Vacula =r břitva) LI 4; neuproydíenych (in 
penetralibus) CIV 30; otlofowati (absorbere) CXL 6, 
ot-ukarati (ex-ecrari) LV 6; na jiných místech opět 
zcela pochybil, na př. powiíil fi neprfatel mích (delec- 
tasti inimicos meos) XXIX 2; w zemi kampotanfkei (in 
campo Taneos) LXXVII 12, 43; w hrdlech (in collibus) 
LXXVII58; wzdiedte (haereditate) LXXXII 13; pokoi 
czaffom (temporibus) CXXXI 5; w frdcyu (in chordis) 
CL 4 Při abstraktních i)ojmech panuje zde veliká 
nejistota a kolísání při výboru slov, o čemž se nej- 
lépe z přidaného slovníčku přesvědčiti možno. 

Mnohé odchylky českého překladu od novějších 
vydání latinské Vulgáty lze též objasniti tím, že la- 
' tinská předloha, které český překladatel se držel, měla 
' odchylná čtení, jako i jiné rukopisy té doby, neb teprva 
'. nařízením papeže Klementa VIII. byla biblí latinská 
. poznovu přehlednuta, opravena a r. 1592 tiskem vy- 
dána, a vydání toto bylo prohlášeno za základní čili 
vzorné. Na některých místech upozornil jsem na tato 
i odchylná čtení pomocí latinského rukopisu Musea 
.království Českého ze XIII. století (1. H. 1) a objasnil 
utím některé odchylky překladatelovy. 

Jak již výše bylo připomenuto, zachoval se nám 
u překlad ŽKl. ještě ve zbytcích jiných 2 žaltářů a sice : 
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1. Šafaříkův a Svatotomášský zbytek žaltář 
z druhé polovice XIV. stol. ; oba jsou nyní v knihovn- 
Musea království Českého a byly otištěny v Časopis* 
Musea 1881 str. 121 — 137. Mají pospolu pět listů i 
obsahují žalmy XLVII v. 9 až XLIX v. 12 a LX v. í 
až LXVIII v. 35. Různá čtení jejich otištěna jsoi 
v našem vydání v poznámkách na str. 87 — 90, 104— 
120 se skratkem M. 

2. Zbytky universitní knihovny v Praze z druhé 
čtvrti XIV. století o čtyřech lístcích; byly otištěny 
v Listech filologických atd. 1879 str. 142—147. Ob- 
sahují žalmy GXXIX 6 až CXXXI 11, CXXXVm c 
až CXXXIX 14, CXLVII 12 až CXLVHI 14. Varianty 
z těchto zbytků otištěny jsou zde na str. 228 — 229. 
237—239, 349—250 se skratkem U. 

Tištěnou zprávu o ŽKL nalézáme 1792. roku 
u Jos. Dobrovského „Gesehichte der bohm. Sprache 
und Literatur" str, 73 — 78, a opětně, poněkud změ- 
něnou, v druhém vydání z 1818 r. str. 117 — 121. Kra- 
tince se též zmiňuje o ŽKl, Fr. Pelzél v „Grundsátze 
der bohmischen Grammatik 2 Aufl. (1798) pag. 243" , 
jakož i Jos. Juvgmann v „Historii literatury české** 
(1825) str. 29-30, IL vyd. (1849) str. 38 č. 110, 
I. Hanuš v „Dodavcích a doplňcích k Jungmannové 
historii" I. (1869) str. 19 a 20, J. Jireček ve „Světo- 
zoru" na 1858 r. č. 24 str. 186, A. Šembera „Dějiny 
řeči a literatury českoslovanské", ve Vídni 1858 r- 
str. 110, IL vyd (1859) str. 120, lU. vyd. (1868) 
str. 134 atd. Ze ŽKl otiskl F. Hanka 1827 r. v Čas. 
Musea I. str. 108 a 109 ž. CIX a 1833 r. ve „Zbírce 
nejdávnějších slovníků latinsko -českých" str. 209—234 
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výtahy, zmíniv se v úvodě str. XV mezi jiným o něm 
takto: „písmo (žaltáře) kladou na počátek XIV. věku, 
já bych jej 'ale dle'jazyka i pravopisu směle o půl věku 
výše postavil." P. J. Šafařík otiskl 1842 r. v „Rozboru 
staročeské literatury" I. str. 129 — 131 ž. CIII, podav 
zde na str. 113 a 1 14 i o celém žaltáři zprávu ; J. Jireček 
v Čas. Musea 1864 r. str. 160—163 píseň Mojžíšovu, 
v „Anthologii z literatury české svazek I.* (ve všech 
čtyřech vydáních r. 1860, 1870, 1876 a 1879) str. 6—7 
chvalozpěv Mojžíšův z Exod. a žalm XC, a 1887 r. 
ve svém spise „O zvláštnostech češtiny ve starých 
rukopisech moravských" str. 13 — 14 píseň Mojžíšovu 
z Deuter., pojednav zároveň v tomtéž spise (na str. 
4 — 13) o jazyku ŽKl., prohlásiv ho za staromoravský, 
avšak ukvapeně a neprávem. A, Šembera otiskl z něho 
í ve svých „Dějinách řeči a literatury české" 1858 r. 
na str. 134 verše z různých žalmů, ve II. vyd. (1859) 

- str. 157—158 a ve III. vyd. (1868) str. 477—478 

- žalm XXV a J. Oébauer v Listech filologických 1878 r. 
i (v ukázkách str. 36) ž. LIL Též byl v Čas. Musea 1879 
•* str. 536 — 537 otištěn žalm CIX, kdež zároveň na str. 
É 405 — 417, 481 — 533 podány z něho variairty atd. 

Jako při dřívějších vydáních, hleděl jsem i zde 
^" především podati znění ŽKl. co možná věrně, pokud 
tt se to tiskem vykonati dá. Text jsem podělil na žalmy 
^ a verše, přidav k nim číslo žalmů a veršů, a opatřiv 
'. jej interpunkcí. Při tom řídil jsem se latinskou Vul- 
>"t gatou a sice používal jsem následujícího vydání : Biblia 
a-'! sacra vulgatse editionis Sixti V. et Clementis VIII. 
^^- Pont. Max. auctoritate recognita. Cum indicibus etiam 
2^^- Plantinianis. Editio nova notis chronologicis, histo- 



XXVI 

ricis et geographicis illustrata, juxta editionem Pari- 
siensem Antonii Vitré. Nunc jussu Illustrissimi ac 
Reverendissimi Domini Petři Josephi Antverpiensium 
episcopi per suos deputatos revisa et optimis exem- 
plaribus adaptata. Antverpiae MDCCXV. Při hymnu 
sv. Ambrože a sv. Augustina, symbolu sv. Athanasia, 
litaniích a vigiliích řídil jsem se latinským brevířem. 
K Jepšímu porozumění textu ŽKl. přidal jsem, kde 
jsem toho potřebu viděl, různá čtení ze žaltáře Podě- 
bradského čili Olešnického z 1396 r., který mám již 
k tisku připravený, uživ při tom skratku ZP., a někdy 
různá čtení českých gloss latinského žaltáře Musea 
království Českého (1. H. 1), které naposled vydány 
byly v Časopise Musea 1879 str. 398—417, 481—537, 
uživ při nich skratku ZG. Prvých 12 listů papírových 
a žalm I 1 až II 8 z XV. stol. otiskl jsem proloženým 
petitem, znění ŽKl. ze XIV. stol. proloženým garmcn- 
dem, drobnějším písmem psané části vigilií nepřelo- 
ženým garmondem a přidaný slovníček neproloženým 
petitem. V slovníčku podávám taká slova, kterých 
se buď nyní již neužívá, aneb která svým významem 
aneb formou toho zasluhují a od nynějšího užívání 
se lisí, řídě se při toin přáním projeveným v slavném 
užším sboru Matice české. K prvým listům z XV. stol. 
ve slovníčku zřetel nebrán. 

Konečně pokládám za svou milou povinnost 
vzdáti pp. prof. Ant. Truhlářovi, prof. Ig. Maškovi 
a kustodu musejnímu V. Schulzovi své nejsrdečnější 
díky za jich laskavou pomoc, kterou mi při korrek- 
turách vydání tohoto ochotně prokázali. 



ilowati tie budu, Tylo 
LVI. _ 

enffcwie panie plna gt 

.xxxvm. 

euftwie a fud C. 
1 fem, neb vílyíry C14. 
wyprawugí XVIII. 
naíledowati zlobíwych 

flulTie chwala LXIIII. 
^ili hofpodin domu C26. 

vcho, pa* 85. 
^ami babiloníkymí C36. 
1 prchali pohane II. 
TOČ fu fe rozmnožyli III. 
ae w prchaní twem VI. 
pane naš VIII. 
kto bude bydliti 14. 
w mocy twe XX. 
jwuge mie XXII. | 
gt zemie XXIII. 
wiecenie me. 
e hofpo^ XXVIII. 
ym tebe, pa** XXIX. 
ň boh LXVII. 
Yy bože, zahnal 73. 
layte, lide moy 77. 



Požehnal fí pa* 88. 
Pane, bože Q)afenie mého 87. 
Podte, wefelme fe panu XC4. 
Pozdwih fem oči mých CXX. 
Pomni, pane, na dawida C31. 
Požehnay pan boh moy C43. 
PowyíTym tebe, bože CXL4. 
Kekl geft nemudry XIII. 
Řekl gt neípwedliwy 35. 
Řekl fem, oftřehati budu 38. 
Řekl gt nemudry LIL 
Radugte fe bohu LXXX. 
Řekl pan pa'' me'' CIX. 
Slowa ma vflyma přigmi V. 
[P] Spas mie pa* XI. 
Sud mie hofpo* 25. 
Sud, hofpodme, ÍTkodce 24. 
Sud mie, pane, a rozeznay 42. 
Slyirte tyto wiecy 58 
Smilug fe nad námi, pane L. 
Smilug fe nade m^ bože LVI. 
Spafena mie včyn, bože 68. 
Wpanu vffam, kterak dluho X. 
Vflys, pane, fprawedlnoft 16. 
Vflyš tie pan w den XIX. 
W tie fem vffal, pane XXX. 
Wefelte fe fprawedliwi 32. 

1 



Wyrklo gt frdce me 44. 
W/Tickni hdepleíTte rukama46. 
Weliky pan a welebny 47. 
Vílyš, bože, modlitbu LIIII. 
Wy trhni mie z nepřátel LVIII. 
Wyprofí mie, hofpO|dine, od 

člowieka C49. 
Vflyš, bože, profbu mu LX. 
WlTak bohu poddaná bud LXI. 
Wefel fe bohu wffecka zemie 

LXV. 
W tie fem, pane, vffal LXX. 
Wzdayte chwalu panu C4. 



Wyznawatiť tie bud 
V wychodu yzrahel< 
Wiehl fem, protož ' 
Wefelil fem fe w t 

cech CXXI. 
Zachoway mie, pant 
Zpowiedati fe buden 
Znám w žydowftwu 
Zakladowe ge'' LX3 
Zpiewayte hofpodin 
Z hlubokofti wolal . 
Zbaw mie, hofpo* C 
Zpiewayte panu piefe 



I 

)flaweny muž, kterýž 
\ w radu. Wypwuge 
iž blaženy geft, genž 
a zloftí a čyni ctno- 
z mieti bude pro- 
5 zli zahynu. 

n 

I prchali pohane, a 
i fu marnofti, Weli 
u nepowftawati, to- 
zle" fwazky zruíTytí, 
rozomieli a kazani 
ba fe bali a w nieho 

III 

inej co fu fe rozmno- 
mutie mie. Tužy 
r bohu, že fu fe roz- 
epretele ge^ a profy 
ie od nich, pwie fwe 
y powyíTenie od 

IIII 

wolach, vflyffál mie 
y me. Wyprawuge 



prorok rozličná dobrodienie | 
božie, fobie včiniena. A že po- 
znanie fwe dal lidem, protož 
welí mamoM opuftili a ge° fe 
nadržeti. 

V 

Slowa ma vffyma pftgmi, 
hofpodine. Profy prorok, aby 
vflyflana byla íhažnoft mo- 
dlitby geho od boha, neb bob 
zlých nenawidi, ale profycym 
dawa miloft. 

VI 

Hofpodine, w prchliwofti 
twe netrefkcy mne, Wypwuge 
da* fwe nedoftatky a profy 
božie® fmilowanie, dokudž gt 
žyw, neb po fmrti nebudu ho 
mocy chwalití, nad kterýmž 
fe zde pan boh nefmiluge, a 
nechce fe zlými towariífyti; 
profy hofpodi*, aby zproftil ho 
od protiwnikow, a žada, aby 
fe obrátili, neb pomffca božie 
nemeíTka na nie připadnuti. 



vn 

Hofpodiney bože mog, w tie 
fem vffal: zdrawa mie véyn, 
Profy [2*] boha prorok za zba- 
wenie zle®, neb vflfa w nieho, 
lakožto w utočiíTtie a fyla fwu, 
gehožto obranie poručie duíTy 
fwu. 

vm 

Hofpodine, pane niis, kterak 
přediwne gmeno twe! Wypwu- 
ge prorok moc božy w f kut- 
ciech ge* nebefkych a zem- 
rkych, kteréhožto včyml k ža- 
dofti a pohodh člowiečiemu. 

IX 

Chwali prorok fprawedlnoít 
pomfty božie nad nepřately 
wiernych, žadage, aby na"^ po- 
hany vcínil zf)wcy, aby fe 
mohli poznati a boha nad febu. 



Whofpodina vffam: kterak 
dlete duffy me, Wyznawa pro- 
rok míloírdenrtwie bozie nad 
chudými dobrými a fprawe- 
dliwu pomftu nad zpupnými 
a zufalymi, a že proto dovffa 
gemu. 

XI 

Zdrawa mie vém, bože moy, 
nebo zhy\nul gt fwaty. Profy 
prorok, aby fpaíýl ge° hofpo", 
neb fe rozmohla mamoft, py- 
chá a zloft mezy fyny clowie- 



čimi, kteřížto vtifkag 
chudé. 

xn 

Dokawad, hofpodte, 
naé mne do konce ? Žad j 
brzke^fmilowanie božf 
neobleniel w hřieíTe 
w radoft fwý nepřátel 

xm 

Řekl nemtidry to fri 
nenie boha. Rozpwie 
o nemudrofti a neíllec 
obecné we wlTem naro 
fkě, a že boh w narc 
brych prebywa a lid fw 
bie obrati. 

XIIII 

Hofpodiej kto bu^ 
w ftanu twem ? Wypwi 
rok, že clowiek, géž zloJ 
a ctnoft cyní, hoden gt 
w ftanu božiem. 

XV 

Zachoway mne, hofj 
vffal fem to tie, [3*] Ža< 
rok, aby zachowan byl 
í^odina před fnatky zl; 
a před poruíTením gich 
fti, poniewadž gemu ( 
cefty žywotne, Genz 
k wiečnemu kochaní. 

XVI 

VHys, hofpodinej pw 
a poznay mu profbu. 



'orok, aby wedle vpřem- 
idu fwe^ zachowal ge® 
rotíwniky fwe prawdy 
> zhetedlnicy oka. 

XVII 

tooH t%e hudu^ hofpodi- 
» ma: hofpodin twrdoft 
^e prorok hofpodinu a 

milowati ge^ neb geft 
sne wyfwobodil gey 

nepřátel ge'' a powy- 
d lidem, lakožto dřewe 
I lid žydowfky z mocy 
:e, aby dobři od zlých 
zhoríTeni, ale mezy do- 
dobh zoftali. | 

xvm 

;/a wypwugi chwalu 
Diekage prorok ho^X)- 
:e f krze diela fwych ra- 
Qamil moc fwn a wy- 
akona fwe® okázal woli 
^mžto profwieceny íú 
ichownie lako tielefne 



n. 



XIX 



'8 tte hofpodtn w den za- 
ie: obran tte gme^ boite. 
e da"^ ofydlo fwe obra- 
)žie, f nimžto newycha- 
íam proti nepřatelom, 
oh, patře na geho mo- 



dlitby y obieti, oítřehal od 
zle® a gé' prodlil zdrawie. 

XX 

Hofpodine, to moci itoe wť 
fehti fe bude král. Zwieltnge 
prorok o kriftowi, že fpafenie 
lidn bnde gednati radoftnie, a 
wíTecka radoft ge® bnde na- 
plniena w ílawie wfkřeíTenie 
a yíazenie w nebeúech, a ne- 
přátele geho bnda pohanieni. 

XXI 

Bože^ bože moy, wzezřt na 
mie: proč /i [S**] opu/lil mie? 
Prorokuge zřemie dawid w fo- 
bie fwe vmačenie a wzkřeíTe- 
nie pana geza knfta, a že to 
bnde ohlaíTeno wíTem ge® zwo- 
leny mezy žydy a pohany, a 
wíTeeky kraginy zemfke obrá- 
tíc fe k hofpodina. 

xxn 

Hofpodin wladne mnu, a nic 
mi fe nenedoftane. Diekuge 
dawid hoí^dinu, že ge° na- 
wratil z ze* moabfke, modlami 
zprzniene, do zemie ladowy, 
bohu poddané, a dal ge^ po- 
třebu 8 ge® towařiffy. 

xxin 

Božte gt zemie, y plnoft ge- 
gxe : fwtet zemie. Z wieítuge dd *) 



Přeškrtnuto. 



badacie chrámu vftawenie na 
hoře lyoníke, a že gedno cl- 
íte^ írdce hde hodní budu cho- 
diti do nie®, že kniežata kniež- 
f ka otewru wrata chramowa, 
aby wnefena byla ÍTknnie *) 
božie. I 

xxiin 

K tobte, hofpodine, wzwedl 
fem du/Ji mu: hoie moy. Profi 
da* hofpo', aby ho zproftil 
z mocy Saulowy, aby nebyl 
w pofmiech nepřatelo fwym, 
poniewadž w niem položyl na- 
diegi fwu, a prowinnilli gt co 
proti niemu, aby pro fwe mi- 
loířdenítwie odpuftíl, neb ged- 
no dobři diediti budu zemi. 

XXV 

Suď miCy hofjp^dine^ neb ya 
w neioinnoflí me chodil fem, 
Dawid po fmrti Saulowie wíTed 
do Ebron, profyl hofpo*, aby 
gemu dal profpiech dofieci 
fwe* kralowftwie a zachowal 
ho od záhuby, že dobré chce 
milowati a zlých nenawidieti 
a flnžbu ge° zwelebiti. 

XXVI 

Hofpodin ofwiecenie me, a 
zdrawte me, géhož fe bati. Da- 



wid, gía pomazaly 
nade wífym. ^) 

XXXI 

[4'] Diekuge Dawid 
nu, že ge"" zgewil 
fwym y f krze natana, 
puíTtienie hříechów 
réž fpachal, cyzolože 
činíe; Aby to račíl 
ge° zpowied a modli 

XXXII 

Ponuka Da** hdu, a 
lili hofpo* ^ milofr 
Ipwedlnoft a moc ge 
loft rady ge", a prol 
wanie od níeho. 

XXXIII 

Diekuge Da* h( 
genž ge® zproftil z ru 
Abímelecha, krále pal 
k nie''* byl priweden, 
bit byl, a on fe blaž 
nil. A ponuka wfecl 
k nie^ vtiekali w fv 
třebach, opuftiec zk 
niec čtnofti. 

30IIII 

Pfy Da** bo', aby ^ 
ftil z mocy faule a gi 
ptel, genž fu gemu z 



*) Opominuto označeni měkkého r. — ^) Zca tín 
a sice žalmů XXVI. (konec) až XXX. Následuje j)ís: 
zdejším na listu 4*" žalm XXXI. 



ačowali, a aby včinil 
lad DÍmi, Ale ty vtie- 
) ge^ pokoge žadagi. | 

XXXV 

^fiwuge left ykladnu 
i jpti fobie, gž vftawnie 
ge^ zahnbiti. A proíij, 
lle nezpytanie fpwedl- 
milofrdenft* račíl ge° 
, poniewadž g* wrcho- 

• 

iwota a fpafuge y ho- 

XXXVI 

'ida, že množy lide po- 
lí fe, že gemu y mno- 
iredlíwým zle fe wedlo, 
)wi zle^ y ge'' pomoč- 
dobre, Protož včinil 
lim ; vkažuge, že, zle *) 
i fe dobře wede, w zle 
)tom obrati, a dobrých 
;ie bude j)mieiiieno 
) fezeftie, kteřižto mile 

XXXVII 

Tli dawid j)ti bohu dwa- 
slice : prwe cizolozftwim 
lu, a druhé počtem lidu. 
jdiel, že ge^ bóh winu 
1 a diel pokuty nad nim 
I, zbudíw nep [4**] těly 
jmu, Wfak fe pomfti 



boge ^ fyna, '^) by gemu raéil 
fpomahati. 

xxxvm 

Przedwiediew da*, že hd 
boží bude weden do wazby 
babilonf ke od modlařów, pwi, 
že ^ti to^ fudu božiemu ne- 
chce mlu", ani kto ma mlu" 
n** zde člo^ wiečnie nediedi, 
ale w nebi. A což fe díege, 
pomfty g°, to g* j) hriechy 
lidfke; j)tož ^fíj pomfty zpro- 
ITtíeníe od nepwofti, n** tady 
bude zproftie* pomfty. 

XXXIX 

Wypwuge da** žadoft fwa- 
tych w temnoftech priftie ležu 
X Va, neb on pftim f" wywedl 
ge z gezera biedy, a kazanim 
f" rozmnožil lid wiericy na 
czyílo zwolenych a wyfwobo- 
dil ge od zle". 

XL 

Zwieftuge Da* kryftowi chu- 
dý žywot, zradu od včedlnika, 
vmučenie a ílawu ge® wzkrie- 
fenie, | diekuge z toho ho"" a 
žadage, aby fe to ftalo. 

XLI 

Syn chore fkrze ducha 8° 
zwieftuge buducí wazbu za- 
loftnu fynów yzrahelfkych 



Přeškrtnuto. — ^) Nejasné místo, snad za profy. 
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w babilonie, A w ofobie fwe 
zadá zproítienie, aby lid ge® 
jobieti g"" vciníl, chwalil geg 
na mieÍJtie gim zvoleným. 

XLII 

Syn chore ^fij w ofobie f* 
wyfwoboženie lidu božie" 
z wazby babilonfke, nazywa 
ge® fylu fwú, neb w fe ne- 
dovffa. 

XLIII 

Synowe chore w ofobie fy- 
nów yzrahelfkych wzpomi- 
nagi miloft boží, gímžto okázal, 
wywed ge z wazby Egipfke 
a daw gim ílibenu zemí, po- 
hubil bydlitele gegie ; A wy- 
pwuge biedu, gižto trpieli ži- 
de za čafów antíochowých a 
jpijj za wyfwobože*. 

LXIUI 

[5'] Synowe chore w ofobie 
bo' otče mluwíe duchem pro- 
rockým o poroženi fyna fwe- 
ho, o Howie geho a crkwí, genž 
geffc chot geho, O fwatych 
Appaftolech, ') kteréžto víta- 
wíl kniežata na wfíe zemi. 

XLV 

Synowe chore widiewfe,ano 
otce gich zemie pozřela, roz- 
ítupiwfí fe, a oni, ítawfe podle 



nieho, oftali w powietři mocy 
božie, dokndž fe zemie zaíie 
neaftupila, chwalili tiemto žal- 
me hofpodína, zwíeftugič, že 
miefto .t. lid bozi f wefelim pře- 
gde iordan s fkřini fwatu, á 
nepohne fe bóh z proftředku 
fwe° hdn, ale pohnbi pohany. 

XLVI I 

Synowe chore ponukagi ni- 
rodow, aby chwalili hofpodí- 
na, že geft gim poddal zemi 
ílibenu, wftupiw s fkřini fwů 
ot iordanu do nie s kniežaty 
lidu fweho. 

XLVII 

Synowe chore j)rokugí o 
flawnem vffcaweni miefta ge- 
ruzalemf ke® a chrámu božieho 
od falomnna, gemuž fe wfičkni 
diwili a zwlaftie kralowna fába. 

XLVIII 

Synowe chore zwieftugi o 
dni fndnem, genž bude sly 
zlým a dobry dobrým, w niemž 
ani f božie ani petele fpomoha, 
n^ zli rowni budu howadóm a 
zde gi ^) ftatek oftane a dobří 
budu gim panowati. 

XLIX 

Azaph, j>rok a zpiewak, zwie- 
ftuge o phfti pana lezu i% 



m 

*; Za apoftolech, — 'j Za gtm. 



awi [5^] obieti tielefne 

karati lidi z zlofti a 

c dobrým čimom, *) a 

ždi fniem zwolenych. 



d pro Czyzoložftwie 
t)ee a wraždu vriafowu 
)', aby ge" ociftil od 
ny hřiefoe a nawratil 
lilofti a k nadiegi ípwe- 
1, fpatře ge® fkrníTeníe 
senie. 

LI 

wuge Da* zloft Doetb, 
niezi j) nieho zradil na 
, fwu newinu, a žada 
boba rozličDort pomfty 
ložftwie gebo zlofti. 

Lil 

ftuge da* buducy za- 
^eruzale' a poruíTe* lidu 
ke® w zakonie božiem, 
a Antiocba dalo ; zgew- 
da rproíTtiem boží mi- 
rze Matatiafe a fyny ge®. 

LIII 

id, když gebo zifeifti 

ch|tieli») íaulo', j)fyl, 

® zbawil zrady gicb a 

^y mocy, a pomftil nad 



nimi, že ge® cbče cbwaliti a 
ge^ obieti činiti. 

LIIII 

Když da^^wfel z miefta Geila, 
gehož mieiliane chťeli ge® 
Saalo' wydati, a on ge byl 
wyproffcil z ruku filiítynf kýcb, 
tuzil to® hoí^o^ ^£e pomfty 
na nie, poniewadž vffa ge\ 

LV 

Když da** byl priweden před 
krále Acbys paleftynfke®, uci- 
niw fe bláznem, y fem y tam 
klefaíTe, y wyhnan g* od nie- 
ho: z to® chwali ho', že vfly- 
íál plač ge® a íliby ge® a zpro- 
ftil gebo z ruku neptel a ítnrti. 

LVI 

Když vtekl dawid s fwými 
do gefkyníe před Saulem, 
vdalo fe faulo'*do te gefkynie 
wgiti na potřebu. A když [6'] 
Da"' towařillíe chfeli ge® za- 
biti, da** nedal, ale kus rucba 
ge® vřezal a potom ge^ vka 
zal, a fmiřil fe s nim ; z toho 
chwali hofpo', že zabit tu ne- 
nie od íaule, ani íául od nieho, 
když píTel w túž yamu, w niž 
byl dawida wehnal. 



Za cinom. — ^) Prvé ch napsal písař dvakráte, aniž je 
přeškrtnul. 
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Lvn 

Saul, chtie gíeti dawida, 
lehl polem a w nocy, když 
vfnul Da^, wfed do ftanu, wzal 
kopie g° a řepicy s wodu a 
nedal ^e" zabití. O tomž mlnwi 
tuto. Okažuge tiem fwú ne- 
winnu a zloft íáulowu y to- 
wariíTów g\ kteřížto fwj'ch 
predków vftupiwfe čtnoftí, 
f kry tu zloft proti níemu wedu, 
zpwy ge" nechtiec flyíTeti; 
A zwíeftuge gim pomftu boží, 
z niežto f pwedlíwy bude vtie- 
íTen. 

LVIII 

Saul kázal do da^ oblecy a 
ge° zabiti, Ale Nikol, že* ge°, 
rpuftila gei oknem z domu, a 
tak v/Tel fmrti ; z toho | Da* 
diekuge bohu, oznamuge tef k- 
noft fwú a newinnu a božíe 
vflyře' a pomfty rozličnoft nad 
nimi, kakžkoli nedal .b. da- 
wido* zabiti Saule, gich hlawu. 

LIX 

Drewe nežli kralowft* yzra- 
helfke" mocen byl Da**, okolni 
pohane rozhčnie ge hubie^: 
lakožto Amonftí, SyríTti, Moab- 
ífti, ydumeyíFti, kteréžto po- 
tom Da** podrobil fo«. O to vci- 
nil tento žalm da**, wypwuge 
záhubu y zproftienie. 



LX 

Když faul f lidem fwýi 
ftú' da% chtie ho zabiti, 
vgide ruku gích na poi 
zemie yzrahelfke, tu 
tuto flawu bohu. Di€ 
z fproftie* a zwieftuge bu 
dobrodienie božíe k fob 

LXI 

Vtekl da* před faulei 
Moabfke zemie. Ale, od 
gad gfa napomanut, [6^] ^ 
fe do zemie ludowy a tu 
chwalu tuto, wypwuge d" 
nie fwé k bo"" a zloft i 
í^\ genž ^ kralowft" fwt 
da^ ge" zahubiti, mluw 
s nim dobré, ale frdcer 
myílecze. 

LXII 

Kazanim božím da*^ > 
fe z moabfke zemie do 
lowa 'kralowft" y bydl: 
puíTti. A tu fe modlil t 
žalmem hofpodinu, aby 
těly ge" zmořil a ge^ kr 
popřál. 

LXIII 

Dawíd duchem fwatýi 
daniel j)rok z ge" pokole 
wym ofočenim kniežat pc 
lem babilonfkym byl v\ 
w iamu mezy Iwy, a boží 
odtad bude zproíTtien, i 
ptele pohubeni, A tady 
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gmeno bozie, y mluwi 
bie danielowie tato ílo'. 

LXIIII 

id duchem fwatym mlu' 
ráčeni lidu zídowfke® 
►y babilonfke do geru- 
. o opweni chra^, A že 
i lide pgdu do nie°, 
a chwalu gemu wzda- 
) z hoynorti zemie zi- 
e. 

LXV 

ali ^rok hofpo* a wfem 
iwaliti, ze lid fwoi zpro- 
mocy Egipfke a fuchu 
prewedl ge přef more 
m a že ge^ ge° lid obieti 
iňiti. 

LXVI 

:owanie lidu yzrahelf ke" 
byznoftí zemfke a z po- 
e®,- a žada* fmílowaníe. 

LXVII 

:uge da** horpo"" z do- 
QÍe, kterážto vkazal li- 
abelfkemu wywedenim 
)ta na pufť y potom, 
duchem fwatym mlu' 
wzkriefeni a wftúpeníe 
)efa pa' .n. g x' a o fe- 
ucha fwate". 



LXVIIT 

Da* predwiediew duchem 
fwatym wazbu a tryznieň *) 
lidu žydowfke® w babilo*, wy- 
prawuge gi a profíj zproftie- 
níe a pomfty nad neftely, a 
mož býti rozumien o vmučeni 
pa' .g. x'. 

LXIX 

Da**, když Abfolon powftal 
j)ti nie^, nemoha gemu odolati, 
^íi bože pomoci, poniewadž 
g^ dřewe fpomahal w rozlič- 
ných potkách, a aby poftil nad 
neptely ge'. 

LXX 

Žalm da*", fynów lonadab 
a diewnich sgymanych; ale 
žide tomuto žalmu nic ne- 
předpifugi. 

LXXI 

Profíj da* hofpodina za Sa- 
lomuna, aby zřiedil, zwelebil 
a vpokogil geho kralowftwie, 
ale o x*"' zwlaftniegie ^roku- 
ge, gehož wieře wfickni na- 
rodo" budu poddáni a krajli 
třie obíeti dali, a oteč ge"" fúd 
poručil. 

LXXII 

Azaph, zpiewak a j)rok, ozna- 
muge diwnu dobrotu bozfke® 



m přeškrtnuto, tedy má se čísti: tryzen. 
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obmyílowa'nad dobrými y zlý- 
mi, že druhdy w zamutky 
vwodi dobré, a zly přepůliti 
podle wuole gich bydliti, yako 
by zle milowal n dobrých ne- 
nawidiel; Nalit oniech fmutek 
priwede radoít a tiechto we- 
fele žaloít. A muož roznmiě 
bjrti zwlaftie o x% gž, trpiew 
zamutky, wfel do flawy ne- 
befke. 

LXXIII 

Předwiediew Azaph záhubu 
geruzalemfku a fpale* chra^ a 
prewede' *) lidu žydowfke* do 
babilona, wypwuge tu biedu 
a profíj zproíltienie a uad ne- 
prately pofty. 

Lxxmi 

Azaph duchem božím wy- 
pwuge buducie wračenie lidu 
božíeho z babilona do zemie, 
w niež budu boha chwaliti, 
[7**] genž ma moc powyfiti 
y ponížiti a nad neptely gich 
pomftiti. 

LXXV 

Předwiediew azaph, že Se- 
nacheryba, krále AíTiríke", 
woyfko bude bohě diwnie 
pohubeno w zemi yzrahelfke, 
genžto na záhubu lidu bo* 
znagicie® bude přiwedeno, tu 



záhubu tuto wypwuge 
kuge z toho zproíTtiei 
božie®. 

LXXVI 

Zwieftuge azaph 1 
wažbu lidu božie" w 
j) zloUfc lidu ge®, a že 
zproftien fkrze modliti 
žów fwatých, yakož fi 
předčy z wazby Egipfl 
zproítieni. 

Lxxvn 

Azaph dowodi tuto p 
fwatych, že kralowft* 
helfke božím wywolení 
falo na dawida a pok 
ge°, a že pak leroboam 
kole' I Efraymo' bude 
wati nad dewieti národy, 
pwuge dobrodienie ros 
gich pdkóm od bo' vči 
na wywedenie z egipta 
tóm; A že toho wdieci 
byli, pohubeni fu y na J 
y na zywotíech od nepte 
líčnych, A rádie hdu, ab 
íluchali zákona božie^. 

LXXVIII 

Zwieftuge Azaph bi 
záhubu geruzalema, gž fe 
od nabuchodonozora k 
profíj, aby, nezře na gich 
chy, ale na fwú flawu, pc 



') Předěláváno z předtoiedie*. 
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pomftil krwe llúh f''^ 
nralen byl od lidu fwe". 

LXXIX 



wa 



Azaph, j)rok, píTtie x 
nie lidu wywolene" od 
ge®, genž g* íako win- 
e°, kterůžto preftieho- 

z egipta. 

LXXX 

Azaph boha chwaliti 
:a[8']kona y dobrodie", 
wdiečny lid dan bywa 

neptelfke od boha. 

LXXXI 

kče Azaph že *) fůdce, 
fyrotko a chudý pwdy 
, hroze gim fudem bo- 
wedliwý. 

LXXXII 

ftuge Azaph přilTtíe Se- 
ybowo f walným woy- 
do zemíe zydowfke 
nawod okolnich poha- 
eíTto židóm neprali, a 
lby bóh nad nimi po- 
yakožto y dřewe nad 
eprately činil, aby pó- 
ze bóh fwrchowany g* 
ide wfi zemi. 



LXXXIII 

Synowe chore, jprocy, wy- 
fwugi flawu a blahoflawenft* 
fwatých, k niemúžto pngde 
clo'' z tohoto vdole, wzdielage 
w frdcy fwém ítupnie ctnofti, 
a nebo wypwugi žadoft na- 
wračenie do geruzale' a opwe' 
chrámu. 



LXXXim 

Ďekugi fynowe chore ho- 
fpodinu, že lid íwoi nawratil 
z wazby babilofke do gích 
zemie a požehnal obyznofti, 
pwdu a pokoge, ^) aneb zwie- 
ftugi duchě fwaty wykupe- 
nie lidu z wazbý diabelfké 
fkrze X*. 

LXXXV 

Boge fe dawid zahubenie od 
faula, i)fíj bo', aby ge' račil 
zachowati a kralowft* popríeti 
a neptely ge° zahubiti. 

LXXXVI 

Synowe chore duchem j)ro- 
cký zwieftugi budučíe wždie- 
lanie leruzalemfke a chramo- 
we, gž fe ftalo od Šalomuna, 
anebo o cierkwi x*'" ^rokugi, 
w níežto X® fe narodil z panny, 
genž gi fám založil na fobíe, 
iakožto na fkale. 



Zde buď opominul písař ze přeškrtnouti aneb jest věta 
á. — *) Za pokogem. 
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LXXXVII 

Heman ezfrayta, j)rok, před- 
wiediew budacy trýzeň lidu 
žydowfke® v wazbie babilon- 
fke, wypwuge gi a profij, aby 
fe nad nim fmilowal. [8^] 

Lxxxvm 

Etan ezraylia ') duchem bo- 
žím wypwuge milofrdenfť 
božie, okázané lidu zídowfke^ 
a zwieftuge tryzieň a biedu, 
kterážto přepuHti naň j) břie- 
chy ge®, an* mlď o kralow' i"'* 
duchowniě w cierkwi ge° a o 
trýzni, kteráž prepufti na fwe 
zwolene y na níeho podle tiela, 
a profij, aby pomftil nad gich 
neptely. 

LXXXIX ^) 

Moyžieš wypwuge dobro - 
dienie bozfka lidu Izrahelfke^, 
fiCij, aby račil miloftiw gemu 
wždy býti, fpatře vtloft a krat- 
koft gich wíeku. 

LXXXX 3) 

Moyžieš wypwuge lidu zi- 
dowfkemu, že bóh g* obránce 
ge", a že porazy nepřately ge° 
a powylTi ge°, a ^dli žywota 
ge% ač to zachowa, anebo 
rozpwie duchem pro|ročkym 
o pa' x'''. 



LXXXXI 

Moyžieš nawodi lid, aby 
wdiecen byl a chwalil bo', že 
g* fwiet ftworil, neb nad ne- 
wdiečnymi pomítí, ale wdíečne 
rozplodi. 

Dewatdelaty n 

Prokuge Moyžieš o panu 
lefu i"', gž bude fkrze wiera 
wfem narodóm kralowati, kakž- 
koli j)ti ge° zákonu hřiefni po- 
wftanu fwý ^tiwenftwim. 

LXXXXin 

Neb mnozy za čafu Moyžiefe 
bludíli fu, mnieč, by .b. s cyny 
nic nemíel činiti, tociž : ani do- 
brým dobré odplačowal dobře, 
ani mfti] nad zlými zloílí, ani 
fpomaha^) lidem mocy fwá: 
Protož včmil Moyžieš ^ti tomu 
bludu tento žalm, w niemž líči, 
že bóh tento fwiet zpwuge a 
dobrý dobře a zlým zle od- 
plačuge. 

Lxxxxim 

Moyžieš bliž před fwá fmrti 
[9*] radí lidu, genž míel wgiti 
w drženie zemíe ílibene, aby 
boha poílufni byli, ginak do 
nie newegdu, yakož y gich 
otcowe. Ale že apoftol připi- 
fuge tento žalm dawidowit 



') Za ezrayta, — ^) Psáno: LXXVIII. — *) Psáno: 
LXXXIX. — *) Za fpomahal 
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genž mlu' o x*', aby ge" po- 
fluchali, ač chtíe wgiti do ze- 
mie žywych a wieéneho od- 
počÍDutie, Neb g* nepoíl ufných 
y do tielefne zemie fmrtedl- 
ných nechtiel vweftí. 

xcv 

Zwieftuge Moyžies opweníe 
chra% gž fe ftalo od zorobabele 
po wazbie babilofke, a také 
pwi o nawračeni flužby božie 
w chramie, geDž zaleží na 
chwale a obietech rozličných, 
anebo j)rokuge o nowem za- 
ko^ genž miel dan bytí od 
X' a ohlafen pohanóm. 

LXXXXVI 

Moyžieš ^rokuge o kralowfť 
pana i', tehda budučie®, ge- 
hožto wiera, když byla ohla- 
řena, modla|ri byli zahynuli. 

LXXXXVII 

Zwieftuge moyžieš phftie pá* 
kryftowo, genž bude w mno- 
hých diwiech a zazracíech, a 
tandy wfecky kraginy zemfke 
poznali ge°, yakožto fpafytele 
fwe". 

LXXXXVIII 

Da*, máge pokog w kra- 
lowft\ preftiežil fkrini bozi na 
boru Syonfku, včť tento žalm, 



c- — 



rádie bo' chwalití, n" ktož g® 
chwale, budu od níe® vflyfení, 
yakožto Moyžieš, Aaron y fa- 
muel; Anebo ^rokuge da"* 
o kralow* x""« Ipwedliwem, ge- 
muž fe kniežata židowf ka ^tí- 
wila. 

LXXXXIX 

Moyžieš ponuka wfech lidí, 
aby ctili a chwalili bo', yakožto 
fwe" ftworitele, a gemu wefele, 
dobrowolníe ílužili. 



Dawid wypwuge řad, genž 
g' wedl w fwém kralowft*, .t. 
že fe fam hrechów wyftřiehal 
a na [9"] giných zlofti nenawi- 
díel y mftil a dobré milowal. 

CI 

Zwieftuge da* buducíe opu- 
ITtie* geruzale', genž fe ftalo, 
když hd weden do wazby 
Babílonfke, a že bóh fe fmi- 
luge nad lidem fwým, a bude 
wzdielan geruzalem; a gich 
nepři etele pohynu ; Anebo wy- 
pwuge biedu duíTi fwatých, 
kterážto bude odiata kryfto- 
wým pftím. 

Cil 

Dawid wzbužuge fwu ') 
k chwale božie j) rozličná g" 



') Zde cosi chybí, snad piefní. 
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dobrodieníe, A potom wzbu- 
žuge andieli y wféčko ítwo- 
reníe k tee, neb g* toho we- 
lika odplata. 

cm 

Da** ponnka k chwale božie, 
wypwuge moc g* na wíeliké 
nebefké y zemfkem ítwořeni, 
kteréžto včiniw, knni, drží a 



ziwi. 



CIIII 



Wzbužuge da** lid boží 
k chwale g°, wz pominage na 
g" dobrodienie, kterážto uči- 
nil g* gich předkóm, .t. Abra- 
hamo' Izaakowi a Iakobo\ A 
poto na wy wede' lidu z egipta 
y na púftí krmie ge. 

CV 

Ponuka da* žydow, aby 
chwalili hofpo' ^ ge" welike 
milofrdenrt*, kteréžto okázal 
g* nad otcy gich dobrými, A 
pro fprawedliwu pomftu, gížto 
činil nad zly\ A prolij, aby 
byli fhromaždíeni, lakožto fu 
mezy pohany rozptýleni. 

CVI 

í^rok rádi židom bo' chwa- 
liti, neb g* ge wyfwobodil 
milofrdníe a diwnie z mno- 
hých zlých příh<9d. 



cvn 

Da** chwali hofpo', ž< 
mu podrobil národy žido 
y neprately geho a z\i 
ydumeyf ke, A profíj fpo 
ge" proti oftatnim nept 

CVIII 

Zwíeíhige da' duchem 
[10*]tym o hameni, žraž 
vmuceni pa' na" g i*, a 
w ofobíe ge" oflawe* f 
pomfly nad neprately. 

CIX 

Wypwuge da* duchem 
tým o pa' i' bozftwi ; 
wiecenffcwi, lak g* od wie 
otcem bohě porozen 
bozfke" přirozenie, a v« 
kniežem na wíeky a pc 
na pwicy g° podle po« 
clowíeéie. 

CX 

Dawid chwali hofpodi 
genž dal pokrm duchowi 
fwe' a zákon Ipwedliwy, 
fe g° bati a rozumnie 

CXI 

Oznamuge j)rok bia 
wenftwie nynieyílie gei 
lezy na ctnoftech a po 
tielefne, A blahoílawen 
dučíe, genž zaleži na \^ 
flawy wiecne, genž bywa 
za fkutky mílofrdne. 
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cxn 

>rQk chwalití dietkám 
a, genž pokorných 
^e a ialowe plodné 

cxm 

uge j)rok diwy božie, 

vciníl, když lid fwoi 

, wywedl; #tož tupí 

welí bo' chwalíti a 

vffati. 

cxmi 

pwuge nebezpečnoM 
kteréž trpiel od faule, 
" ze wřech wyproftíl, 
nepřátel g"; protož 
Ty fwé, aby toho 
byla. 

CXV 

rba, fluha yzbozetów, 
ti a gierti dawidowi, 
před Abfolonem, da"* 
rbožie yzbozetowo, 
o wierne" k fobie, 
lhář. O tom vcínil 
, a dieknge bohu, že 
)bodil od hřiechów 
fky, kteréž naň pře- 

CXVI 

)k bo' chwalíti po- 
židóm, neb g* po- 



twrdíl pwdy fwé f krzc ^roky 
wypowídiene, poílaw [10**] x' 
ílibene^ 

CXVII 

Badi j)rok chwalíti bo', j>to 
žeg^ge^ zproftil diwníe z ukla- 
dów Saulowých, a lid, g' pod- 
daný, z ruku pohanów okol- 
ních, lako diwnie včinil, že ka- 
men zawrženy včinien w hla- 
wu vhelnu. 

cxvm 

Mlu' j>rok o dwogiem blaho- 
ílawenfť ; nebo gedno g* w na- 
díegi, kteréžto ma clowiek 
dobry w toto fmrtedlnem ži- 
wotíe. Druhé g* blahoílawen- 
ftwie f kutecne w nebef ke wla- 
íti, w niežto gla člowiek, g* 
odlučen wfíe duchownie y tie- 
lefne ftrafti. Ale že f krze prwe 
ma člowiek lakožto ciefcu dru- 
hé ° dogiti, Protož díe o prw- 
níem, že blaženi fn nepof kwr- 
níení na ceftíe. A žada, aby 

• 

zbawen byl wfech zlofti, a na- 
plnien čtnofti f krze zachowa- 
nie přikazanie božieho. 

CXIX 

Profíj můž fwaty, aby ho- 
fpodín raci], *) | fpatře zamutky 
lidu fwe^y wazbie babilonfke, 
ráčil gey zproftití. 



škrtnuto. 
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cxx 

Modli fe múz fwaty, aby 
ho° raéil ftráž bytí lidu IVe®, 
z wazby babilonfke nawrače- 
neho, Ote wfy příhody. 

CXXI 

Da**, vflyfaw od Natana j)ro*, 
že Šalo", fyn ge®, ma vdielatí 
chrám boží a míefto opwiti, 
Radtige fe, mlu^, zwieihige, že 
bude do chrámu od lidu na- 
wftíewowanie, a žada pokoge 
leruzale^. 

CXXII 

Proííj múz fwaty hofpodma, 
aby račil zproftití fluhy fwe 
z trýzni a z zamutka, genž Tu 
trpíeli za Antiocha. 

cxxní 

Diekuge dawíd, že gey y lid 
ge^ zproftil z natif ków filiftyn- 
f kych lidi a podrobil ge g^. 

cxxnn 

Prorok pwi lidu žydowf ke^ 
buduli ipwedliwi a vfatí bohu, 
nepřepufti na nie zle pohro- 
my, [11'] ale dobře gím včini. 

cxxv 

Mhť j)rok o nawračení lidu 
žydowfke" z wazby babilon- 
fke, že ge po fmutku obra- 
dowah 



CXXVI 

Zwieftuge da*, že c 
bude mocy býti wzdii 
mieíto zachowano b 
mocy božie. Zwíeftug 
že fkrze pokoyne fwa 
učenie řozplodi fe die< 
žie mezy wiernymí. J 
ílaweny, ktož naučenii 
žadoft fwú. 

CXXVII 

Pwi ^rok, že blažei 
tomto fwietíe, ktož, 
fe, chodie po ceftach 

cxxvm 

Múz fwaty wypraw 
tifky leruzalemfke o( 
ných neptel a profy 
božie nad nimi. 

CXXIX 

Dawid w uofobíe h< 
helfke®, gž miel býti v 
babilonfke, žada zpr 

CXXX 

Dawid wida, že ^ ^ 
lid Izrahelfky poražen 
od bo% tiemto žalme 
fo* y lidé míloft, wyp\' 
Clila neuci* z pýchy. 

CXXXI 

žada da*, aby g^ .1 
vmříeti, leé by dóm 
pofta', a ílib fwoi aby 
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aby z pokolenie ge° 
1 nad Iidě židowrkým, 
itele ge^ aby pobaniení 

cxxxn 

li da* fwornoft bratř- 
il ponnkage lidu Izra- 
aby w gednotie laf ky 
) oítali, poniewadž ía 
boha a gedno® krále 

CXXXTTT 

iSL múz fwaty kniezy a 
k chwale božíe, n^ tady 
od nie^ požehnán ie. 

cxxxrai 

ze O múz ctný lidu Izra- 

k chwale božíe, wy- 

rozlična dobrodienie 

:e zwolil za lid fwoy, 

ilike na nebi y na ze- 

il a z 2) [li'*] a zwlaftie 

tie, A mnohé krále 

záhubu daw j) gich 

iwie. 

cxxxv 

múž fwaty bo' chwa- 
oc ge°, kterůž g* oka- 
tworeni nebe a včinil 
egiptie a na moři. A 
žalmie fertmezdciet*- 
i'' Da wíeky mílo- 






írdenítwie ge"; Proto že ot 
Adama až do Grerfona, fyna 
Moyžieibwa, preflo tohko po- 
kolenie žydowfkých, genž fti 
zdržani íamym milofrdenftwim 
božím, ale ne zákonem. 

CXXXVI 

Muž fwaty wypwuge žaloit 
fynów IzraheJf kých, kterůž fu 
mieli y wažbie, wzpominagice 
na fpale* chra'. A profíj po- 
mfty na babílonfke lidí. 

CXXXVII 

Da^ gfa zproítien od nati- 
fków abfolonowých a Sibo- 
wých, tiemto žalmem dieko- 
wal bohu w ftanu fkřinie ge°. 

cxxxvnii 

Diekuge da* hofpo', že g* 
zkufil rozličným vtrpenim a 
poznal wíééky činy myAenie 
y puotky ge°, gfa wfady fwu 
přitomnofti, A že j)to ma we 
cti y angely, prately ge®, 
gichžto počtu neníe, a nena- 
widi zlých a profíj od hříe- 
chow očiftíeníe. 

CXXXIX 

Profíj da** hofpo', aby g» 
zproftíl od natifków Saulo- 



a pohiezie. — ^) a z dvakráte psáno, aniž bylo jednou 
uto. 
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wých a ge® towahfów, a zwie- če, gehož nenie, ale na 
rtuge pomftu bozi nad nimi. ftech zaleží. 



CXL 

Dawid znage, že mnoho 
fhřefil yazykem, profij fnazníe 
boha, aby nedopuftil wíece 
gé' klefnutí ani k zly fe při- 
towarifyti ani ku pochlebni- 
kóm. A žada pomíKy nad ne- 
prately a ociítíenie frdce fwe". 

CXLI 

Da*, vřed z ruku paleftyn- 
fkych do gefkynie gmenem 
Odollam, diekuge [12*] hofpo- 
dinu, že g® zproftil, wypwuge 
tef knofti IVé. Anebo da** w ofo- 
bíe X* na kiizý mlu*. 

CXLH 

Prolij Dawid hoii)o*, aby gey 
wyfwobodíl z natifków Abfo- 
lona, fyna ge% pokladage pří- 
činu fmutku fwe° a žadage 
pofty nad ne^tely fwými. 

cxLm 

Chwali Da* hofpo', že ge" 
dal Twitíežiti nad obrem Go- 
liafem, neb fkrze to powyfen 
byl nad woíaky lako wewoda, 
a paleftynf ke wfeéky přemohl. 
A profíj, aby zproftien byl od 
neptel, gefto w obyznofti roz- 
kofy tíelefných wíecy pokla- 
dagi blahoflawenftwie člowie- 



CXLIIII 

Chwali da** hofpo' a té 
gínym pokolením čii 
mnozft* mocy, flawy a 
frdenft* ge°, gimžto wfe 
nuge, wfeéky krmí, pj 
pozdwíjhuge, profby bof 
fe febe vflyfuge, a milow 
fwych oftřieha. 

CXLV 

Spatříw můž fwaty, ž( 
vffa w lidi, by\^'a po 
A ktož vffa w hofpodí 
bude pozdwízen: Proto 
w kníežata ani w lidi n 
neb w nich nenie fpafen 
w bo'', genž w fe dovffj 
fpomaha miloftiwie a g 
wiečny. 

CXLVI 

Weli můž fwaty bo' 
liti lidu žydowfkemu, 
geft gey z wazby bab 
pwedl do zemie ludfke 
wil leruzalem, gích ne 
ponižiw fkrze Círa. We 
tom wfě chwaliti g°, genž 
dawa pokrm a míluge ty 
fe geho bogie. 

CXL VII 

Zwieftuge můž fwatý ] 
a obyznoft dánu lidu i 



nu, když byl nawra- 
'azby babilonfke do 
ma. A wyprawuge moc 
ž činí w fwietíe f krze 
)fku, A že zako fwoy 
mu lidu žydowfke'. 

CXLVIII 

a můž fwaty wfeho 
y zemfke", powie- 

^ wodne" ftworenie, 
y ftarých, k chwale 

)efke«. 

CXLIX 

age můž fwaty wy- 
lie lidu židowfke® 
z ruku neptel g^ 
^eli ge° chwaliti. 
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CL 

Weli můž fwaty chwaliti 
boha w fwatých a mocecb ge- 
ho rozličným chwalitedlnym 
ofudím. 

To flowo hofpodm znamená 
tolik, lako pan .b. | Eakžkoli 
fwaty Au° díe, že dawid fložil 
wíečky žalmy w žaltáři, ale 
S*^ Iero° gmenuge defet fkla- 

• 

daców, .t. Dawida, Moyžíefe, 
Sfalomuna, tri fyny Chore, 
Azaph, Etan, Heman a Idytum 
y gini fwieti, gichžto gmen 
newiedie. Ale Rabi famuel po- 
kládá gich defet, .t. Melchise- 

• 

decha, Abrahama, Moyžiefe, 
Dawida, Salomuna, Azapha, 
tři fyny chore a Idytum. 

Pane *) buozie bud przy nas, 
když budemi. ^) 



'dtud počínaje, psáno jiným, drobnějSím písmem. — 
atrno, přípisek tento není dokončen. 



JT 



1 [13*] J^Lazený muž, kterýž geft neodíTel w radi9 
nemiloftiwych, a na čeftie hrziefTných neftal gcft, a na ftoliči 
moru nefediel geít: 

2 Ale w zakonie páně wole geho, *) mýíliti bude we dn© 
ý w noci. 

3 I bude yakozto držewo, kterez íTtiepeno geft podle 
sbiehuow wod, kterez owoče fwe wyda w czas fwoý: A liHt 
geft*) nefpadne: a wlTecký wieéy, kterezkoli vcyni, pro- 
fpieíTný budu. 

4 Ne tak miloftiwý, ^) ne tak: ale yakozto prach, kterýs 
smiefta*) wietr od twarzi zemie. 

6 Protož nepowftawagi nemiloftiwý w fudie : ani hrzieíTni 
w rádie fprawedliwych. 

6 Nebot zna pan čeítu fprawedliwych: a čefta nemiloflá- 
wých zahyne. 

n 

1 1 rocz fu prchali pohane, a lide mýílili fu mamofti? 

2 Spolu ftali fu kralowe zemíTcij, a kniezata feíli fa íe 
w gedno proti panu, a proti mazánku^) geho. 

3 (Z)ruírme ^) fwazky gych : a odwrzme od febe gho gich* 



') Vynecháno za tím : a w zákonie geho : (et in lege ejus). — 
') Za geho (ejus). — ^) Za nemiloftiwý (impii). — *) Snad s» 
finteta (projicit). — *) Christum. — ®) Počátečné písmeno Z neni 
yepsáno, jakož i při verSích 5. — 8. T, -á, P a P. 
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4 Kteryz bydli [13**] w nebi, pofmiewatit fie budu *) gym : 
pan poruhatit fie bude gým. 

5 (T)ehdý mluwiti bude k nim a^) w hniewie fwem, a 
prchaní fwem zamuti ge. 

6 (A)Ie ya yftawen fem ad nieho králem nad fyon, horu 
íratu geho, zwieftuge przikazanie geho. 

7 (P)an geft rzekl ke mně : fyn moý tý fy, ya fem dnes 
)rodil tie. 

8 (P)ozadaý ote mne, *) a dam tobie národy, die- *) 

jTCztwo twe, a gmienye twe kragini zemie. 

9 Wzwladnes ^) gymi u prutye železa, yako ^) fud 
rnczierzowi '') zlamas gie. 

10 A nynye^) kralowe rozumieyte: uwiehlafte, ') 
z fudite zemie. 

11 Služte hofpodyiiu u bazny: a raduíte fie gemu 
trfefenym. 

12 Prfigmiete kazn,*°) kdazto rozhnyewa fie ho- 
lodyn, a nezahrnete f ciefti pwe. 

13 Kdiz fie rozze w hnyewie w krátkém geho, 
lazeny wficzkny, giz ufagiu w nyem. 

ni 

2 HOfpodyne, czo rozmnožili fu fie, giz mutye 
lye? mnozí wftagíu pty mnye. 



') Za bude, — ^) a zbytečno, neni v latinském originále. — 
\ Až sem psáno písmem XV. stol. — *) Až sem původní ru- 
opis je yylkrábán a nalézá se pod rukopisem XV. stol.; odsud 
očíná se původní text, ačkoliv jest též částečně vyškrábán. — 
) TF, jakož i v následujícím verši iniciálka ^ a v třetím žalme 
očátečná iniciálka H, jest nově pnmalována. — ^) ko pfípsáno 
o straně. — ') Nadepsáno v XV. stol. : yrzowi. — •) Prvé y pře- 
ěláno ze. — ') erudimini. — ^^) Mezi z & n zdá se býti e 
adepsáno. 
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3 Mnozí dyeyu duffi mey: nenye zdrawie giemu 
u bože leho. 

4 Ale ty, hofpodyne, prfigiemcie ^) moy gfi, [14*1 
chwala ma, a powiíTugiuci hlawi me. 

5 Hlafem mym k hofpodynu wolal fem: y uflifa.] 
mie f hon fwate fwe. 

6 Ya fpach, a 'drziemal fem: í wftach, nebo ho- 
fpodyn prfigaP) míe. 

7 Nebaty fie budu tyufiucie^) lluda okliuczycich 
mie: wftan, hofpodyne, zdrawa mie uczin, bože moy. 

8 Nebo ty pobil fi wfeczkny ptywíucie mnye bez 
wini: zubí hrfiefnich zetrfiel fi. 

9 Bozie left zdrawie: a nad líudem twím po- 
zehnanye twe.^) 

IV 

2 Kdiz wziwach,^) uflifal mye left boh pwdi me: 
w zamutcie ^dlil gfi my. Smiluy fie nade mnu, a uílis 
modlitwu mu. 

3 Synowe czlowieczi dokowad tyefkeho frdcie? 
1 czo mylugete gieffíutnoft, a hledáte Izi? 

4 A wiezte to, nebo wzdiwil hofpodyn fwateho 
fweho : hofpodyn ulliffi mye, kdiz wzwolagiu k nyemu. 

5 Hnyewaite fie, a netodte hrfieffity: gez dyete 
w frdcich waffich, a w tagiemnyciech wafiech trapme.*) 



^) c% předěláno později v cz. — *) Zde cosi nadepsáno. — 
^) Až sem text částečně vyškrábán. Za tím cosi od rnbrikatorfl 
připsáno, snad: Zalma dautdoua. — *) ch jakož i následujíc: 
slova (až boh) později inkoustem přepsáno. — ^) Snad za trapti 
fie (compungimini). 
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6 Obietuyte obiet pwdi, a ufaite w hofpodynye : 
inozi dyegiu: kto pokaze nam dobré? 

7 Znamenaná left nad namy fwie[14^tloft obli- 
siegie tweho, hofpodyne: dal fi wefele w frdcie me. 

8 Ot owoce,^) (rj8ř)wina,^) a olegie^) rozmnoženy fu. 

9 U pokogíu*) w temz vfnu, a otpoczinu: 

10 Nebo ty, hofpodyne, znamenytye w nadyegi 
ftawil fi mye. 

V 

2 SLowa ma ufBma prfigmi, hofpodyne, uro- 
umiey wolanyu^) mému. 

3 Urozumiey hlaffu modlitwi me, kralíu *) moy a 
oze moy. 

4 Nebo k tobie wzmodliu fie: hofpodyne, ráno 
llis hlas moy. 

5 Ráno naftogiu tobie a uzrfiu: nebo boh nechce^) 
lofty ty gfi. 

6 Any bidlity bude podle tebe zloftywi : any oftane 
ejpwi^) oczima twíma. 

7 Nenawidyel fi wfiech, gizto czynye zloft: za- 
ratys wfeczkní, gizto mluwie lez. Muzie krwi a left- 
leho nenawidy hofpodyn: 

8 ale ya u mnoftwíu^) mílofírdye tweho, Weydu 
v dom twoy: wzmodliu fie k koftelu fwatemu twemu 
7 twey bazny. 

9 Hofpodyne, wiwed mye w twey pwdye: ^ ne- 
)rfateli me zpw w obezrfienyu *) mem cieftu twu.'') 



') A fmctu frumenti. — '^) Před wina nedokonale vySkrá- 
»áno: re, — ^ olei sui. — *)u Škrábáno. — ^) nou Deus volena. — 
') Za tím Yjnecháno: prfíed (ante). — '') Za twem aeftu mu. 
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10 Nebo nenye w uftech gich pwda: frdcie gich 
gefiutne left. 

11 [15'] Row zgiewni hrdlo gich, laziki fwlmi 
leftnye czinyechu, fud ye, hofpodyne. Padnu ot mi- 
flenich fwich, podle mnoftwie nemilofty gich wizen 
gie, nebo fu tye drazdyli, hofpodyne. 

12 A wefelte fie wficzkny, gizto ufagiu w tye, 
wiecznye wzraduyu fie: i wzbidlis w nich. A chwa- 
leny budu w tobie wficzkny, giz milugiu gmie twe, 

13 ne^) ty požehnáš pwemu. Hofpodyne, lako 
fftytem dobré wole twe korunowal gfi ny. 

VI 

2 Hofpodyne, w rozlíucenyu twem netrefkci mne, 
any w hnyewie twem potupuy mne. 

3 Smiluy fie nade mnu, hofpodyne, nebo nemo- 
cen fem: vzdraw mie, hofpodyne, nebo zamuceni fu 
kofty me. 

4 A duffie ma fmutna left welmi: ale ty, hofpo- 
dyne, dokowad? 

5 Obrat fie, hofpodlne, wipw ^) duHlu mu : zdrawa 
mie uczín pro twe milofirdenftwie. 

6 Nebo nenye w fmrti, kto bi pomnyel tie: a') 
u pekle kto zpowiedati fie bude tobie? 

7 Dyelal fem we wzdicjanyu mem, vmygiu po wfie 
noci loze me: flzami myml pofteliu mu [15**] oplacziu. 

8 Smutylo fie left ot ro*líucenye ^) oko me : fftaral 
fem fie mezi wfemi neprfateli mimy. 






L- 



') Za nebo (qaoniam). — *) Za t wtpw. — ^) a není v lat 
originále. — *) Nadepsáno písmem XV. století: prchliwofti* 
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9 Otteidyete ote mne wficzkny, *) gizto dyelate 
ft: nebo vílifál left hofpodyn hlas placzie mého. 

10 Uílifal left hofpodyn pfbu mu, hofpodyn mo- 
bwu mu prfiyal. 

11 Stidte^) fie 1 fmutie^) fie nchle wficzknl ne- 
letele mogi: obrate*) fie a zapolegíu fie welmye 
izie. *) 

Zalma dauldo. Vil 

2 HOfpodyne, bože moy, w tie fem ufal: zdrawa 
e uczin ze wfiech ftihagiucich mye, a zproft mie. 

3 Ne kda uchopí lako lew dufííu mu, kdis nenye, 
) bi wikupil, any kto bi zdwa uczínyl. 

4 Hofpodyne, bože moy, acz fem vczinyl to, acz 
t zloft w ruku mu : 

5 Acz fem nawratyl oplaclugíucim mny* zla, ot- 
inu mzdu ot neprfatel mích gieffiuten. 

6 Stihay neprfietel dufiu mu, a popadny gyu, a 
blaczi w femi ziwot moy, a chwalu mu u pch wiwed. 

7 Wílan, hofpodyne, w hnyewie twem : a powis fie 
kragínach neprfatel mích. A wftan, hofpodyne, bože 
>y, [16'] u prfikazanyu, •) gez gfi kázal: 

8 a fbor liuda okliuczi tye. A ^toz'') u wiífoft 
nyti: 

9 hofpodyn fudi Uudy. Sud mye, hofpodyne, podle 
^di me, a podle newynnofty me nade mnu. 



*) Kad cž tečka (skvrna) pozdější, jakož i na mnoha ji- 
íh místech. — ') Po straně připsáno v XV. stol.: zapyrete. — 
Za fmutte, — *) Za obratte; at fye obraty e ŽP. — *) velo- 
ít, — ^) u vySkrábáno. — ^) j> později inkoustem přetaženo. 
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10 Skoná fie zloft hrfiefnich, a zpwis ^weho, zy; 
da"s^) frdcie a ledwi, boh:^) 

11 Prawa pomocz ma ot hofpodyna, genz zd^ 
czinys pweho frdcie.^) 

12 Boh fudcie pwi, moczní, a pokoyni: czili hny 
wati fie bude po wfie*) dny? 

13 Ge(w)dno*) acz nawraceny budete, mecz fw( 
witrhl : **) a luczifczie fwe napal, a prfipwil gie. 

14 A w nyera prfipwil fudi'') fmrty, ftrfieli fv 
horucym prficzinyl. 

15 Ay zrzi, porodyl nepwoft: i poczal boleft, i p- 
rodyl zloft. 

16 Propaft®) otewrfiel, i wikopal giu: i vpadl wyi 
mu, giuzto left uczinyl. 

17 Nawraty fie boleft leho w hlawu leho: a u wn 
leho zloft leho fftupi. 

18 Zpowiedaty fie budu hofpodynu podle pwi 
leho: a flawity budu gmeny hofpodyna naywifieh 

VIII 

2 HOfpodyne, hofpodine nas, kak nadywne ^) le 
gmye twe we wfie zemy! Nebo podwizena left [Iť 
welebnoft twa nad nebeffa. 

3 Z uft raladenczow ^") fkonal fi chwalu twu^^) 
neprfateli twe, abi zkazil neprfietele a raftytele. 



') Mezi a a S nadepsáno cz; scrutans; zpytuge ŽP. — *) ' 
boze, — *) rectos corde. — *) per singulos. — *) Psáno původo 
GendnOf pak prvé n vyškrábáno. — *) vibrabit ; oprzabl ŽP. 
') vasa. — *) Lacum. — *) Za naddywne, — '**) Zde vynecháu 
et lactentium. — ^') twu (tuam) není v lat. originále. 
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4 Nebo uzríiu nebeíTa twa, dyela prftow twich: 
mefiecz a hwiezdi, gez gfi ty založil. 

5 Czo left czlowiek, ze pomnys ho ? nebo fin czlo- 
wieczi, ze nawfcziewuges ho? 

6 Poměfils ho malém menye ot angelow, chwalu 
a czftíu koronowal fi giey : 

7 i uftawil fi gei na*) dyela ruku twu. 

8 Wfeczkno podložil fi pod nohi yeho, owcie y woli 
rozhczne: a také i dobitek polfki; 

9 Ptaki nebefke, a ribi morfke, gez prfiechodye 
ftefki morfke. 

10 Hofpodyne, hofpodine nas, kak naddywno left 
gmie twe we wfiey zemy! 



IX 

2 ZPowiedaty fie budu tobie, hofpodíe, we wfem 
frdciu mem: zwieftowaty budu wfeczkny dywi twe. 

3 Wzradugíu fie a wzwefeliu fie w tobie : wflawiu 
gmeny twemu, nawiífe. ^) 

4 W obracenyu neprfietele mého zafie : zemdleyu, 
1 zahínu ot obliczegie tweho. 

5 Nebo uczinyl fi fud moy a mne dle : ^) fediel fi 
na fudie, genz fudis prawdu. 

6 [17*] Trefktal fi národy, i zahínul nemíloftywy : 
a*) graye gich zahladyl fi u wiek a u wieki wiekom. 

7 Neprfietele mogi zahinuli fu w hnyewie*) az 
jrj do konce: a myefta gich zkazil fi. Zhmula pamíet 

gich fe zwukem: 



^) Za nad. — *) Za naywiffi. — *) causám meam. — *) a 
není v lat. originále. — *) Inimici defecerunt frameae. 



I 
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8 ale hofpodyn u wieki oftane. Prfipwil w fudye 
ftolicíu fw: 

9 a on fudyty bude fwiet zemie w rownofti, fu- 
dyti bude líud u pwdye. 

10 Y uczinyen left hofpodyn utoczifczie chudich: 
fpomocznik u potrfiebach y w zamutcie. 

11 A ufaty budu w tie, giz poznali fu gmye twe: 
nebo nepuítil fi hledagiucich tebe, hofpodyne. 

12 Slawte hofpodynu, genz bidli na fyonye *) ho- 
rzie: zwieftuyte mezi narodí vczenye geho: 

13 Nebo hledagiuci krwi gich rozpomanul left: 
a^) nezapomnyel left wolanye chudich. 

14 Smylui fie nade mnu, hofpodyne: wiz pony- 
zeníe me ot neprfatel mích. 

15 Genz powilíuges mne z wrat fmrty, abich zwie- 
ftowal wfeczkna chwalenye twa u wratech dceri fyoiir 

16 Wzradugiu^) fie w uzdwenyu^) twem: wenznuty 
fu *) narodowe w zahinutyu, gez fu uczmyli. W ofidle 
w tomto, genz fu fchowali, [17**] popadena left noha 
gich. 

17 Poznaň bude hofpodyn, fudi czinye: w dyelech 
ruku fw uchicen left hrfiefnik. 

18 Obratte fie hrfienyci*) u peklo | hrfiefnyci, *) ^ 
wficzkny narodowe, gizto zapomínáte hofpodyna. 

19 Nebo ne do konczie zapomanutye bude chu- 
dich: utrpenye chudich nezahyne do konce. 

20 Wftan, hofpodyne, nerozmocznye czlowiek: fu- 
zeny budte narodowe w obezrfenyu twem. 



^ 



•i 



*) ye vyškrábáno Částečně. — *) a není v lat. originále. — 
^) Poslední u vySkrábáno. — *) infíxae ; vftrnuli ŽP. — *} Z» .3 
hrfiefnyci, — ®) Nemá se Čísti, proto podtečkováno a přeškrtnuto, l- 
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21 Uftaw, hofpodyne, nad nymi noíTicze zákona: 
31 widyeli *) narodowe, ze líudye fu. 

1 ^) (22) U czo, hofpodyne, otfel fi daleko, hrzies 
potrfiebach, w fmutcie? 

2 (23) Kdis picha nemyloftywi, roznyecziuge fie 
ludi : popadeny biwaglu w radách, gimizto mifle. 

3 (24) Nebo chwali fie^) w zadoftech duflie fwe: 
zloftywi požehnán left. 

4 (25) Rozdrazdyl*) hofpodyna hrfiefnik, podle 
noftwie hnyewa fweho newzhleda. 

5 (26) Nenye boh w obezrfienyu *) leho : pofkwr- 
feny fu ciefti leho we wfem czaffu. Otnoífie fie fu- 
3we twogi ot oblicziegie leho: wífiech neprfatel fwich 
sinowaty bude. 

6 (27) Ne[18']bo rzekl yeft w frdcíu fwem : nehnu 
e ot narozeny e do narozeny e, bez zlého. 

7 (28) Gehoz zlorzeczenye plna fu ufta, a horz- 
ofti, a Ifty: pod yazikem yeho ufile a boleft. 

8 (29) Sedy w lakawach ®) f bohatimy w taynich, 
bi zabil newínneho. 

9 (30) Oczi yeho w chudého zrfie: laka w zkntye, 
iko lew w giefkíny fwe. Laka, abi popadl chudého : 
opadnuty') chudého, kdiz prfitrha giey. 

10 (31) W ofidle fwem ponyzil giey, naklony fie, 
padne, kdiz panowaty bude chudým. 



*) Za wtedyeh (sciant). — ^) Dle počítání hebrejského po- 
íná zde žalm X**. — ^) Vynecháno: „hrfiefmk^y což již v XV. 
tol. nadepsáno (hhe/fnik), — *) Po straně připsáno v XV. stol. : 
Ixacerbanit. — *) O předěláno ze z. — *) Po straně v XV, stol. 
řipsáno: in iníidiis. — '') Ve slově popadnuty druhé p později 
ikoustem přetáhnuto a připojen skratek j). 
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11 (32) Nebo rzekl left w frdcíu fwem: zapomi 
left boh, otwratyl left oblicziey fwoy, abi newidyel 
koncie. 

12 (33) Wftan, hofpodyne, bože, powiíT fie r 
twa: nezapomynai chudich. 

13 (34) Pro nyehozto ^) rozdzdil nemíloftywi 
fpodyna? a rzekl w frdclu fwem: newzepta. nebi 
ufile widis.^) 

14 (35) Widys, nebo ti ufile widis ^) a boleft 2 
menas: abi gie podal w rucie twogi. Tobie ofta^ 
left chudý: firotku ti budeš pomoczník. 

15 (36) Zetrfi ramye hrfiefneho a zloftywe 
wzhledan bud *) hrfiech yeho, a nebude na[18**]leí 

16 (37) Hofpodyn kralowaťy bude u wiek, a w] 
wiekoma: zahinete narodowe f zemie leho. 

17 (38) Zadoft chudich uílifal hofpodyn: prfihc 
wanye frdcie gich ílifalo left ucho twe. 

18 (39) Sud firoiku *) a pokornému, abi neprfil 
wiece welbity fie czlowiek nad zemiu. 

X 

2 W hofpodynu®) ufagiu: kak dyete duffi 1 
průeydy na horu lako wrabecz? 

3 Nebo, ay zrfi, hrfie^^nyci ') napieli fu luczifc 
prfipwili fu ftrfieli fwe w tuh, abi zaftrfielili w fkri 
pweho frície. ®) 



*) Propter quid. — ^) neho . . . wtdts patři do následuj í« 
verše. — ') Přeškrtnuto a podteČkováno. — *) Nad d souvěl 
inkoustem háček. — ^) t jest již pozdější rukou a inkous 
přiděláno. — •) TT hofpodynu^ u nově červeně opraveno v a 
') f později nadepsáno inkoustem Černým. — *) rectos cord 
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4 Nebo gez fi doczmyl, ^) zkazili fu : ale ^wi czo 
vczlnyl ? 

5 Hofpodyn w chramie fwatera fwě, hofpodyn w ne- 
biu ftolicie leho. Oczi leho w chudého zrfie : wieczci 
leho otazugiu fynow czlowieczich. 

6 Hofpodyn otazuge ^weho a nerailoftyweho : ale 
kto miluge zloft, nenawidy duffe (me)^) fwe. 

7 Dftyuge^) na hrfienyki*) ofidlo: ohnyene,*) a 
fira, a duch burzi, cieft ftafti®) gich. 

8 Nebo pwi hofpodyn, a pwedlnofti mílowal : ro- 
wenftwie widiel oblicziey twoy. "^j 

XI 

2 ZDrawa mye uczyn, hofpodyne, nebo zhinul 
fwa[19*]ty: nebo vměffeny®) fu jpwe^lnofti od fynow 
czlowieczich. 

3 A egfíiutna ^) mluwili lednak ^kny k bliznyemu 
fwemu: rti ducholowe, w frdciu a frdcem mluwili fu. 

b » 

4 Zatratí hofpodyn rti ducholowe rozliczne,*®) lazik 
zloftyw. 

5 Gifto rzekli fu : lazik naff wzwelbíme, rti naffie 
ot nas fu, kto naff hofpody- left? 



') Po straně asi v XV. stol. připsáno : perfecifti. — *) me 
▼ySkrábáno. — ^) Po straně v XV. stol. připsáno : pluit. — *) Za 
^fxefnyki. — ^) ignis. — *) Snad za ftrafti (calicis), jak se 
íkuteéně vyškytá XXII. 5 : ftraft — '') Asi v XV. stol. pod- 
teřkováno twoy a připsáno : geho, — *) e/f přepsáno pozdějSím 
inkoustem. — •) Pod g dvě teČky; za geffiutna. — '") Nadepsané 
ft 6 znamenají, že se má Čisti: rozhczne rt%\ rozhczne (uni- 
versa). Za tím vynecháno: % (et). 

3 
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6 Pro hubenftwie ]pczn!ch, a wzd(a)ychanye *) chi 
dich nynye wftanu, dye hofpody. Wloziu w uzdwe 
nyu: wiernye zdyegiu w nyem. 

7 Mluwa bože, mluwa czifta : ftrfieb® ohnyem fku 
ífowaiio, feznano žemle, cieUtieno^) fedmkrat. 

8 Ti, hofpodyne, fchowas ny: a oftrfiezes ny o 
narozenye toho na wiek. 

9 W ochodye nemíloftiwi chodye : podle mnoftwi 
wifofti^) twe rozmnožili fu finy liudfke. 

XII 

1 DOkowad, hofpodyne, zapomínáš *) do koncie 
dokowad otwracluges obliczeg fwoy ote mne? 

2 Kak dluho ulozíu radí w duffi mey, boleJ 
w frdciu mem prfief den? 

3 Dokowad powilTowaty fie bude neprfietel mo 
nade mnu? 

4 w"e"rfi, *) a uílis mye, hofpodyne, bože moy. [19' 
Ofwiet oczi mogi, abich nykdi nefafpal w fmrti : 

5 abi®) nerzekl neprfietel moy: oftaF) fem f 
nyemu. Gizto zamuczuglu mye, zraduglu fie, ac 
fie hnu: 

6 ale ya v mílofrdenftwiu twem ufal fem. Wzrí 
duge fie frdcie me w uzdrawenyu twem : wzezpiewagi 
hofpodynu, lenz mie dobrim obdarowal: a wflawi 
graeny hofpodyna naiwiffieho. 



*) Prvé a vySkrábAno. — *) Předělíno později, jak se zd 
z či/ftyeno. — *) secundum altitudinera. — *) Vynecháno: wí 
(me). — ^) Obě z nadepsána. — ®) ne quando. — '') praevali 
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xm 

1 Rzekl nefmiflni w frdciu fwem: neníe boh. 
!kazeny fu, a ohaweny fu ^) w uczenych fwich : nenye, 
to bi vczlnyl dobrze, nenye az do giednoho. 

2 Hofpodyn f nebe ^zrfiel na fy ni czlowieczie, 
by widiel, bili^) bi rozumný, nebo hledagluci hofpo- 
yna. 

3 Wficzkni feíli fu fie,^) fpolu neuziteczni vczi- 
yeny fu: nenye, kto bi czínil dobrzie, nenie az do 
lednoho. Row*) otworzení hrdlo gich: laziki fwimi 
íftnie cziníechu, gied afpidowi pod rtoma gich. 
ichzto vfta zlorzeczeuftwie a horzkofti plna fu: ru- 
le *) nohi gich ku ^litiu krwi. Potupenie ®) a nezczeftye 
' cieftach gich, a ciefti pokoi ') nepoznali fu : neníe 
azny bozie prfied [20*] oczima gich. 

4 Czili poznagiu wficzkni, gizto dyelagiu zloft, 
izto pozieragiu f natek ®) moy lako pokrm chlebowi? 

5 Boha newziwah fu, fie^) trfiefiechu baznyu, 
:dezto nebiefe bazén. 

6 Nebo hofpodyn w narodye pwem gieft, radu chu- 
leho uhanyl fi : *") nebo hofpodyn nadyegie geho lefc. 

7 Kto da z fiona zdwie wityeziu?") kdis otwraty 
lofpodyn wiezenie fnatka fweho, wzraduge fie lakob, 
i wzwefeli fie ifrahel. 



») abominabiles facti šunt. — ^) t. j. hih h (si est). — ^) de- 
elinaverunt (viz XX 12, Lil 4, LI V 4, CI12: fchihh fu).— *) Po 
Btrané připsáno v XV. stol.: hrob, — ^) veloces. — *) Contritio 
(viz LIX 4: fkruffenye, CXLVI 3: fkruffenftwie). — ') Za po- 
iMHe. — *) plebem. — ') Za tu (illic) fte, — '•) confadistis. — 
*^) salutare Israél. 
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XIV 

1 HOfpodyne, kto bude bidlity w ftanu twem? 
nebo kto odpoczine na horzie fwate twei? 

2 Genzto chody bez pofkwrnynye, *) a cziny pwdu: 

3 Genzto mluwi pwdu w frdciu fwem, genzto ne- 
uczinyl Ifti w yaziku fwem: Any uczinil bliznyemu 
fwerau zle, a ukori newzal ^ty bliznyemu fwemu.*l 

4 K nyczemuz prfiweden left w obezrfenyu geho 
zloftiwi: ale boyuci hofpodyna oflawugiu:^) Yenz 
prfifaha bliznyemu fwemu, a neprfielfti, 

5 genz fbozie fweho nedal k lichwie, a darov 
na newinne*) newfal: Genz cziny to, nebude hnut* 
u wieki.**) 

[201 XV 

1 UChoway míe, hofpodyne, nebo ufal fé w tie 

2 rzekl fem hofpodmu: boh moy fi ti, nebo fbozu 
mého nepotrfiebuges. 

3 Swatim, gizto fu w zemi leho, wzdíwil ^) wfeczkn 
wole me w nich. 

4 Rozmnoženi fu nemoci gich: potom prfifpiefil 
fu. Nezberu fborow gich ze krwi : any pomnieti budí 
graen gich fkrzie rti me. 

5 Hofpodyn czeft diedyní®) me, a utrpenie^) mého 
ti fi, lenz nawratiz dyedmu mu mnye. 



*) Za pofkwrnyenye. — *) adversus proximos suos. - 
') gloriíicat. — *) super innocentem. — *) Předěláno pozdě. 
v chůd a sice: k h připsáno c, u předěláno vdát vyškri 
báno. — *j Za tím připsal rubrikator: dauid. — '') mirificavit. - 
*) haereditatis. — *) calicis. 
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6 Powrazci padli fu mnye u prfieyafnich : anebo*) 
idina ma prfieiafna left ranye. 

7 Podiekuglu hofpodynu,^ienz mie darowal roz- 
em: a také az do noci tpiechu míe ledwie me. 

8 A widiech hofpodyna mého w obezrfienyu mem 
*di: nebo na ^wici my left, nehnu fie. 

9 A ^to wefelilo fie left frdce me, a radowal fie lazik 
y: we fwrchcie^) a tielo me odpoczine w nadieyu.^) 

10 Nebo neoftawis duflie me u pekle: any das 
itemu twemu widieti zkazenle. 

11 Znaml uczlnil fi mí ciefti ziwota, a (napl)nys*) 
2 wefele*) f oblicze[2l*]gem twim: rozkolTi u pwici 
íi az do kčcie. 

XVI 

1 USlis, hofpodyne, Jpwdu mu: a®) poznay ^fbu 
1. Uflima prfímy modlitwu mu, ne w rtiech leftních. 

2 S oblicziege tweho fud moy ^fpiei : ') oczi twogy 
:te rownofti. 

3 Pokufil fi ®) frdcie mého, a nawfcziewils nociu : 
lyem pokufil fi mne, a nenalefena left we mnye zloft. 

4 Aby nemluwila ufta ma czinow czlowieczich : $ 
ff9, rtow twich ya chowal fem cieft twrdich. 

5 Swrchuy chod moy ^) w ztezkach twich : abi fie 
inuh ftopi twe.*") 

6 Ya fem uolal, nebo uílifal fi mie, bože: nakloň 
10 twe mnye, a uílis flowa ma. 



^) etenim. — *) insuper. — *) iu spe. — *) Kápnutim čehosi 
íátek slova neČitedlný ; a není v lat. originále. — *) Za we- 
'" — •) a není v lat. originále. — '') prodeat. — *) Probasti. — 
Perfice gressas meos. — *®) Za tne (mea). 
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7 Dywna vczln milofrdye twa, lenz zdrawi czinii 
ufagíucie w*) tie. 

8 Od j)tywnykow pwicie twe ftrfiez mne, iak( 
zrfidlnycie oka. Pod ftienem krfidlu twu obran míe 

9 ot oblicziege neprfatelfkeho, gizto fu mie biczo 
wali. Neprfietele mogi duffiu mu okliuczili fu, 

10 pewnoft fwu zaklenuli fu : ^) ufta gich mluwilí 
fu pich(u).^) 

11 Meciuce [21**] na mie nyníe oklíuczili fu mye 
oczi fwogi uprfieli fu fnyzity w zemiu. 

12 Prfigieli fu mye lako lew hotow ku prfiebo 
gíu:**) a lako fc'enye Iwowe bidle u peleffiech. 

13 Wftan, hofpodíne, prfiedeidy giei,^) potlacz giey 
vi^ft dufiu mu ot nemiloftiweho, a ot rozliuceny 
tweho ®) 

14 ot neprfatel ruki twe. Hofpodyne, ot malá z ze 
mie rozdyel gie w ziwotie gich: ot zachowaních'') ní 
plnyeno gieft brzicho gich. Naficeny fu fynow: i oftí 
wili fu oftatki fwe menfym®) fwim. 

15 Ale ya u ^wdye zgiewiu fie oblicziegiu tw< 
mu: naficiu fie, kdiz zgiewi fie chwala tua.^) 

XVII 

2 Mllowaty tie bude/®) hofpodyne, filo ma: 

3 hofpodyn twrdoft ma, a utoczifczie me, a zj 
ftitel moy. Boh moy fpomoczník moy, a ufati bud 



*) Původně psáno v, později však předěláno ve w. ■ 
^) adipem suum concluserunt. — ^) Kápnutím čehosi nyní 
neČitelno. — *) ad praedam. — *) Za tím vynecháno : i (et). • 
®) eripe frameam tuam ab inimicis. — '') de abscouditis tiiis. 
•) parvulis. — ») Předěláno z ma, — *") Za budu. 
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wen. Obrancie moy, a boh ') zdwie mého, a prfi- 
giemcie moy. 

4 Chwale wzowu hofpodyna: a ot nepřátel mích 
zdraw budu. 

5 Obklíuczili fu raye bolefti fmrtelne: a rucie^) 
zlofti zamutili Tu mye. 

6 Bolefti pekelné okliuczili fu mye: [22*] obtie- 
zila fu^) mye oůdla fmrti. 

7 W zamutcie mem wziwal fem hofpodyna, a k bohu 
mému wolal fem : I uílifal (mie) *) z chrámu fweho 
fwateho hlas moy: a wolanye me w obezrfeníu leho, 
weflo w uffi leho. 

8 Hnula fie left, i ftrfa^la fie zemie: a*) zakladl 
hor zamucení fu, i hnuli fu fie, nebo hnyewal fie gím. 

9 Wfel dym ®) w hnyewie leho : a ohjn ") ot obli- 
cziege leho plápolal : zerfiewie rozfoplo fie ®) ot nyeho. 

10 Naklonyw nebeffa, i fftupil left: a mrakawa^) 
po** nohami leho. 

11 Y wffel nad cherubyn, i létal gieft: létal nad 
peruty wietrow. 

12 I uložil tmy tageranyczu '") fwu, w okliuc'enyu 
leho ftan leho: tena woda w oblaciech powietrfi.^^) 

13 Pro blifkanye w obezrfienyu leho oblaci prfiíli 
fu,'^) burzie a zerzewie oh*nne. 



*) b předěláno chybně asi v XV. století z r, tedy za roh 
(corau). — ') torrentes. — ') praeoccupaverunt. — *) Částečně 
▼ySkrábáno a rubrikatorena přeškrtnuto. — *) a není v lat. origi- 
nále. — *) d nejasné a z čehosi později předěláno. — '') Na konci 
tohoto slova vySkrábáno y, které podtečkováno. — *) carbones 
saccensi šunt. — •) caligo — '•) latibulum. — **) aSris. — 
*') Za prftefh fu (transierunt). 
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14 Y wzezwuczal hofpodyn z nebe, a naywiffi dal 
hlas fwoy: burzie a zerzewie ohenne. 

15 I poflal ftrfieli fwe, i rozpfil gie: blifkanye 
rozmnožil, i zamutiel gie. ^) 

16 Y zgiewili fu fie ftudnycie wod, i zgiewena fu 
zalozenye fwie*' [22**] zemy : ^) Ot trefktanye, tweho ho- 
fpodyne, ot wdechnutie duchu hnyewu tweho. 

17 Poflal ze fwrchka,^) i wzal míe: z wod*) mno- 
hich. 

18 Wipftil mie z neprfatel mnohich filnich,*) a 
ot tiech, fu *) nenawidyeli mne : nebo pofileni fu nade 
mnu. 

19 Prfiedefli fu míe w den mrfkanye^) mého: y uczi- 
nyl fie left hofpodyn obracie moy. 

20 I wiwedl mie w firokoft : zdraua mie uczínyl, 
nebo chtyel mnye. 

21 I odplaty my hofpodyn podle fwdi me, a podle 
cziftoti ruku mu otplati my: 

22 Nebo chowal fě cieft bozích, any nemiloftywie 
czínyech k bohu k mému. ®) 

23 Nebo wficzkni fudowe leho w obezrfenyu mem: 
a pwedlnofti leho neottehnal fem ote mne. 

24 I budu nepofkwrnyem ^) f nym : a zachowayu 
Cie ote zlofti me. 

25 Y odplatí*®) mi hofpodyn podle jpwdi me: a podle 
newinnofti ruku mu w obezrfieniu ocziu leho. 



') conturbavit. — *) orbis terrarum. — ^) de summo. — 
*) Za t prfiyal míe z wod (et assumpsit me de aquis). — *) de 
inimicis meis fortissimis. — *) Za giz fu (qui). — '') afflictionis. — 
•) a Deo meo. — ') Škrábáním předěláno v nepofkwrnyen. — 
'®) Později inkoustem přepsáno. 
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26 Swatim fwati budeš, a f mužem newlnnym 
Qewinen budeš: 

27 A fe wzwolenim wzwolen budeš: a f potwo- 
rzeny potworzen budeš. *) 

28 Nebo ti liud pokorný [23*] zdrawa uczinis: 
i oczi pifnich powifis.'^) 

29 Nebo ti ofwieczuges fwiecen ^) moy, hofpodyne : 
t)oze moy, ofwiet temhofti me. 

30 Nebo w tobie wi^ftiugiu fie ot pokufenie, a 
a beze mem prfieftupiu zed. 

31 Bože moi, nepofkwrnyena ciefta leho: raluwa 
bozie ohnyem pokuífena: olíncie*) wfiech ufagiu- 
ciech wen. 

32 Nebo kto boh kromie hofpodma? nebo kto 
boh kromie boha naffeho? 

33 BOh, genz príiepafal míe mociu : i uložil ne- 
pof kwrnyeujmu *) cíeftu mu. 

34 (G)enz ®) fkonal nohi me lako gelenow, a nad 
vnfofti uftawuge mie. 

35 Genz vczi rucie mogi ku boyowanyu : a uložil 
fi, la''** luczifcze mofazne, ramena ma. 

36 A dal fi my olJnu zdrawie tweho: a pwicie 
twa prfiyala mie: A kažen twa zpwila míe do kon- 
cie: a kažen twa ona míe nauczy. 

37 Z^ftrfiel fi chod moy^) pode mnu: a neifu 
vmdleni ftopí me: 

38 Styhati budu neprfateh me^ a uchopiu gie: 
a obracíu®) fie, donaz nezahínu. 



*) cum perverao perverteris. — *) Za ponizis (humiliabis). — 
•) lucernám. — *) protector. — ^) Za nepopcwrnyenu. — ^) G 
imbríkatorem nevepsáno. — '') gressus meos. — *) Za neobractu. 
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39 Zetru gie, any fu mo[23*']hli lítati : padnu pod 
nohi me. 

40 A prfiepaíál fi mle moc'iu ku bogiu: podtla- 
cziP) fi pod mie wftawagíucie ^ti mnye.^) 

41 A nepríateli^) dal fi mnye chrfbetem, a ne- 
nawidyucie mne zttil fi.*) 

42 Wolali fu, any bieíTe, genz bi zdrawi ucziníl 
gie, k hofpodinu: any uQifal gie. 

43 Y furanyu^) gie, lako prach pried obliczegem 
wietrowim: a®) íako bláto czrfiedne^ fhlaziu gie. 

44 Wij)ft mie ot otpowiedanye^) liudfkich: ufta- 
wis mie w hlawu narodow. 

45 Liud, gehoz fem nepoznal, fluzil mí left: 
w fluchu ufiu pofluchal mne. 

46 Synowe ciuzi felhali fu my, finowe giny fU- 
rali ^) fu fie, a wolali *®) fu ot ftezek fwich. 

47 Ziw gieft hofpodin, a požehnáni boh moy, a 
powiffi fie zdwie^*) mého. 

48 Bože, lenz dawas pomfti mnye, a poddawas 
liud pod mie, wifvobodicz ^^) moy ot neprfatel mích 
hnyewiwich. 

49 A ot wftawagiucich ^ty mnye powifis mne: 
ot muzie zlofti wij)ftis mie. 

50 Proto zpowiedagiu fie tobie w narodiech, ho- 
fpodíe: [24*] a gmenyu twemu flawu rz(t)ku.^^) 

^) et supplantasti. — *) y předěláno z í. — ^) Vynecháno: 
me (meos). — *) zatratil f% (disperdidisti). — *) comminuam. — 
**) a není v lat. originále. — '') latum platearum. — *) de con- 
tradictionibus. — *) inveterati šunt. — •*) Překladatel nejspiie 
ve své latinské předloze chybně četl clafnaverunt za elaudica' 
verunt. — • •) Za hoh zá/wxe (Deus salutis). — '*) v předěláno 
z h\ liberator. — '') Po rz vyškrábáno *. 
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^^ 51 Welbie zdwie krále leho, a czinye milofrdie 
mazanému^) dawidowi, a plodu leho az u wiek. 

itií 

I XVIII 

li 

2 NEbeUá wi^wugiu chwalu boziu, a dyela ruku 
:íLl leho zwieftugíu twrdoft. 

3 (D)en^) dnyu wirzehuge^) flowo, a nocz noci 
:ti vkazuge vmlenye. 

4 Neyfu mluwi, any rfeczi, gichfto bi uefliíTieli 
[ú hlafow gich.*) 

5 We wfíu žemlu wiíTel hlas gich: a po kragiu 
eíi wfeho fwieta zemfkeho flowa gich. 

6 W fluncíu uložil chrám fwoi : a on lako zeních 
fii wichodie z lozie fweho: Radowal fie lako obr ku 

biezenyu ciefti. 

7 ot naywilTieho nebe widenie *) leho : A potkanye 
leho az do wrchu leho: ny gieít, kto bi fie fchowal 

« pried horkoftlu geho. 

ic 8 Uftawenie bozie nepofkwrnyene obraciuge du- 
ífie: fwiedeczftwie bozie wierne, mudroft dawage 
li malim. 

9 Prawdi bozie fwie, obwefelíugiucie frdcie: přil- 
ij kazanye bozie fwietle, ofwieciuge oczi. 

10 Bazén bozie fwata, oftawagiucz prfiebiwa u wieki 
wiekom: fudowe bozi ^wí, [24^] zpraweny fami w fobie. 

11 Zadaná^) nad zlato i kamen drahi welmi: 
1 flafti nad med y ftred. 






*) Christo 8U0. — *) D opominul rubrikator yepsati, ačkoliv 
od písaře jemu naznačeno. — •) eructat. — *) quorum non audi- 
*ntar voces eomm. — ^) egressio. — *) Desiderabilia. 
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12 Anebo fluha twa chowa leho, a chowanyu 
geho *) otplata mnoha. 

13. Hrfiechom kto rozumie? ot tainich mích 
oczift míe: 

14 a ot giních^) otpuft fluzie fwerau. Acz mnie 
panowati nebude,^) tehdi nepofkwrnyeni*) budu: a 
oczifczen budu ot welikeho^) hrfiecha. 

15 A budu, ze fie íliubie pmluwenie uft mich: 
a miflenie frdcie mého w obezrzenyu twem wezdi. 
Hofpodyne, pomocznyku moy a wikupitelyu moy. 

Zálma XIX 

2 Ullis tie hofpodyn w den zamucenye: obran 
tie gmie bozie lakob. 

3 Polil tobie pomocz z fwateho: a f fyona opatří 
tie.«) 

4 Pamaten bud wfiech obiety twich : ') a obiet twa 
tuczna bud. 

5 Odplat tobie wedle frdcie tweho: a wfie radí 
twe^) potwrdi. 

6 Wzwefelimy fie w zdrawiu twem: a we ygine- 
nyu boha nafeho wzwelbime fie. 

7 Naplň hofpodyn wfeczkny pfbi twe: nynye po- 
znal fem, nebo zdrawa uczinyl gieft [25'] hofpodyn 
mazaného') fweho. Uílis giey z nebe fweho fwateho: 
u mocech zdrawie pwicie(Ao) ^") leho. ") 
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*j castodit ea, in custodiendis illis. — *) ab alienis. — ') Si 
mei nou fuerint dominati. — *) nepopcwmyem opraveno v ne- 
popnomyen, — *) maximo. — *) tueatar te. — ') omnis saerificii 
tai. — ') omne consiliam tuam. — •) Chrístum. — *•) Na konci 
Tjškrábáno ho. — **) Xad t teČka později pHpsÁna. 
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8 Tyto na woziech, a fi na konyech: ale my we 
leny boha naífeho wfloweme. *) 

9 Ony obwazanye padli fu:*) ale my wftali fray 
zpweny fmy. 

10 Hofpodyne, zdrawa vczyn krále: w deu,^) 
kteríz tie wzíwati budem*. 

XX 

2 HOfpodyne, u moci twey wefeliti fie bude král: 
nad zdrawie twe radowati fie bude welmye. 

3 Zadoft frdcie leho dal fi gemu: a wole*) rtow 
ího neprfielftil fi ho. 

4 Nebo prfiedfel fi giei u požehnaný fladkofti: 
ozil fi w hlawie leho korunu z kamenye drahého. 

5 Ziwota profil ot tebe : dal fí gemu dluhoft dnow 
wiek, i na wieki wiekom. 

6 Welika left chwala leho w zdrawiu twě : chwalu 
weliku flufnoft'^) ulozis nad nym. 

7 Nebo das giey u pozehnanye u wieki wiekom: 
)wefelis giey w radofti f obliczegem twíra. 

8 Nebo král ufa w hofpodynu : a u mflofrdenftwie 
iwiífieho^) nefmuty fie. 

9 Na[25**]lezny fie ruka twa wfiem neprfatelom twira: 
«ncie twa nalezny wfeczkni, giz tebe nenawidieli fu. 

10 Ulozis gie lako pecz ohníenu') w czaffu obli- 
siegie tweho: hofpodyn w hnyewie®) fwem zamuti 
le, 1 pozrfe gie oheň. 



*) invocabimus. — *) Ipsi obligati šunt et ceciderunt. — 
Za % u/lts ny w den (et exaudi nos in die). — *) voluntate. — 
decorem. — *) Za naiwtf/teho. — "^j clibanum ignis. — 
V rukopise psáno: wh\hnyew%e. 
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11 Plod gich z femie zatratíš: a fiemie gich o1 
finow czlowieczich. 

12 Nebo íchilili fu w tie zla dyela: millili fu radí 
gez fu nemohla,^) ftati. 

13 Nebo ulozis gie opak: w oftatciech twich prfi 
jpwis oblicziey gich. 

14 Powiz febe, hofpodyne, u moci twei : fpiewieti * 
a flawiti budeme m-awy twe. 

Zalma dam. XXI 

2 BOze, bože raoy, wzezrzi na mye: ^cz fi mi( 
opuftil? daleko ot mého zdrawie flowa opufcení*) mých 

3 Bože moy, wolati budu príief den, any uílifis 
a w noci, a ne k mudrofti*) mnye. 

4 Ale ti w fwatem bidlis, chwala witiezie. *) 

5 W tie fu ufal^) otci nafi: ufali fu, i wifbobo 
dili'') fu gie. 

6 K tobie wolali fu, a zdrawi uczinyeny fu: wti( 
fu ufali, y neifu pohanyeny. 

7 Ale la fem czrw, a ne czlowiek: ohawenftwie,^ 
a otwrzeny fboru. 

8 [26'] Wficzkny, widuce míe, pofmiewali fu fu 
mnu: mluwili fu rtoma, a kiwali fu hlawu. 

9 Ufal left w hofpodynu, wipft giey : zdrawa uczii 
giey, nebo chce gemu. 

10 Nebo ti fi, genz fi mie witrhl z brziucha: na 
dyegie ina ot prffy materzie me. 



') Za nemohu, — '^) Za fptewatt, — ') delictorum. — *) Z 
k nemudroftt (ad insipientiam). — ^) Israěl. — *j Za ufalt* - 
') liberasti. — *) opprobriam hominum. 
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11 w tie fem uwrzen ot narozenye:*) Z brziucha 
materzie me boh mov fi ti, 

12 neotftupuy otte mne: Nebo fmutek bliz left: 
a nenye, kto bi fpomohl. 

13 Okluczili fu mie telci mnozí: bikowe tlufty 
obfiedli mye. 

14 Otewrfieli fu na míe ufta,^) lako lew popaduci^) 
a rzewuci. 

15 lako woda ^lit fem: rozmetaný*) fu wfeczkny 
kofti me. Uczinyeno leít frdcie me lako wofk rofwla- 
zeny u j;)íiedcie ziwota mého. 

16 Ufchla^) left lako trůepína mocz ma, a yazik moi 
prfidrzi lie dafnom mym : a u pch fmrti uwedl fi mie» 

17 Nebo oklluczili fu mie pfi mnozí : rada ducholo- 
wich*) obůedla mie. Dlabali') fu rucie mogi a nohi me: 

18 zecztli fu kofti®) me. Ony giftie znamenali fu 
a hledali fu na mye : 

19 rozdyelili fobie rucho [26**] me, a na mem 
rufie metali fu loíQ. 

20 Ale ^) ty, hofpodyne, newzdaliu ^^) pomoci fwe 
otte mne: ku obranyenyu mému wzezrfi. 

21 Wifwobod '*) dufiu mu giedynu: ^^) a z ruku pfie 
giedynku mu. 

22 Uzdraw mie z uft Iwa: a ot rohow yedno- 
rozczow ponyzenye me. 



i 
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^) ex utero. — *) Vynecháno: fwa (suum). — ') rapiens. — 
*) Za í rozmetaný. — *) Předěláno škrábáním z Ufthla. — 
) concilium mAlignantium. — '^) Foderunt. — *) Vynecháno : 
íl vifteczhny (omnia). — •) e Škrábáním nedostatečně předěláno 
2 0.— '•) Za newzdalm. — '^ Vynecháno: ot rozUucenie, bože 
(a framea, Deus). — ") gtedynu není v latinském originále. 
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23 Zwieítowati budu gmie twe bratrfi mey 
u ^rtríiedcie fnatka*) chwaliti tye budu. 

24 Giz fie bogite hofpodyna, chwalte giey: wfeczkni 
fymie lakob welbi^) giey: 

25 Boy fíe yeho wfeliky plod kagiuci : *) nebo lel 
newzrdiel,*) any potupil pfbu chudého: Any obrati 
oblicziey fwoy otte mne: a kdiz wolach k nyemu,' 
ullilTal míe. 

26 U tebe chwala ma w fnatcie welikem: lliubi ni 
nawraciu w obezrfieny^) tiech, gizto fie bogie gehc 

27 A'') lefti®) budu chudý, i zfityegiu:^) a chwahl 
budu hofpodyna, gizto hledagíu ho: ziua budu frdci 
gich wieki wiekom. 

28 Rozpomanu fie a obratie fie k hofpodym 
wficzkny kragini zemie: A modlity fie budu w obe 
zrfienyu leho wfeczkny czeledy pohanfke. 

29 [27'] Nebo boh i«) gieft kralowftwo : a on bud 
panowati pohanom. 

30 Giedli fu a modlili fu fie wficzkny ztili'') ze 
míe: w obezrfienyu leho padnu wficzkny, gizto Iftu 
pugiu w zemyu. 

31 A duffie ma tomu zíwa bude: a plod moy flu 
ziti bude gemu. 

32 Zwieftowati fye bude hofpodynu narozeny 
prfichoziucie : nebeffa*^) pwedlnoft geho líudu, gen 
fie národy, gehoz uczíuyl hofpodynu. ^^) 

*) ecclesiae. — *) glorificate. — ') IsraSl. — *) Za nť 
wzhrdtel. — ^) Za tím rasura. — *) ny později připsáno. - 
') A není v lat. originále. — ') t rasurou předěláno z o. - 
') 8aturabuntur. — *®) Za boha neb bozie, — **) Pod t tečk 
zdá se býti pozdější; pingues. — ^') Za zwteftowatt budu f*- 
beffa (et annuntiabunt coeli). — *') Za hospodyň (Dominus). 
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Zalma XXIII \) 

1 BOzie left zemie, i plnoft giegie : fwiet zemíe, 
a wficzkny, gefto bidle w nyem. 

2 Nebo on na febranye wod^) založil gey: na*) 
rziekach uftanowil giey. 

3 Kto wzěde na horu boziu? nebo kto ftane na 
míeftie fwatem gieho? 

4 Newinny rukama a czifteho frdcie, genz ne- 
wzal w giefiutnofti duffiu fwu, any prfifahl w ducho- 
lowftwiu bliznyemu fwemu. 

5 Ten prfigme pozehnanye ot hofpodyna : a milo- 
frdenftwie ot boha, fpafitele fwateho. *) 

6 To left pokolenye hledagiuce geho, hledagiuce 
obhczege*) lakob. 

7 Podwihnyete wrata kniezaťa [27*^] wafie, a 
wzpoď^^^niete fie wrata wieczna: a weide král chwalni. 

8 Kteri left to kral(e) ^) chwali ? hofpodyn filny 
a moczny : hofpodyn moczny u bogiu. 

9 Otewrfiete^) wrata knyezata wafie, a wzdwihnyete 
wrata wieczna: at®) weide král chwali. 

10 Kteri left to král chwali? hofpodyn czftnofti, 
on left král chwali. 



j . XXII 

I 1 Hofpodyn wladne mnu, a nyczs my neubude:^) 
2 v mieftie paftewnem tu mye left uffadil. Nad 
wodu rozwlazenie wiwedP®) mie: 

') v českém rukopise předchází žalm XXIII. před XXIP'". — 
*) super maria. — ^) Za í na (et super). — *) Za fweho (suo). — 
*) Vynecháno hoha (Dei). — ^) Na konci vyškrábáno %. — "') Attol- 

lite. — ») et. — ») deerit. — ">) educavit. 

i« ' ^ 
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3 duffiu mu obrátil. Wzwedl mie nad ftezki pwdJ 
p fwe gmíe. 

4 Nebo, acz choditi budu u pftrjlied ftienye fmrty 
nezbogiu fie zlého : nebo ti fe mnu fi. Metla twa, í 
zezl ^) twoy, tie fta míe utielTile. 

5 Wczinil fi w obezrfienyu mem ftol, pty tiě, gizt( 
mutye mie. Otucznyl fi w olegíu hlawu mu: aftraft^ 
ma opogiucie kak prfťkrafna left! 

6 A milofrdye twe podeide^) mie po wfe dny ziuotí 
mého: Abich bidlil w domu boziem, w dluhofti dno' 

XXIV 

1 K Tobie, hofpodyne, wzwedl fem duffyu [28*] mu 

2 bože moy, w tie ufagiu, nepoftiziu fie:*) 

3 Any my fie pofmiegiu neprfietele ni^gi: anebc 
wficzkny, lefto tye zdrzie, nebudu pohanyeny. 

4 Pohanieny budte wficzkni zlofti cziniece na( 
yeffíutnofti. ^) Ciefti twe, hofpodyne, ukaž my : a ftez 
kam twim naucz mye. 

5 Zpw mye w twei pwdie, a ucz mye: nebo ti I 
boh, fpafitel moý, a tie fem wzdrfal cieli den. 

6 Rozpomien milofrdie twa a milofrdenftwi* twa 
hofpodyne, gez ot wieku fu. 

7 Hrfiechi mladofti me, a neumietelnofti^j micl 
nerozpominay. Podle mylofrdenftwie tweho pomny ní 
mie ty: pro dobrotu twu, hofpodyne. 

8 Sladki a pwi hofpodý: ^ to zákon da hrfiefní 
kom na cieftie. 



') baculus. — ■^) calix. — ^) subst^quetur. — *) non erubefi 
cam. — *) supervacue. — ^) ignorantias. 
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9 Zpwi tyche w fiidye: nauczi pokoyne ciefta fwim. 

10 Wfeczkny ciefti bozie, miloMie a prawda, hle- 
dagíucym fwiedecztwa leho a fwiedecztwie ^) leho. 

11 Pro twe gmie, hofpodyne, miloftiw bud hrfie- 
chu mému: nebo mnoho gich left. 

12 Kteri ieft [28^] czlowiek, lenz fie bogi hof[)o- 
iyna? zákon uftawil lemu left w cieftie, gíuzto left 
ft'zwolil. 

13 Duffie leho w dobrich prfiebiwati bnde: a ])l()d 
leho wzdyMy zemiu. 

14. Twrdoft left bofpodyn bogiucym geho: a fwie- 
ilecztwie leho, abi gim zgeweno bilo. 

15 Oczi mogi wezdi k hofpodynu : nebo on wi^fti 
z ofidla nohi me. 

16 Wzezrfi na mie, a fmyluy fie nade mnu: nebo 
gedynkí a chůd fem ya. 

17 Zamutci frdcie mého rozmnoženy fu: z nedo- 
ftatkow mich wipft mie. 

18 Wiz ponyzenye me, a ufile me: a otpuft wfeczki 
irfiechi me. 

19 Wzezrfi na neprfateli me, nebo rozmnoženy fu, 
i nenawiftyu zloftnu nenawidiel ^) fu mne. 

20 Oftrfiez duffiu mu, a wi^ft mye: nepoftiziu fie, 
lebo ufal fem w tie. 

21 Newinny a pwi prfidrzieli fu fie mne: nebo 
ndrzái fem tie. 

22 Wifbobod, bože, kagiucie^) ze wfiech zamut- 
kow gich. 



') testamentům eius et testimonia eius. — ^) Za nenawt- 
dieh. — 3) israěl. 



* 



52 



XXV 

1 Svd mye, hofpodyne, nebo laz w newinnofti mej 
chodil fem: a w hofpodyna uffage neom[29*]dlegiu.^ 

2 Zkus mne, hofpodyne, a pokus mne: uzzi ledwie 
a trfiefla ma^) a frdcie me. 

3 Nebo milofrdie twe prfied mima oczima lell: 
a lliubil fem fie u pwdye twey. 

4 Nefediel fem w radie giefiutnofti : a fe zlolb 
czinyucymi neweidu. 

5 Nenawidiel fem fnatka zloftiwich: a f nemilo- 
fíiwimv nefadu. 

6 Umygiu mezi newinni rucie mogi: i obkliucziu 
oltarz twoi, hofpodine: 

7 Abich ullifal hlas chwali twe,^) a zwieftowal 
rozliczne*) dywi twe. 

8 Hofpodine, milowal fem krafnoft domu tweho, 
a mífto bidla chwali twe. 

9 Nezatczuy f nemilofty wimi ^) duffie me, a f muzmt 
krwi ziwota mého: 

10 W gichzto ruku zlofti fu: pwicie gich naplnyeM 
left darow. 

11 Ale ya w newinnofti mey chodyl fem: wikup 
mie, a fmilui fie nade mnu. 

12 Noha ma ftala gieft w zpwenyu: ^) w koftelech 
podyekugiu tobie, hofpodyne. 



') non infírmabor. — ') ure renes meos. — ^/ twe není v lat. 
originále. — *) universa. — ^) V novějších lat. vydáních násle- 
duje Deu8^ což není ani v našem rukopise ani v lat. rukopise 
musejním (1. H. 1). — *) in directo. 
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Zalma dauído, XXVI 

1 ^EfiOfpodyn ofwieta^) ma, a zdwie me, gehoz 
bati budu? [29**] Hofpodyn obrancie ziwota mého, 
niehoz fie trfiefti budu? 

2 Kdiz prfibliziugiu fie nad mie fkodliwi, abi ledli 
lo me: Giz zamuciugiu mye neprfietele mogi, ony 
idleli fu^) 1 padli fu. 

3 Acz uftawie ^ty ninye hradí, newzbogi fie frdcie 
Acz wftane ^ti mnie woifko, ^) w to ya uffati budu. 

4 Gednoho lem ^fil ot hofpodyna, a to budu za- 
1, abich bidlil w domu boziem po wfie dny ziwota 
ho: Abich widiel woliu bozlu, a nawfcziewil *) 
•amu leho. 

5 Nebo fknl mie left u prfiebitcie fwem: w den 
:\i obranyl mye left w zkrityu prfťbitka fweho. 

6 Na fkale powifil mie: a nynye powifil hlawu 
nad neprfateli me. Obfel fem, i obietowal fem 

chramie geho obiet hlaffonoffiuciu : ^) i fpiewati 
iu, a ílawu rzku hofpodynu. 

7 Uílis, hofpodyue, hlas moy, gimzto fem wolal 
;obie: fmilui fie nade mnu, a uílis mie. 

8 Tobie rzeklo frdcie me, hledal left tebe obli- 
gy moy : oblicziege tweho ^) zadati budu. 

9 Ne[30*]otwraczuy oblicziege tweho otte mne: ne- 
hiluy fie w hnyewie ot íluhi tweho. Spomocznyk 
y bud: neopuftyuy mne, any pohrziei mnu, bože, 
fiteliu moy. 



*) illuminatio. — ') infirmati sant. — ') proelium. — *) n 
iděUno škrábáním z w, — ^) hostiam vociferationis. Následu- 
í % není v lat. originále. — •) Vynecháno: hofpodyne (Domine). 
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10 nebo otecz iiioy, a matie ma opuftiU fu inie : 
ale hofpodiu iiiie left prfiyal. 

11 Zákon vlož my, hofpodyne, w cieftie twey: si 
zpw niie w ftezcie twei*) pwei ^ me neprfately. 

12 Nepodawai mne w duffie zamuczugiuczich mie : 
nebo wftah fu^ti mnye fwiedci Iftiwi/-*) a íelhala left 
left leniu. 

13 Wierziu widieti dobra bozie w zemi ziwich. 

14 Czekay pana, muzky czyn : a pofyleno bud frdcze twe, 
a zachoway boha. ^) 

ps XXVII 

1 Iv Tobie, hofpodyne, wolati budu, bože moy, 
newzdaluy*) fie otte mne: abi nyekda mlczal ote mne, 
a prfipodobnagiu fie fftupagiucim w giezero. 

2 Ullis, hofpodme, hlas modliwi^) me, kdiz modliu 
fie k tobie: kdiz zpodwihagiu rucie mogi k chrámu 
fwatemu twemu. 

3 Ne fpolu podday **) mie f hrfiefQyki : a z diela- 
giucimi zloft nezatracíuy mne: Gizto mlíiwie pokoi 
f bliznym fwím, ale zla w zrdcich gich. 

4 [SO**] Dai gim otplatu wedle czínow gich, a podle 
zlofti nalezeních gich. Podle czinow ruku gich otplat 
gim: nawrat gim otplatu gich. 

5 Nebo neurozumieli fu czinom bozlm, a w cziuy 
ruku leho zkazis gie, a neuftawis gie. 

6 Blaženy^) hofpodyn : nebo ulliffal left hlas^fbi me- 



^) twei není v lat. originále. — ^) iniqui. — ^) Tento verS 
připsán po straně v XV. stol. — *) ne sileas. — ^) Za modhtwt. — 
*) tradas (v ruk. lat. 1. H. 1). — ") Po B rasura. 



7 Hofpodyn ^mocznyk*) moy, a obranytel moy: 
a w nyem left uffalo frdcie me, i zprofczen^) fem. 
Y wzkwetlo left tielo me : a z me wole zpowiedati 
ůe budu gemu. 

8 Hofpodyn fila fboru fweho: a obranytel fpaffe- 
nye krifta fweho left. 

9 Zdraw uczín liud twoy, hofpodyne, a pozehnay 
diedyay^) twei: a wladny gími, a wzpodeimy*) gie 
az v wiek. 

XXVIII 

1 PRfinefte hofpodynu, fynowe bozi : prfinefte ho- 
ípodynu fyní fkopczowe: 

2 Prfinefte hofpodynu chwalu i czeft, prfinefte 
hofpodynu chwalu gmenv *) leho : modlte fie hofpo- 
dynu w fieny fwate leho. 

3 Hlas bozi nad wodi, boh welebnofti wzwuczal: 
hofpody nad wodi mnohé. 

4 Hlas bozi v moci : hlas [31*] bozi v welebnofti. 

5 Hlas bozi ztierage^) cedri: i zetrfe hofpodyn 
cedri libany:') 

6 A fmenfi gie lako telcie libanfke: a zmileli 
lakozto fin(y) ^) lednorozczow. 

7 Hlas bozi upadugiuci u plamen ohnye: 

8 hlas bozi poplanyugiuci^) pufcz: a zamuti ho- 
fpodyn pufcz engalfku. ***) 



^) ^ m po. — *) adjutus. — ^) Za diedynye — *) extoUe. — 
*) v akrábánim předěláno z y. — ^) confringentis. — ') Snad za 
ítftantí. — *) y vySkrábáno. — ') concutientis ; nadepsáno v XV. 
století: hyhagiczi. — *") Cades. 
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9 Hlas bozi prfipwugíucich *) geleny, i zgiew; 
íkrita:^) w^) chrámu leho wficzkny diegiu chwalu 

10 Hofpodyn powoden wzbicziety *) cziny : i fi 
hofpodyn král v wieki. 

11 Hofpodyn mocz dal liudu fwemu: hofpoi 
požehná liudu fwemu u pokogiu. 

XXIX 

2 POwiffiu tebe, hofpodyne, nebo prfiyal fi n 
any fi powifil^) neprfatel mích nad mie. 

3 Hofpodyne, bože moy, wolal fem k tobie, i uzd 
wil fi mye. 

4 Hofpodine, wiwedl fi ot pekla dufiu mu : uzd 
wil fi^) ot fftupagiucich u propaft. ") 

5 Slawte hofpodynu fwieti leho: a zpowiedí 
pamieti fwatofti leho. 

6 Nebo hnie"^ w zamutcie®) leho: a ziwot u y 
leho. Do weczera bidliti bude placz: a do giutrf[3r' 
weffele. 

7 Ale ya fem rzekl w rozmnozenyu mem : wehn 
fie u wieki. 

8 Hofpodyne, u woli w twei dal fi kraffie 
nrawi.^®) Otwratil fi oblicziei fwoi otte mne, i ucz: 
fem fie fmuten. 



') Za prfipwugiuci. — ^) condensa; CXVII 27 přelo: 
slovo to : ftanowyfczye, — ^) Za i w. — *) Snad za wzbtc 
(inhabitare); nadepsáno v XV. století odpoczynutý, — *) S 
za kochal \ překladatel četl nejspíše exaltasti místo delecU 
zpychal ŽP. — ^) Vynecháno: mne (me). — '') in lacum 
*) in indignatione. — ^) Za nehnu (non movebor). — '®) virtu 



'• 
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9 K tobie, hofpodyne, wolati budu : a k bohu mé- 
mu wzmodliu fie. 

\ 10 Kteri užitek v mey krwi, kdiz fftupagiu w za- 
hubenye? Czili zpowiedati fie bude *) pch, nebo zwie- 

r ftowaty bude jpwdu twu? 

11 UllilTal left hofpodin, i fmilowal fie left nade 
mnu: hofpodyn vczínien left pomocznyk moy. 

12 Obrátil fi placz moy u weffele mnie: rozdrziel 
fi miech moy, i okliuczil fi mye wefelim : 

13 Abi fpiewala tobie chwala ma, a neftefknu 
fobie:^) hofpodyne, bože moi, na wieki zpiewati fie 
bude^) tobie. 



pfalm9 XXX 

2 W Tie, hofpodine, uffal feni, nebudu pohanien 
u wieki: u pwedlnofti twei wifbobod mie. 

3 Nakloň ke mnie ucho twe(^),*) pofpies, abi mie 
wipwil.^) Bud my u boh obrany enie:^) a w dom ute- 
czenie, abi mye [32*] zdrawa uczinil. 

4 Nebo fila ma, a utoczifc'e me ti fi: a p twe 
graie wiwedes mie, a otkrmys mie. 

5 Wiwedes mie z offidla toho, gez fu mi fcho- 
wali: nebo ti fi obrancie moy. 

v 

6 W twogi rucie porucziegiu duch moy: wikupil 
fy mie, hofpodyne, bože pwdi. 

7 Nenawidiel fi chowagiucich gieffiuttnofti, nad 
gieffiutne. ■') Ale ya w hofpodyn^e uffal fiem:®) 



') Vynecháno: tobie (tibi) — ^) non compungar. — *) Za 
i zpovnedatt fxe budu (confitebor). — *) Na konci vyškrábáno *. — 
*) eruas. — •) protector^m. — '') supervacue. — *) Za fem. 
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8 wzradugiu fie, i wzwefeliu ůe milofrdenftwiu 
twemu. Nebo opatrůl fi ponyzenie me, vzdrawil li 
z nedoftatkow dunu mu. 

9 Any fi mye okliuczil w ruku neprfatel mich:^) 
vftawil fi v mieftie úrokem nohi me. 

10 Smíluy fie nade mnu, hofpodine, nebo truchlo 
left: ^) a zamuczeno w hniewie oko me, a duHe ma, a 
ziwot moy: 

11 Nebo zhinul left u bolefu ziwot moi: a leta^) 
we wzdichanych. Umdlena left w chudobie fila ma: 
a kofti me zamuceni fu. 

12 Nade wfie neprfateli me vczinyen fem w oha- 
wenftwie fufiedom mym welmi: a ftrach znamim mym. 
Giz widiechu mie, wen wibiehu otte mne: 

13 [32**] zapomanutiu dan fem, lako mrtwi ot 
frdcie. Uczinyen fem lako fud ztceny: 

14 nebo llifal fem witranve^) zehranie mnohich 
bidliucich w okole : W nyem, kdiz fchodiechu fie fpolu 
j)ti\v mnie, wzieti duíflu mu radyli fie. 

15 Ale la w tie ufal fem, hofpodyne: rzekl fera: 
boh moi fi ty: 

16 w ruku twu loffy me. Vlijpít mie z ruku ne- 
prfatel mich, a ot poftihagiucih ^) mie. 

.17 Ofwiet obhczei moi®) nad twim fluhu, ^) mie 
zdrawa uczin v milofrdenftwiu twem: 

18 hofpodine, nepofbiziu fie,^) nebo wziwal fem 
tie. Stidte fie nemiloftiwi, a uwedeny budte u peklo: 



*) inimici. — *) tribulor. Následujícího a není v lat. origi- 
nále. — ') Vynecháno: ma (mei). — *) Za vrtranye (vituperi- 
tiouem), zehranU jest glossa. — ^) Druhé ft za cA. — *) Z.\ ttoot. — 
") / předěláno škrábáním z h, — *) non conťandar. 
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19 níeraa budta rti ducholowa. Gefto mluwita ^ti 
pwemu zloft, u pichofti, a u potupie. ^) 

20 Kak welike mnoftwie rozkoffi twe, hofpodíne, 
gíuzto fi fchowal tiem, gizto fie bogie tebe. Skonal 
fi gim, gizto uffagiu w tie, w obezrzenyu fynow czlo- 
wieczích. 

21 (S)chowaf^) gie w ta^nofti obliczegie tweho ot 
zamucenye líudfkich. Uchowas gie u prfiebitcie twem 
ot otrfiekanie lazikow. 

22 [33*] Blahoflaweni hofpodyn: nebo dywuyl*') 
left mílofrdie fwe mnie v mieftie (/^ohrazeném : *) 

23 Ale laz rzekl fem u wiftupenyu myíli me: 
otwrzen fem ot obliczegie oczyu mu.^) A ^to ullifal 
fi hlas modhtwi me, kdiz fem wolal k tobie. 

24 Miluíte hofpodyna wficzkni fwieti leho: nebo 
pwdi poftrfiebuge®) hofpodyn, a otplati obíhem czy- 
nyucím pichoft. 

25 Muzfki czínte, a potwrd fie frdcie waffe, 
wficzkny, giz uffate w hofpodyna. Chwal ot Genz biF) 

Zalma XXXI 

1 BLahoflaweni,®) gichzto fu otpufczeny zlofti: 
a chizto®) prfikriti fu hrfieffi. 



') in abusione. — ^) Rubrikator nevepsal S^ které mu písař 
naznačil. — ') Později připsán háček k I ; mirificavit. — *) Před 
o vyškrábáno h. — *) Za tuu (tuorum). — ^) Prvé f tečkou dole 
opatřeno, nemá se tedy Čísti. — '^) Nenalézá se v lat. originále 
a skráceno z „Chwála otct (t ftnu t fwatemu duchu) Genz btl 
(ot poczatka % nyme % wzdy bude wtekt wiekom amen),^ Jest 
to tak zvaná malá doxologie, kterou se každý žalm v brevíři 
končí. — *} i předěláno škrábáním z y. — •) Za gvchzto. 
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2 Blažení muz, gemuzto hofpodyn nepoir 
hrfiecha, any left w duchu leho left. 

3 Nebo mlczal fem, fftarali fu fie kofti m 
wolach cieli den. 

4 Nebo we dne i w noci otiezena left ru 
nade mnu: nawratil fem fie w fnuzenie^) fw 
fie prfitupuge trnye. 

5 Hrfiech moy znám fem tobie uczinil: a m 
me nefknl fem. Rzekl fem : zpowiedaty [33**] fi 
^ti mnye nepwofti me hofpodynu : a ti otpuftil 
miloft hrficha mého. 

6 Proto modliti fie bude^) kazdi fwati, v 
potrfiebnem. Awfakoz u wodni ^) wod mnohich, 
mu fie neprfiblizie. ^) 

7 Ti fi utoczifcze me ot zamutka, lenz n: 
okliuczil: weffele me, wi^ft mie ot tiech, giz 
okliuczili. 

8 Rozum tobie dam, y nacziu**) tie na teito 
na nyezto choditi budeš : utwrziu nad tobu mo; 

9 Nerodte biti lako kon a mezh, gimzto 
rozum. W ohlawi(e)') a w uzdie oblicziege^ 
fepny, kterzis fie neprfibliziugiu k tobie. 

10 Mnohé biczowanie hrfienich,^) ale uff 
w hofpofdina ^®) mylofrdie okliuczi. 

11 Weffelte fie w hofpodín^e i raduyte fi 
1 chwalte fie wficzkny pweho frdcie. ^^) 



*) non imputavit. — *) aerumna. — ^) Vynecháno : 
(ad te). — *) in diluvio. — *) Nad r tečka. — «) Za 
(instruann). — '') Na konci vyškrábáno e. — *) maxillas. 
hrftefmch, — '") Za vffagiucteho w hofpodtna (sperantei 
mino). — *') recti corde. 
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XXXII 

1 WEHelte fie ^wi w hofpodynu : pwedlnym fluffie 
chwala. 

2 Zpowiedaite fie hofpodynu w huflech: w faltarfiu 
defieti ftrun flawte gemu. 

3 Zpťwaite gemu piefen nowu: dobrfie flawte 
lemu w hlaffonoffiech. *j 

4 Nebo ^wedl[34']ne left flowo bozie, a wfeczkna 
diela leho v wierzie. 

5 Miluge mílofrdie a fud: mílofrdeftwie bozieho 
plna left zemie. 

6 Slowem bozíra nebeffa fu otewrfiena : ^) a duchl^) 
leho uft wfeczkna mocz gich. 

7 Sbierage lako w korzecz^) wodi morfke: ukla- 
die*) u pokladiech ^pafti. 

8 Boy fie hofpodyna wfeczkna zemie: nebo ot 
nyeho hnu fie wficzkny bidliuci w fietie. ®) 

9 Nebo on left rzek, i uczinyena fu : on prfikazal, 
1 ftworzena fu. 

10 Hofpodyn rozpuge'') radí narodow: a zamieta 
inifleníe liudfka, a polinyuge®) radí knyezecie. 

11 Ale rada bozie na wieki oftane: miflenye frdcie 
geho w narozenyu az do narozenie. 

12 Blaženy rod, gehozto left hofpodyn, boh geho; 
liud, lehoz left wzwolil w diediczftwo fobie. 






■1 



') in vociferatione. — *) Za utwrzena (firmati šunt) ; po- 
twrzena ŽP. — ') Za duchem (spiritu). — *) in utrem (1. H. 1). — 
*) Snad za ukladage (ponens). — ®) Za w fwiette (orbem). — 
^ Snad za rozptyliAge (dissipat); roztrhuge ZP. — ®) reprobat; 
zawrhuge, zamyecze ŽP. 
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13 S nebe fefrziel hofpodyn : widiel wfeczkni fio 
czlowieczie. 

14 Z prfipraweneho prfiebitka fweho fezrziel ní 
wfeczki, gizto bidle na zemi. 

15 Genz wnocziP) znamenytie frdcie gich: gen: 
rozumie wfiein dielom gich. 

16 Neuzdrawuge fie král [34^] fkrzie mnohu mocz 
a ober nebude vzdrawen we mnoftwiu moci fwei. 

17 neuzdrawi fie.^) 

18 Ai zrzi, oczi bozi nad bogiucímí geho: a w tiech 
giz uflfagiu nad milofrdenftwie geho. 

19 Abi wy^ftil ot fmrti duffie gich: a chrany 
gie ot hladu. ^) 

20 Duffie naffe fdrzi hofpodyna: nebo pomoczuyl 
a obrancie nas geft. 

21 Nebo w nyem fie weffeliti bud*(i)^) frdcie me:^^ 
a we ygmeny fwatem geho uffali sme. 

22 Bud milofrdenftwie twe®) nad namy: lakoz fm( 
uflfali w tie. 

XXXIII 

2 POdiekugiu hofpodynu we wfiem czafu : wefdí 
chwala gehe '') u mich uftech. 

3 W hofpodine®) chwaliti fie bude duffie ma 
uílifie pokoiny, i wzwefele fie. 



*) finxit; flozjl ZP. — ^) Tento verš 8koro celý vynechal 
a zní v originále: Fallax equus ad salutem; in abundantia autenc 
virtutis siiae non salvabitur. — ^) alat eos in fame. — *) t vyškrá 
báno a nadepsáno e. — ^) Za naffe (nostrnm). — ^) Vynechán< 
za tím : hofpodyne (Domine). — ') Za geho (ejus). — *) Za ho- 
fpodínu. 
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4 Welbiete hofpodina fe mnu: a powifme gmie 
geho w temz. 

5 Hledal fem hofpodyua, i uíliffal mie: a ze wfiech 
zamutkow mich wiwedl mye. 

6 Prfiftupte k níemu, a ofwiette fie : a obhcziegi 
waffi nebudu pohanieny. 

7 Tento chudí wolal left, a uíliffal giey left ho- 
fpodyu: a ze wfiecli zamutkow geho vzdrawil geho. 

8 Uíiela *) andiel bozi w okolek tiech, ge[35'']fto 
íie ho bogie, i wi^fti giei.^) 

9 Okufte, a wifte, nebo rozkoffny gieft hofpodyn : 
:. blaženy muz, lenz uflfa weyn. '*) 

10 Boyte fie hofpodyna wficzkny fwieti geho: nebo 
nenye chudoba tiem, gezto fie ho bogie. 

11 Bohatl nedoftateczniechu ^) i lacznyechu: ale 
hledagíuci hofpodía ohrazeny budu^) wfyem dobřím. 

12 Podte, fynowe, ílifte mye: bazén boziu ua- 

UCZiu VI. 

13 Kteri left czlowiek, genz chce ziwot: miluge 
dny widieti dobré? 

14 Zabraň lazik twoi ot zlého : a rti twa abi ne- 
mluwila Ifti. 

15 Otchil fie ot zlého, a czin dobré: hledai po- 
,j koige, a nafleduy®) giey. 

16 Oczi bozi nad pwedlnymy: a uffi gich') nad®) 
inodlitwi gich. 

^ 17 Ale obliczey bozi nad czínyucimy zle: abi za- 
ttil f zemie pamyet gich. 



') Immittet; Wypufty ŽP. — ') Za gte (eos). — ^) = ven. — 
*) eguerunt. — ^) non minuentur. — ^) persequere. — '') Za geho 
(ejus). — ») Snad za k (in). 



á 
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18 Wolali fu pwi,^) hofpodyn ufíliffal gie: a z^ 
wfiech zamutkow gich wifbobogiP) gie. 

19 Bhz^) left hofpodyn tiem, gizto fu fmuttnehi 
frdcie: a frauttneho duchu wzdwi gie hofpodyn.*) 

20 Mnozí zamutci pwich: a ze wfiech tiech wi- 
fwobodil gie hofpodyn. 

21 Strfieze hofpodyn wfiech kofti gich: a*) [35'] 
gedna z tiechto nezetrfe fie. 

22 Smrt hrfiefnich pefka:®) a kterziz nenawidieb 
fu pweho, zhinu. 

23 Wikupi hofpodyn duffie fluh fwich: a neza- 
hrnu^) wficzkni, gizto wen uflfagiu. 

Zalma da. XXXIV 

1 Sud, hofpodyne, fkodiucie mnye, wibogíuy wi- 
bogiugíucie®) ^ti mnye. 

2 Prfigmi odyenye®) a fczit: a wftan na pomocz 
mníe. 

3 Wili hnyew fwoi, ^®) a poftaw *^) ^ti tiem, gizto 
mne nafledugíu : ^^) rci duffi mey : zdrawie twe ya fem. 

4 Pohanieny a potupeny budte, hledagyczie duf&e 
mey. odwratte fie zafye, a pohanyeny budte, *^) glzto mifle 
O mnye zloft.^*) 



'j Za tím vynecháno: i (et). — ^) Za wtfbobodil, — ') Juxta; 
Podle ŽP. — *) et humiles spiritu salvabit. — *) a není v lat. 
originále. — ^) pessima; przezla ŽP. — ') non delinquent — 
*) impugnantes. — ') Apprehende arma. — '®) Effunde frameam ; 
vitrzef 26., Proly mecz ŽP. — *') conclude; zahrad ŽP. — 
**) persequuntur; honye ŽP. — '*) hledagyczte . , , budte při- 
psáno po straně v XV. století. — **) malá; zlee ŽP. 
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5 Budte lako fich príied obliczegem wietra: a angel 
bozi prfinnciuge gie. 

6 Bud ciefta gich temna i fwietloít : ^) a angel bozi 
laíledagie') gie. 

7 Nebo darmo fchowali fu mnie gietie') oMlne 
íwe: nad gieíliutnoft a^) nafledowali íu duffiu mu. 

8 Prfid onomu ofidlo, gebozto newie: a gietie, 
gezto left fehowal, popadny giey: a w ofidlo ono 
npadny. 

9 Ale duITie ma radowati fie bude w bcípodynu: 
a kochati fie bude nad fpafrenym fwim. 

10 Wfieczkny kófti me diegiu: hofpodine, kto 
left rownye tobie? Wy[36']profczuge *) chudého z ruki 
mocznyeifich geho: jpczneho a chudého ot popadu- 
glocich gey. 

11 Wftawagiuce fwiedci Iftlwi, *) gehozto newie- 
diech, otazowachu mne. 

12 Otplaczowachu my zlim za dobra: yalowoft 
iulli me. 

13 Ale laz, kdiz my zlobiwi"') biechu, oblacziech 
le w zlnyu.®) Ponyzowach poftem®) duífiu mu: a mo- 
llitwa ma w lonle na*®) mem nawrati fie. 

14 Yakzto bliznyeho, lakzto bratra nafeho, tak 
diubowach fie: lakzto placzíuci a zamuceny, tak fie 
ponyzowach. 



*) tenebrae et labricum; tma a poplz ŽP. — *) perse- 
<}aen8. — ') ioteritum; zhynuczie ŽP, — *) a zbytečné; super- 
vacue ezprobraverant; naprazno mutyly ŽP. — *) Eripies; 
íproffczygeff ŽP. — *) Surgeotes testes iniqui ; oeprawy ŽP. — 
^jmolesti; zaloítny ŽP. — ') cilicio. — ') in jejunio. — *°) Pod- 
teikovAno a Částečně vjSkrábáno; nemá se tedy čisti. 

5 
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15 A ^ti mnye wefelili fu fie, i feffli fu fie: fe-j 
braný fu na míe*) biczowe, a newediel fem. 

16 Rozpuzeny fu, any fu fie ztrápili,*) pokuflili 
mne, pofmiwah fu fie mnye pofpilený : ®) fkrfehtah 
na m!e zubí fwlmy. 

17 Hofpodyne, kda wzezrzis? nawrat*) duífyu 
ot zlofti gich, a*) Ote Iwow giedynku mu. 

18 Zpow((?)iedati *) fie budu w znatcie welikcn, 
w liudu tiezkem chwaliti budu tie. 

19 Newefelte fie nade mnu, gizto fie j)tiwie mnye 
zloftiwie : ') gizto fu mne [36**] neuawidieli darmo & 
potrufkagiu ®) oczima. 

20 Nebo mníe nyekterzi®) pokoinye mluwiechu:i 
w rozhniewaniu zemie mluwiece, Ifti miílechu. 

21 Y rozfirzih fu nade mnu ufta fwa: rzekh fai 
horze, horze,**^) widieli fu oczi naffi. 

22 Widiel fi, hofpodyne, nezamlczuy: hofpodlne 
neotftupuy ote mne. 

23 Wftan a urozumei fudu^^jmemu; bože moy« 
hofpodyne moy, u winie mey. 

24 Sud mie podle pwdi twe, hofpodine, bože moy, 
abi fie neweffelili nade mnu. 

25 Aby nerzekli w frdcich fwich: bieda, bieda,^*)! 
duffy naffie: any rzku: pohltíme ^^) giey. 

*) super me. — ^) Dissipati šunt, oec compuDcti ; Rozpi** 
ffeny fu any roztrhaný ŽP. — ') subsannatione ; pofmyewany» 
ŽP. — *) restitue. — *) a (et) není v lat. originále. — •) D; 
o podteČkováno a částečně vySkrábáno. — ^) inique; nepra 

v v 

ŽP. — ®) annuunt; kywagy ZP. — ®) quidem. — *") euge, eui 
hay, hay ŽP. — ") intende judicio; poílachay fudu ŽP. 
^^) enge, euge. — **) devoravimus; překladatel četl ve své 
tinské předloze nejspíše: devorábimus. 
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26 Zapoleite íie^) a ftidte fie fpolu, gizto fie ra- 
dugiu^) zUm mym. Odieny budte hanbu a ftudem,') 

to zloíti*) mluwie na mye. 

27 WeíTelte fie i radulte fie, gizto chtie j^wdie 
mey: a rciete wefdi: wzwelbi fie hofpodyn, giz chtie 
|K)kogiu fluhi leho. 

28 A yazik moy mifliti bude j^wdu twu, cieli den 
diwalu twu.^) 

XXXV 

2 Rzekl tye prawi, *) abi zahlnul "') fam w fobie : 
nenye bazén bozi prfied oczima leho. 

3 Nebo ducholow*;' ®) left vczi[37']nyl w obezrfieniu 
geho: abi fie nalezla zloft leho k nenawifti. 

4 Slowa uít leho zloft, a ducholowítwo : nerodyh 
urozumíeti, abi dobrzie czinyh. ®) 

Ď Zloft miílil left na pokogiu fwem: prfiftal left 
wůey cieftie neb^^**rey/") any zloíli nenawidiel gie.**) 

6 Hofpodyne, na nebi milofrdenftwie twe: a prawda 
twa az do oblakow. 

b • 

7 Prawedlnoít twa hon lako *^) bozie : fudy twe 
ppaft mnoha. Liudi^ a yalowata ^^ yzdrawis hofpodine : 



*) Ernbescant. — *) gratulantur. — *) reverentia; necztye- 
nym ŽP. — *) magna; v mk. (1. H. 1) : maligna; zlobywye ŽP. — 
')Za tím připsal rubríkator: datdd. — ^ Za neprawt (injastus); 
Bemndn ŽP. — ') delinquat; zawynyl ŽP. — •) dolose; Iftywye 
ÍP. — •) nolnit — ageret; nerodyl — czynyl ŽP. — ") Za 
*^hrey. — *') malitiam autem Don odivit; ale zloby nenawy- 
dyel ŽP. — '').a b znamená, že se má Čisti: %ako hon; táko 
pi^třeno tinkturou Qiobertovou a tmavě zmodralo. — **) ju- 
menta; fkuot ŽP. 
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8 lakozto rozmnožil fi milofrdenftwie, bože, twe. 
Ale fynowe czlowieczi, u prfikntiu krfidlu twa uM 
budu. 

9 Zpogie fie ot rozkoífi^) domu tweho: a biftrfinj 
rokoITi*) twe pogiti budeš*) gie. 

10 Nebo v tebe left ftudnycie zlwota: a wfwi* 
lofti twe vzrfíme fwietlo. 

11 Prfiemiíl*) milofrdenftwie twe wieducim tye,a 
f wedlnoft twu tiem, gizto fu pweho frdae. 

12 Neprfichodi my noha pichofti: a rucie hrlief- 
nich nehibaite ^) mnu. 

13 Tam padli fu, gizto dielaglu zloll: wyhnanj 
fu, any fu mohly ftaty.*) 

[37'] XXXVI 

1 NErod fie tieffiti ^) w zloftiwich : any mylowati 
budeš®) czinyucich zloft. 

2 Nebo lakofto fieno richle zwadnu : a lakfto lifti6 
zelenoft®) brzo fpadnu. 

3 Ufay w hofpodína, a czin pwdu ; *®) a príieblwaj 
w zemí, a paf fie we fbofiu gegie. 

4 Ties fie hofpodynu: ^*) a da tobie zadoft'*) 
frdcie tweho. 



*) Inebríabuntur ab ubertate; Zapygy fe od zyeznofti ŽP.- 
*) Za rozko/ft. — *) potabis. — *) Praetende ; Prziedloz ŽP. -j 
*) manns peccatoris non moveat ; nehybay ŽP. — •) Za tím přij 
rubrikator: dautd. — ^ aemulari; v XV. stol. nadepsáno: 
watt; nawydyety ŽP. — ') zelaveris. — •) olera. herbářům; 
zelynne ŽP. — *") bonitatem. — ") Za u? hofpodynu. — ") 

v 

tiones; prozby ZP. 
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b Zgiew hofpodynu cieftu twu, a ufay w nyem : 
00 vcziny. 

6 A wiwede lako fwietloft prawedlnoft twu : a fud 
Of lako poledne: 

7 podán bud hofpodynu, a modl Ae gemu. Nerod 
lietiefflti *) w tom, kterziz pfpiewaglu*) w fwei cieftie: 
wczlowiecie czynyucieho ^) ne^woft 

8 O^ftup ot hníewu, a opuf t zlob : ^) nerod íie ko- 
chati, abi zloftil.^) 

9 Nebo gifto zloftiwiegiu, ^) íkonagiu ůe:*^) ale 
fdrzluglucl hofpodyna wzdiedye zemyu. 

10 A geícze maleczko,^) a nebude hríiefayk : a hle- 
dati budeš miefta geho, y nenalezneš. 

11 Ale tiíTi wdiedie^) zemyu: i kochati fie budu 
we mnoftwiu pokoge. 

12 Zachowa hrfiefnyk praweho: a krfeh[38']tati 
bude na^**) nym zubí fwlmy. 

13 Ale hofpodyn pofmíewati fie bude gím: ^^) nebo 
uzrů, ze príide den geho. 

14 Mecz witrhh ^^) fu hrfiefnyci : napieli fu luczifcze 
fwe, Abi prĎelftili ^^) chudého a j^czneho : abi muczili 
fweho frdcie. **) 

15 Mecz gich weidi w frdcíu ^^) gich : a luczifcze 
gich zetrfi fie. 

*) aemalarí. — ') qui prosperatur; odtud počínaje jest písmo 
Usidéné přepsáno poEdějším inkoustem až do budeš (v, 10). — 
')m hornině faciente injnstitias. — *) farorem; rydanje ŽP. — 
) aemalarí; nawydjetj ŽP. — ') malignantur. — ') extermina- 
Hmtur ; zahubeny budu ŽP. — *) pusillum. — *; Za tozdiedte, — 
^Za nad, — **) Za gemu (eum). — ") evaginaverunt; wynyely 
!P. — *') dejiciant; v rukopise (1. H. 1): decipiant; przieludyly 
P. — **) rectos corde ; prawe frdczem ŽP. — *') Za to frdcAe. 
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16 Lepe gieft maleczko j^wemu nad íbozie h 
nich mnohé. 

17 Nebo ramena hrfienych^) zetru fie: ale p« 
zuge *) hofpodyn. 

18 Znal hofpodyn dny nepofkwrnyenych : a 
dyna gich u wieki bude. 

19 Nebudu pohanyeny w zlem czaHu, a we c 
hladowitich*) naficieny budu: 

20 nebo hrfiefny zahínu. Neprfietele zagifte 
ínhed*) oflaweny budu i powiITeny: hynuce, la 
dym zhínu. 

21 Onyemye*) hrfiefnyk, a nezaplatí: ale pw« 
fmyluge fie i otplati. 

22 Nebo diekugiuci gemu wzdiedie zemyu 
zle rziekagiuci gemu zahinu. 

23 U hofpodyna chod®) czlowieczi zj^wi fie: j 
ftie geho wzehchce. ^) 

24 Kdiz padne, nevrafy [38**] fie: nebo bof[ 
podkládá ruku fwu. 

25 Nebo mla* fem bil, i fftaral fem fie : ®) a 
diel fem ^weho opufczena, any fiemie ieho hl 
chleba. 

26 Cieli den fmyluge*) fie a pokogr.***) a fi 
onoho u pozehnanyu bude. 

*) Za hrftefnych, — - *) Vynecháno : fprawedlywe (j 
což po straně v XV. stoleti pfípsáno. — ') in diebus fai 
*) Za tím vynecháno: yako (ut). — ') V XV. stol. nade 
poyczeno bude^ a na konci následuj iciho slova nadepsáno 
tnabitnr. — •) gressus; chodowe ŽP. — ^) Za wzechce, — 
nior řiií, etením senai ; Mladffy fem byl a tot fye oftarach 
') Na konci cosi vy Škrábáno aneb smazáno ; miseretur ; 
fye ŽP. — *•) commodat; pozyczygye ŽP. 
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27 Scbil fie ot zlého, a czyn dobré: a wzbidl 
u wieki wiekom. 

28 Nebo hoípodyn myluge fud, a neopufti fwatich 
fwich: v wieki zachowany budu. Neprawi muczeny 
bndu: a ůemie nemiloftiwich zahine. 

29 Ale pwi zdiedy zemyu : y wzbidli na nyei wieki 
wiekom. 

30 Ufta pweho myíliti budu mudroft, a yazik geho 
mlawiti bude fud. 

31 Zákon boha leho w frdcíu geho: a nebude 
podtlaczen chod^) leho. 

32 Znamená hrfiefnyk j^weho : i hledá uf mrtity giei. 

33 Ale hofpodyn nedopufti ^) w rucie geho : any 
potupí gho, kdiz fuditi^) bude gemu. 

34 Czakay hofpodyna, a chowai ciefti geho : a po- 
wiffi tebe, abi dydíczftwa*) prfiyal zemyu: kdiz za- 
hynu hrfiefnyci, vzrzis. 

35 Widiel fem nemyloftiweho nadwz[39']wiffena, 
a wzpodwizena lako cedri libany. 

36 Y fel fem, a ai zrzi, nebieffe : hledal *) fem leho, 
y nenye nalezeno míefto leho. 

37 Choway*) newlnnofti, a wiz Jpwedlnofti : nebo 
fu oftattl') czlowieku pokoinemu. 

38 Ale nej^wi zahinu pogednu: oftatci nemylofti- 
wich mynu.^J 



') non supplantabuDtur gressus; nebudu podpyeczenj cho- 
dowe ŽP. — ') derelioquet eum in manibus ejus. — ') judica- 
bitur. — *) Snad za dyedtczftwem (haereditate). — *) Za í hle- 
áai; v rakop. (1. H. 1) vySkrábáno et — *) Psáno původně: 
Oko a v XV. stol. dopsáno toto slovo a o znova přepsáno. — 
^)^tiOftatc%. Za tím cosi yjSkrábáno. — *) interibuut; zbjnv ŽP. 
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39 Ale zdrawie j^wedlnych ot hofpodyiia: a obi 
cie gich w czalTa zamutka. 

40 A ^) fpomoz ') gym faofpodyn, a mfwobody { 
i wipfti ot hrlienych, ') i uzdrawy gie : uebo fu uj 
w nyem.*) 

XXXVII 

2 HOfpodyne, w nahlofti twei nepotapny*) ni 
any w hnyewie twem trefkci mye. 

3 Nebo ftrfieh twe wenznuty fa*) v mye: y ntwi 
fi nade mnu ruku fwu. 

4 Nenye zdrawie w tiele mem ot obliczegie hn 
wu tweho: nenye pokoge koftem mym ot obliczi 
hríiechow m!ch. 

5 Nebo zloíti me wzeíli fu nad mu hlawu: i; 
brfie*^) tiefke obtiezili fu fie nade mnu. 

6 Zetleh fu a zkazili fu fie giezwy me, a®) o 
cziege nemudrofti me. 

7 Hu[39^ben fem uczmyen, a fklonyen fem a 
do koncie: cieli den fmuten chodiech. 

8 Nebo ledwie me naplnyeny fu ukaranye:^* 
nenye zdrawie w tiele mem. 

9 Muczen fem, a ponyzen fem welmy: rzewi 
ot wzdichanye frdcie mého. 

10 Hofpodyae, prfied tebu wfeczkno zadanye i 
a wzdichanie me o '*) tebe nenye fkrito. 



') P&Yodně napsal rubrikator Mj potom je předělal r J 
*) adju vábit — ^) Za gte ot hrftefnyéh. — *) Za tím pripi 
rabrikatorem : dauíd, — ^) ue arguas. — ') infixae sant; ^ 
děny fa ŽP. — ') Za brftemye; nedopsáno slovo toto. — •) 
ot — ») Nad i teíka, — •») illusionibus ; lu«enym ŽP. — «») Zi 
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11 Srdcie me zamuceno left, oftala mne left fila 
ma: a fwietloft ocziu mu, y ta nenye fe mnu. 

12 Prfietele m^gi, a bhzny mogi pty mnye prfi- 
bbzíh fa he, i ftali Tu. A giz podle mne biechu, 
z daleka ftachu : 

13 a nafile czinyechu, giz hledachu dúITie me. 
A giz hledachu zlého mého, mluwily fu giefíutnofti : 
a zloft ^) cieli den miflechu. 

14 Ale ya lako hluchi neíliiiech: a lako niemy 
j\ oeotworzuge uft fwich. 

15 I uczinyě fem lako czlowiek neílifluci: a ney- 
mage w uftech^) otmluwenye. •*) 

16 Nebo w tie, hofpodyne, uffal fem : ti uilifis mie, 
hofpodyne, bože moy. 

17 Nebo rzekl fem: [40*] abi fie nykdi newzrado- 
w&li neprfietele mogi nade mnu : a kdiz fie hnu nobi 
me, na mie mnohé ^) mluwili fu. 

18 Nebo ya v biczowanye*) hotow fem: a boleft ma 
w opatrfenyu mem wezdi. 

19 Nebo zloft mu zwieftowati budu: a pomyíliu 
o mem hrfieíTie. 

20 Ale neprůetele mogi ziwi budu,*)a utwrzeny fu nad 
Qiye: ^)rozmnozih fu fie, gizto nenawidiechu mne Iftiwie. 

21 Giz otplacziugíu zlím za dobré, zdierachu my:®) 
nebo naíledowach dobrotu. 

22 Neopuftiey mne, hofpodyne, bože moy: a*) ne- 
otchod Ote mne. 



*) dolos; Ifty ŽP. — ') Za tím vynecháno: fwtcK — *) red- 
argotioneB. — *) magna; welyke ŽP. — ^) in flagella; v byczfy 
ŽP. — •) yivunt — ') Za tím vynecháno t, — ') detrahebant 
inihi; omlawacha mye ŽP, — •) Není v lat. originále. 
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23 Wzezrli ku pomoa mey, hofpodyne, bože : 
wie mého. 

Fereie ušemye pocsyna. XXXVni 

2 ^l^Zekl') fem: oftrfiehaty badu cieft ii 
abich nefhrfieíil w yazicie mem. Uložil fem i 
mym (traziu, kdiz by fie wzj>tiwil hríieínyk j>ti n 

3 Onyemiel fem, a ponyzen fem, a mlczal fe 
dobnch: nebo obnowena leít boleft ma. 

4 [40^] Rozhlo fie ^) Crdcie me we mnye : a u u 
nyu mem wzplane^) oheň. 

5 Mlawil fem y mem yazicie: známo my r 
fkonanye me, hofpodyne, A poczet dnow mích 
left: abich wediel, czo my fie nedoftane. 

6 Ai zrli, zmierzitedlny vložil fi dny me n 
a poftawa ma lakzto nyczfe^) príied toba. Nebo | 
leít rozliczna^) geíiatnof(, wfeliki czlowiek ziwi. 

7 Nebo gilhe w obrazie prfiechodi czlowiek 
nadarmo maty lie. Shromadyuge: a newie, 1 
fbierati gie bude. 

8 A nenye^) které leít czekanye me? czili n 
fpodyn? a podftawa ma u tebe left. 

9 Ze w&ech zloíti mích wiproft mie: oha 
ftwim ^) nemudrema dal li mie. - 

10 Onyemiech, a neotwonch uft mich, nel 
uczinyl li to: 

11 otchil Ote mne raný twe. 



*) It obráceně od mbríkatorm napsáno. — ^) Conc 
Roxhorcsjlo fje ŽP. — ') exardescet; romhoray ŽP. — *) 
qoam nihilam. — ^) anÍTerea; vUjczka ŽP. — ^) sed 
^) Za nynye (nonc). — *} opprobrínm ; w rahotu ŽP. 
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12 Ot moci ruki twe ya fem pohinul u poroko- 
wanich: ^) j) zloft trefktal fi czlowieka. A hínuti kázal 
íi lako pawuku duftíu geho: nebo zagifte gieQutnye 
muty CÍ)*) wfeliki czlowiek. 

13 [41'] Uflis modlitwu mu, hofpodyne, a fíbn 
mu : uilima prfigmy flzi me. Nezamlczyuy : nebo prli- 
chozi fem ya u tebe, a putník, lako wficzkny otci 
mogi. 

14 Otpuft my, abich otdechP) drzewe, nez bicb 
otfel, a wiecz nebudu. 

XXXIX 

2 CZekaw czekal fem hofpodyna, i prfifpiel my. 

3 Y ulliffal left profbi me: a wiwedl mie gieft 
z giezera hubenftwie, z blata kalného. *) Y uftawil left 
na kameny*) nohi me: a zpwil left chod moy. 

4 I weflal u ma ufta piefen nowu, chwa®) bohu 
naflému. Uzrzie mnozí, a budu fie bati : a uffati budu 
w hofpodyna. 

5 Blaženy muz, gehofto gmie nadiege hofpodyn : '') 
a newzezrziel w gefíutnofti a u pofpilenye ®) Iftiwa. 

6 Mnohé dywi uczinyl fi ti, hofpodyne, bože moy, 
dywom twím : ®) a míflenym twy nenye, lenz bi rowen 



') in increpationibas. — *) Na konci nadepsané fye vy- 
škrábáno; couturbatar; fye muty ŽP. — ') refrigerer; at fye 
(prochlaza ŽG.) prochladym ŽP. — *) et de luto faecis. — 
^) super petram ; na opocze ŽP. — ^) Za chwálu (carmen) ; 
pyefen ŽP. — ^) Za hofpodynowo nadiege geho (nomen Domini 
spes ejas), jak y ŽP. — ') insanias; na zabiftwye ŽP. — ^) Malta 
fecisti . . . mirabilia taa. 



bil tobie. Zwieltowal fem a mluwil fem: rozmnozyh 
fa fie nad czifla. 

7 Offieri a obieti nerodil fi: ale uíli fkonal li 
mnye. Nebo [41**] obieti za hrfiech nepotrfiebowal *) ft. 

8 tedi fě rzekl: ai zrzi, ida. W hlawie kntfa piano 
left o mnye: 

9 abich uczinil woliu twu: bože moi, a^) chtiel 
fem, ufta7nyu twemu**) u pftrfiedcie frdcie mého. 

10 Zwieftowal fem pwdu *) twu u welikem fnatae, 
ai zrzi, rtoma mima nezabranya: tis to wiediel, ho- 
fpodme. 

11 Prawdi twe nefkril fem w frdciu mem: prawdu 
twu A zdrawie twe rzekl fem. Nefknl fem mílofrden- 
ftwie tweho a prawdi twe ot mnohého fbom. 

12 Ale ti, hofpodine, newzdaluy fmilowanie tweho 
ote mne: milofrdie twe a pwda twa wezdi fu mle 
prflgimali. 

13 Nebo okliuczili fu mle zlofti, gímzto nenye 
czifla: okliuczih fu mte zloíti me, nemohP) fem, abich 
j)zrfiel Rozmnožili fu fie nad wlafi hlawi me: a 
frdcie®) opuftilo left mie. 

14 Sliub fie tobie, hofpodine, abi mie wij>ftil: 
hofpodine, ku pomo"^) mey wezrfi. 

15 Pohanieny a potupeny budte®) poiednu, gizto 
hledagiu duffie mey, a[42']bi giu otnefli. A*^) nawra- 



*) Nad e tlustá čárka, snad začal psáti písař b ; non posta- 
lasti. — ^) a (et) není y lat. ori^nale. — ') et legem tuam. — 
*) jastitiam ; prawo ŽP. — ^) Za • nemohl, — *) Vjn^cháao m 
tím: me (meam). — ^) Zn pomoci (nedopsáno). — ') revereantur; 
nepocztjeny ŽP. — ') Není v lat. originále. 



77 



ceny budte zaHie, a fddte fie, gizto cbUe mému 
zlému. 

16 Nefte inhed hanbu*) fwu, gizto my dyegiu: 
horze, horze. 

17 Raduite fie i weffelte nad tobu wficzkny hle- 
dagíuci tebe: a rzku wezdi: welbi fie bofpodyn: gizto 
mylugiu fpaíTenye twe. 

18 Ale ya zebrak, a chudí fem : hofpodyn opieka 
fie mnu. ^) Pomocznyk moy, a obranytel moy ti fi: 
bože moy, nemefkai. 

XL 

2 BLahoflaweny, lenz fie fmlluge nad pcznymi*) 
a nad chudým: w den zli wifwobodi gey hofpodyn. 

3 Hofpodyn zachowa giey, a uzdrawi gey, a blaho- 
flawena uczyny gei w zemi: a nepoddá*) ho w duffyu 
neprfatel geho. 

4 Hofpodyn pomocz(nyA) *) prfíneffe gemu na loze 
bolefti leho : wíluczknu pofteliu leho oblehczil fi w ne- 
mozenyu leho. ^^ 

5 Ya fem rzekl: fmiluy'') fie nade mnu: vzdraw 
dufQu mu, nebo fhrziefTil fem tobie. 

6 Neprfietele mogi rzekli fu mnye [42^ zle: kdaz 
umrzes, ®) a zahine gmie geho? 



*) confasionem. — *) fnazen geft mnv 2P. — ') ;Sf z čehosi 
nemotorně předěláno ; intelligit super egenain. — *) Ve Vulgátě : 
conservet — vivificet — beatum faciat — non tradat, — ^) Vy- 
škrábáno na konci slova: nyk; opem. — ^ versasti in infirmi- 
tate ejuB; obratyl íj v nemoczy geho ŽP. — "^j Vynecháno před 
tím: hofpodyne (Domine). — ') s nemá se čisti. 
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7 A pakli wcbodielTe, abi widiel, giefliutnoft mlu- 
wieíTe, frdcie geho fbieraty bude') zloft w fobie. 
WichodieHe wen, i mluwieíTe 

8 fam w fobie. Proti mnye wrtrachu^) wficzknl 
neprfietele mogi: ptiw mnye vmiflowachu mnye zla. 

9 Slowo ducholowe ^) uítawili fu í)tiwo mnie : czili 
ten, genz fpi, nepomíeny/) abi wftal? 

10 Anebo czlowiek pokoge mého, w nyehozto ufEa- 
giech: lenz giedieíTe chleb moy, wzwelbil nad mye 
potupenye. *) 

11 Ale ti, hofpodyne, fmyluy fie nade mnu, a 
wzkrfies mye: i otplaciu gim. 

12 W tom fem poznal, ze ifi mnye chtiel: nebo 
wzraduge®) fie neprfietel moy nade mnu. 

13 Nebo f mu newlnu průyal fi mye: y utwrdil 
fi mie w obezrfienyu twem *u wieki. 

14 Blaženy hofpodyn boh kagiucich') ot wi'ku, 
1 wiek:^) bud, bu^ 

XLI 

2 lAkozto gielen zadá k ftudnyciem wod: tak 
zadá duITie ma k tobie, hofpodyne. 

3 Zyeznyela left duífe [43'] ma k bohu, ítudnyci*) 
ziwei: kda prfidu a zgiewíu fie prfied oblicziegem 
bozlm ? 



*) congregavit; rukop. (1. H. 1): congregabit. — *) sasur- 
rabant; rfeptacha ŽP. — ') iniquum; neprawe ŽP. — *) adjiciet; 
neprzjlozy ŽP. — *) supplantationem. — *^ Za newjsrtuUige. — 
^) Israěl. — •) et usque in saeculum; az do wyeka ŽP. — 
^) fontem; jiné čteni: fořtem. 



79 



4 Byli fu lílnye flzi me chleb we dne i w noci: 
dizto mnye ríku na wfaki den: kde left boh twoy? 

5 To rozpomanul fem, i wlil íe v mle dulBu mu : 
ebo prfieydu v mlefto prliebitka dywneho, az do 
omu bozieho: W hlaílie weífele, a zpowiedy: zwuk 
leducieho. 

6 Procz fi fmutna duílie ma? a j)cz fmuczuges 
lie ? Uffay u bozie, nebo gefcze zpowiedati fie budu 
emu: fpalTenye oblicziege mého, 

7 a bože moy. Ke mnye famemu fmutyla fie gieft 
ulTie ma: a*)í)to pomnyeti tie budu z zemie yor- 
anfke, a ermonfke ot hon malíuczke. 

8 Propaft ppaft wziwa, w hlaífu j)duchow *) twich. 
řfieczkny wifofty twe, a wfieczkni tekuczofti^) twe 
irfiefli fu průes mye. 

9 We dne wzpowiediel *) hofpodyn mylofrdenftwie 
we : a w noci piefen leho. Podle mne modlitw bohu 
iwota mého, 

10 rzku bohu: prfy[43**]gemce moy fi. Procz fi 
ane zapomanul? a procz fmuten chozíu, kdiz míe 
Quczi nepřiletěl? 

11 Kdiz fie ztierugiu*) kofti me, poruhachu fie 
nnye, giz mutye mye, neprfietele mogi: Kdiz diegiu*) 
10 wfie dny: kde left boh twoi? 

12 j)cz fmutna íi duflie ma? a j)cz zamuczuges 
aye? Uflfay u bože, nebo gefcze zpowiedati fie budu 
;emu: fpaffenye obhczegie mého, a boh moy. 



') a (et) není ve Vulgátě. — *) cataractarum. — •) fluctus ; 
rylni ŽG. ; winy ŽP. — *) mandavit ; kázal ŽP. — *) confrin- 
-untnr; lamagy ŽP. — ') Vynecháno: mnte (mihi). 
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XLH 

1 SVd mye, horpodyne, a poznai*) v 
liuda nefwateho, ot czlowieka zlebo a di 
yfypít mye. 

2 Nebo ty fi, bože, fila ma: í)cz fi m) 
a procz fmuten choziu, kdiz mye muczi 

3 Wipuft fwietloft twu a pwdu twu: 
wiwedli, 1 dowedli na horu tw fwatu, 1 \ 
twe. 

4 Y weidu k oltarziu boziemu : k bohu, 
duge mladoft mu. Zpowiedati fie budu tobi' 
Clech,*) bože, bože moi: 

5 pcz fi fmutna duffie ma? a pcz zamuc: 
Ufifay u bože, nebo gefcze zpowiedati fie 
gemu: fpaffenie obliczege mého, a boh m 

XLIII 

2 BOze, uífíma^) íliffieli fme: otci na 
wali fu nam. Dielo, lenz fi dielal we dne 
we dnech ftanch. 

3 Ruka twa narodí rozpudila, i zahh 
pobiyal^) fi liud, a wihnal fi gie: 

4 Nebo any v mecziu fwem wladli í\ 
ramye gich nevzdrawi gich: Ale prawicie 
mye twe,®) ofwiecenye tweho oblicziege: i 
fi fie w nich. 



v 

*) discerne ; rozeznal 2P. — ^) in cithara ; w h 
^) Za tím vynecháno: nafjvma (nostris). — *) pian 
íj ŽP. — 5) afflixisti; fnizil Ž6. — *) Za tím vjnec 
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5 Ti fi ten ki*al moi a boh moi: lenz wzkazuges 
zdrawie*) lakob. 

6 W tobie neprzateh*) wieti budeme®) rohem, a 
we ymenyu twé pohrdyme wílawagiucinur |)tiw nam. 

7 Nebo any w luczifcziu mem uffati budu : a mecz 
aoy neuzdrawi me. *) 

8 Hebo vzdwil fi ny ot biczlugiucich *) ny: a n&- 
awydlucie uy uhaQyl íi. 

9 U bože chwaliti fie budeme:*) a we ymenyu 
vvem zpowiedati íie budeme u wieki. 

10 Ale nynye wyhnal fi ny i pohanyl fi ny : y ne- 
rlwedes, '^) bože, v mocech naíTicb. 

11 Obratils ny za[44*]fie po neprfietelech naffich: 
i gizto nenawidiechu nas, rozchiczowachu ®) fobie. 

12 Dal fi ny*) lakzto owcie u pokrm, a w naro- 
liech rozpraffil fi ny. 

13 Prodal li Uud fwoy bez nayma: *") y nebilo leíl 
nnozftwi* u promenyenich gich. 

14 Položil fi ny ohawenftwim'*) fufiedom naífim, 
)ofpilenym ") i pofmlewanym tiem, gizto w okolcie ") 
laífiě fu. 

15 Uložil fi ny podobenftwym narodom: hnutým '*) 
Jawi w lludech. 



*) mandas salutes; kazageíf fpafeny ŽP. — *) Za tím vy- 
lech^o : na/fe .(nostros). — ') ventilabimus ; pro vrzem ŽG. ; po- 
vrzemy ŽP. — *) Za mne. — *) affligentibus ; gjz muczje ŽP. — 
') Za tím vynecháno: cieh den (tota die). — ') non egredieris; 
lewyndeff ŽP. — ') diripiebant; roztrbachu ŽP. — ') Před ny 
^ySkrábáno na, — '•) sine pretio; beze mzdy ŽP. — ") oppro- 
brium; w rnhota ŽP. — **) subsaunationem; w klam ŽP. — 
") in circaitu; okolo nas ŽP. — ") commotionem. 

6 
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16 Cieli den hanba ^) ma j)1a mnye, a pohanyenye 
obliczege mého prfiflo^) left mnye. 

17 Ot hlalTu ukaragiucich ^ a ot omluwugtucich:^) 
ot oblicziege nepríietele, a Itihagiucich. ^) 

18 Ta wfeczkna prfifla fu na ny, anyz Ime »- 
pomnyeli tebe: a zle neczynyli fme w fwiedecilwti 
twem. 

19 A neotefflo zaflie frdcie naflie : a fchilil fi ftezta 
naflie ot ciefti twe: 

20 Nebo ponyíil fi ny v míeftie biczowanye,*) i 
prfiknl ny left ftien fmrti. 

21 Acz fme zapomnyeli gmeny boha naCTeho, i aa 
fme z j)ftríieli rucie [45^] nalbe k bohu ginemu : ^ 

22 Czili boh newzpita tiechto? nebo on zna fknta^j 
frdae. Nebo j) tie mrzeme cieli den: pomienycny 
fme®) lako owcie zabitie. 

23 Wftan, í)cz zaTipaT,**^) hofpodyne? wftan, ne- 
othjnyuy") do konce. 

24 Procz oblcziey^^) twoi otwraczuges ote mne,^ 
zapomynas Aroby'^) nalbe a zamucenye nafleho? 

25 Nebo ponyzena left u pchu duflie naHie: O 
pohrzebeno **) left w zemi brziucho nallie. 

26 Wftan, hofpodyne, fpomoz nem: a wykup nj 
f twe gmie. 

*; yerecundia. — *) Snad za prftkrilo (cooperuit), jik 
v ŽP. — *) exprobrantis ; vkornykowa ŽP. — *) obloqnenÍK 
omluwugyczieho ŽP. — ') persequentis. — •) afflictionis; i* 
Enem ŽP. — ') alienum; czyziemy ŽP. — •) abscondita; 
ŽP. — •) aestimati samns; vczynyeny fmy ŽP. — *•) obdormii. 
* ') ne repellas ; neotpuzey ŽP. — **) Za ohlycziey. — '**) 
mne není ve Vulgátě. — ") inopiae ; nedoftatka ŽP. — *•) » í 
není y lat. originále. — *^) conglntinatiis ; fpekl fye ŽP. 
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XLIV 

2 Wlrzehlo*) frdcie me flowo dobré: ržku.^ya 
dlela ma kralowL Yazik moy trelt ') pifarzte, rucie ^) 
piffiucieho. 

3 Twarna twars*) nad fyny czlo wieczímy, roztila *) 
left miloft we rtech twich: a^) proto požehnal tie boh 
1 wiek. 

4 Opas fie meczem twím a^ nad bedn twe, 
nocznye. *) 

5 Twe twarzi i krafi twe pofpiey, *) í)fpiellienye ^®) 
Tindy, a kraluy, Pro prawdu a tichoft, a j^wedlnoft : 

wiwedé tie dywnye pra[45*]wicie ma.'*) 

6 Stríieh twe oítre, liudie pod tie padnu, w irdcie 
leprlatel kralow.**) 

7 Stoliae twa, bože, u wieki : ") metla z^wenye, **) 
netla kralowftwie tweho. 

8 Milowal fi ^wdu, a nenawidiel fi zlofti : a '*) i)to 
nazal tie boh, boh twoi Olegem wefele . nad ďiewi- 
íie'*) twe. 

9 Mirra, a kropie, a kalTia ot ruchá tweho, ot 
lomow flonawich : *'^) z níchzto mylowali fu tie 

10 dcen kralowe we czftnofti '®) twei. Prfiftogi **) 



*) Eructavit; Wrzylo ŽP. — *) calamus. — *) náhle ŽP. — 
) SpecioBUS forma; Krafny twaray ŽP. — ') diffusa; rozljta 
řP, — •) « (et) není v lat ori^nale. — ') Nemá se čísti. — 
•) potentissime; przjenaymocisnyejrrj ZP. — •) intende; przyzrzy 
řP. — *•) tf nemá se čísti. — **) Za twa (tua). — ") regis. — 
**) in saecnlom secnli. — **) directionis ; oprawugyczy ŽP. — 
'•) a (et) není v lat originále. — *•) super consortibns ; z drazat 
ŽP. — ") Za floitoutuíh. -r "•) in honoře; we czty ŽP. — 
") Astítit; Stala ŽP. 
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kralowa na ^wici twei w ruíHe pozlacené : oklinczeni 
rozlicznoftyu. 

11 Slis, dei, a wiz, a naklán ucho twe: a zapo- 
mjen liuda fweho, a doma otcie tweho. 

12 A pozada král krafi- twei : nebo on leít b<rf(K>- 
ájxk boh twoi, a modliti lie budu gemu. 

13 A dcen tiríke w darziech oblicziei twoi chwh 
liti budu : ') wíiczkny bohatý líudie. 

14 Wfieczkna chwala gegie kralowi dcerze ot 
wnyutrzfla, *) u podolciech ^) zlatich 

15 okliuczena rohczenftwym.*) Prfiweden! budí 
diewki kralowy:*) [46'] bliznnye^ ge^e prfiwedeof 
budu tobie: 

16 Prfiwedeny budu u wefeliu a w radofh: prfc 
wedeny budu w chrám kralow. 

17 Za wlafti'') twe narodili fu fie tobie řynowe 
uftawis gie knyezati nade wflu zemyu. 

18 Pamyetiw®) budu gmeny tweho we wfem 
rozenyu a narozenyu. *j A 4)to líudie zpowiedati ft 
budu tobie u wieki: 1 u wieki wiekom. 

XLV 

2 BOh nalTe *®) utoczifczie, a mocz : pamocznjli 
w zamutciech, gez fu ny nadeíli ^*) průelis. 



*) deprecabnntur ;. zmodle fye ZP. — ^) Za wnyMinlM'^ 
intáB; se wnytrz ŽP. — ') in fímbriis. — *) Za roehcaenftiof^ 
circamamicta Tarietatibas ; obklyczena promjenamj ŽP< 
^) V lat. originále jeStě čteme: post eam. -r- ^) proximae. 
') Pro patribufl; za otcae ŽP. — *) V rukop. (1. H. 1): M 
ero. — ^) generationem ; pokolenje ŽP. Následojicí A 
v lat. originále, jakož i A r XLV, 3. — ^^) Za nos (noster). 
*') invenerunt; nalezlj fu ŽP. 



a 
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3 A O 9^0 nebudeme íie bati, kdis -zamuti lie ze* 
íe: a prfieneíTu lie hon w frdcie morfke. 

4 Zwucsali fu, 1 fmnceny fu wodi gich : zamuceny 
hon ▼ moci geho. 

5 Sfyumenye^) rzieki o**wefeluge my*ílo') bozie: 
fwietil leít príiebitek fwoy oaywiffi. 

6 Bob n j)fLedcie leho, nehne íie : fpomoz gi boh 
10 na zabrfiezdienyu. 

7 Zamuceny fu narodowe, i naklonyena fu kra- 
?ftwie: [46^] dal lefb hlas fw(^ i^) hnula íie zemye. 

8 Hofpodyn moczny f namy : príiegemcie nas boh 
:ob. 

9 Podte, a wizte diela bozie, gez left uložil dywi 
d zemyu: 

10 otnofftuge boge az do konce zemte. Luczifcze 
ima, a zetrfe odienye:*) a puklerze feize obonyem:*) 

11 Uprazdnyete íie, a wizte, ze fem ya boh: po- 
tbu íie w narodiech, a powiíGu íie w zemy. 

12 Hofpodyn moczni f namy : príigemae nas boh 
8^ lacob. 

XLVI 

2 Wíiczkny narodowe plefte rukama: Haw®) bohu 
hlaíbe wefele. 



') A není ve Vulgátě. — ') impetus; prud ŽP.; nahloít 
1. — ') 6 a e nadepsána nejdříve drobně písařem a potom 
kkrikatorem. — *) i («t) není ve Vulgátě. — ^ n předěláno 
r; confringet arma; zlama odjenye ŽP. *- *) ^ podteékováfto^ 
nná «e tedy élsti; fcnta comburet igni. — ^ PodteČkoráno 
Tubrikatorem přeškrtnuto. — *) Za flawte (jubilate). 
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^ IÍQÍH> bofpodyn infoki, hroíhy: ^) nadde ^ 
femyu. 

4 Podd&l liud natti, a narodí pod nobamy aaíl; 

5 Wiwolil nam diedynu fwu, twars lakob, gl 
lofi; nylowal. 

6 Wftupil bob w flawie, á bofpodyn w blalTu ti 

7 Slawte bobu naílemu, (iawte: Hawte kra 
naflému, flawte. 

^ Nebo ^) wCie zemye bob : flawte mudrzie. 

^1([4'r*3Iowati bude bob nad narodí: bob fed 
ítalici fwatei fwei. 

10 Knížata Hadíka febrali fa fie f bobem abral 
nebo bohfiwe moczny zemye, liutie wzpodwyzen' 

XLVn 

2 WÉliki bob, a chwalny prfielis v mleftie 1 
naíTebo, na horfie fwatei geho. 

3 Zalozi wefellm wíiei zemy hon fion, ftrany a 
lówi, miefto krále wehkebo. 

4 Bob w dofflyech lebo poznán bude, kdiz 
gme gie. 

5 Nebo ai, zrzi kralowe*) febrali fu fie,*) w ge 

6 Ony widuce tal ®) dywilí fu fie, zamucen} 
i"^ finuceny Tu: 

7 trfas^ gie popadl. Tu bolefti lako rodyuci< 

8 w ducbn líutem zetrzes lodie tarfke. 



' '} Za tim Y^nechino: hrál wehh% (rex mag^nua). — 
nade. — ') Za tim vyDeohAno : král (rex). — *) Za tím vynecl 
9mm^ (teffse); e6ž cltybi i ▼ nikop. (1. H. 1). — *) Za tíc 
necháno: fefíU/u /fe.(t«mfenelnint); — •) Za <a* (tóc). — ') 
není v lat. orífinale. — ») tremor; fteach ŽP. — ') partari 
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9 Yako íme Aiflieli, tak fme widieli u myeítie 
ofpodyna moczneho, y mieftie boha naíTeho: boh 
ilozil gie u wieki. 

10 PrAgeh fme, bože, mylofrděftwie twe, u j)íiedcie 
iuramu tweho. 

11 Podle gmene tweho, bože, tak ^) i chwala twa 
' kragie^) zemye: ^wdi®) plna left [47^ prawicie twa. 

12 Wzraduge íie hora fion a wzwefele fie dcen 
ude, $ twe fudy, hofpodine. 

13 ObíUuczte fyon,*) a Jbelmiete yu: zwieftuyte 
la wieziech gich.*) 

14 Uložte frdcie waflie v moci gegie: arozdielte 
toml gegie,®) abifte zwieftowah w rodu ginem. 

15 Hebo ted ') left boh, boh nas u wieki, u ®) wieki 
někom:®) on wlafti bude namy wiecznye. 

XLVm 

2 Snífte to wficzkny narodowe : uílima prfigmete 
iríiczkny, gizto bidlite w fwietie: 

3 Wfelici zemiene,*®) a íynowe czlowieczi: fpolu^*) 
w ledňo bohatl a chudí. 

4 Ufta ma mluwiti budu mudroft: a míflenye 
Ifdcie mého wiehlaftwo. '^) 

5 Haklonyu u prfiklad uch®^*) me: otewru") 
pr chwale príiedlozenye me. 



*) takez geft M. — ^) w krag^nach M. — ') prawedlnofty 
P9 M. — *) huoru fyon M. — *) ejus; g^egich M. — •) a udarzte 
^e doma M. — ') hic. — •) Za í i*. — ') a v wieki i v wie- 
i^iki M, — '•) terrígeaae. — **) Vynecháno v M. — **) prnden- 
*«íi; josfrafenítwye ŽP. — *^) o nadepsáno rubrikatorem. — 
) a otewra M. 
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6 Procz bati lie budu w den zli? zloft krocziege^ 
me obkliuczi mye. 

7 Gizto uiFagtu u moci fwei : a u mnoftwiu fbozi*) 
fwich chwale íie. 

8 Bratr newikupi, wikupi czlowiek : á ') nedá boha 
líubofti.*) 

9 A [48'] mzdi wikupenye dulfie fwe: a dielaty 
bude u wieki, 

10 a ziw bude gefcze*) az do kiJcie. 

11 Neuzrfi zahínutie, kdiz vzrfi mudre mruče:*) 
fpolu nemudri, a blažen zhinu. ^) Y oftawie cjuzim') 
fbozie fwe:®) 

12 a rowowe*®) domowe gich u wiekL Prfíebita 
gich ot národa do'^) národa: y*^)wziw&li fu gmeu 
fwa w zemiech fwich. 

13 A'^) czlowiek, kdiz we czfti biellie, neurozumd 
left: prfigednan left yalowatom ^*) nemudriok, a podo- 
ben uczinyen left gim. 

14 Ted ^*) ciefta gich pohoHenye '*) gim : a potom 
w uftech gich ") íliubie fie. 

15 Yako *®) owcie u pekle položeny fu: fmrt zziwe**) 



*) calcanei ; neprawoft ftopiege M. — *) bohatftwí M. -j 
*) Není v lat. originále a v M. — *) placationem snam; vy- 
necháno: fwe. — *) adhuc; není v M. — •) moríentes; n 
v M. — ') pogednu nemudrzí, a blázny zahína M. — •) gínjij 
im. — •) fwa M. — *•) Za tím vynecháno: guih (eorum). — *')« > 
do M. — *') y (et) ii«iií v !**• originále. — ") ^ vynecliii 
y M. a chybí i v rukop. (1. H. 1). — '*) oomparatas eat jumentit 
dobitczatom M.; przyrownan geft k fkotu ŽP. — '^) Haee;1i 
ŽP. — *•) Za pohar/Jenye (seandaluin) ; wrazie ŽG. — ") roo.- 
'*) Yakozto M. — '^) depasoet; fzgíwe M.; popafe ŽP. 



a 
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gie. A*) panowati budn gím prawedlny a*) w glutrzny: 
pomocz gicb zetle') u pekle ot chwali gich. 

16 Anebo ^) giftie bob wiknpi dufliu mu z ruki 
pekehie, kdiz prbgme mye. 

17 Nebudeš íie bati, kdiz obohatie^) czlowiek: a 
kdiz íie rozmnoží chwala domu leho. 

18 Hebo kdiz feide, newezme wfeho: any [48^ feide 
f nym chwala leho. 

19 Hebo duflic leho w ziwotie leho pochwalena 
bude: zpowiedati ůe bude tobie, kdiz dobrzie uczi- . 
nys giey. 

20 Weide az do narodow otczow fwich: az*) 
u wieki neuzrzi fwietla. 

21 Czlowiek, kdiz') we czfti bieffe, neurozumlel 
icft: prfigédnan®) left lalowatom nemudrim, a podo- 
ben*) uczlnyen left glm. 

XLIX 

1 Bob bohow hofpodyn mluwil left: i wzezwal 
left^**) zemiu,*^) Ot^*) wzchodu fluneczneho az do zá- 
padu: 

2 z fiona twars*®) krafi leho. 

3 Bob žiewnye prfide: bob nas '*) a nebude mlczieti. 



') y M. — *) a patří před pomoez — '; veterascet; oftara 
fye ŽP. — *) Nebo M. — ') bohat vczínyen budefcb M. — •) Za 
a aer. — '; A czlowiek kdizto M. — *) PřeSkrtnuto v XV. stol. 
a nadepsáno : pnWownan («omparatus). — ') dobitku nemadre- 
ma, a rowen M. — *®) Vynecháno v M. — **) u Částečně yySkrá- 
báno. — **) fe M. — **) 8 Částečně yjSkrábáno; species. — 
'*) 9 částečně yyfikrábáno. 
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Oheň w obezrlienyu lebo wzplane: a w okolcie leho 
wodnye') welika. 

4 Prfizwal neb ^) ze fwrchka : a zemyu feznati líud 
fwoy. 

5 Sberzte^) lemu fwate leho: gizto porfidie*) 
fwiedecztwie leho na^) obieti. 

6 A®) zwieftowati budu nebeffa ^wedlnoít leho: 
nebo bob fudď) left. 

7 Slis llude moy, a mluwiti budu : ®) wytieftwo, *) 
a pofwiedczíu tobie : bob, bob [49'] twoy la fem. 

8 He w obletech twich porokowati budu***) tobie: 
nebo obieti twey*') w obezrlienyu mem fu wezdi. 

9 Hewez*^) z domu tweho telczow: any z ítad 
twich kozlow. 

10 Nebo ma fu wfeczkna zwier^ata lefka, yalowata 
na horách y woli. 

1 1 Poznal fem wfeczka ^ ^) letadla **) nebefka : a 
krafnoft polfka '^) fe mnu fu. *^) 

12 Acz wzlacznyegiu, nerzku tobie: nebo moy lelt 
fwiet žemle, ^"^ i plnoft giegie. 

13 Czili giefti budu mafla bikowa? nebo krew 
kozlow piti budu? 

14 Obietuy bohu obiet chwal : *®) a nawrat nay- 
wrchnyemu ílíubi fwe. 



*) tempestas; barze ŽP. — *) Za nebe (coeluin). — ') Con- 
eregate; Sbierajte M. — *) ordinant; zporzezugete M.; rzjeáje 
ZP. — *) super; nad M. — ^ Y M. — ') fudczie M. — *) mluw 
M. — ') Israěl; maz widaczi boha M. — *°) arguam te; wzlagy 
tobye ŽP. — * ») Za twe, jak v M. — ") Za Newesmu, jak v M. — 
*') wfchteczkna M. — ") volatilia; ptaczftwo ŽP. — ") pulchri- 
tudo agri. — **) Za geft (est). — *') orbis terrae. — **) laadis. 
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15 A wzow mye w den zamucenie: í ^) wií)ftíu tie, 
uczítis mye. 

16 Ale hrliefnyku rzek boh: j)cz ti zwieftuges 
*wdi me, a berzes fwiedeczftwo me fkrzie ufta twa? 

17 Nebo ti nenawidiel h kázni: a zawrhl fi ka- 
anye^) ma zafie. 

18 Acz widielfe zlodiegie, biezielfe f nym : a f ciuzo- 
3znyki czeít twu klaP) fi. 

19 Urta twa plna biechu zlofti: a lazik twoi fu- 
nye[49^re*) zloft. 

20 Sedie j>ti bratru twemu mlnwielTe, a j)ti fynu 
laterzie twe ukládal fi pohorfTenye: 

2 1 tos uczinyl, a mlczal fem. Pomyenyl fi leftnye, 
e budu tobie rowen: treíktati tie budu, a uftawyu 
ti obhcziegiu twemu. 

22 Urozumyeite tomu, gizto zapomina^ hofpo- 
yna: ne kdiz bi uchitil, a nebil bi, kto bi wi^wil.^) 

23 Obiet chwali uczfti mye: a tam cieíta^ kdežto 
kazíu lemu zdrawie bože. ^) 



3 SMiIuí fie nade mnu, hofpodyne, podle weli- 
ebo mylofrdenftwie tweho. A podle mnoftwie fmy- 
)wany twich, a*^) zahlad zloft mu. 

4 Wiecz obrny mye ot me zlofti: a ot hrfiecha 
leho uczift mye. 



*) «t (^) j«** ^ !**• roísop. (1. H. 1). — *) Bermones. — *) Za 
UM (ponebas); kladieífe ŽP. — *) ooncinnabat; rkladaífe ŽP. ^ 
1 qui erípiat; kto zproftye ŽP. — •) Snad sa boMte. — '^) a (et) 
eni ▼ lat. originále. 
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5 Ne^) zloít mu ya znagíu: a hrliech moy ptiw 
mye left wezdi. 

6 Tobie fámemu hríieílil fem, a zle prfied toba 
uczinyl fem: abi fie z^wil w rfieczijch twich, a po- 
mftis,^) kdis fuditi budeš. 

7 Hebo ai zrzi, we zloftech poczať) fem: a w hrfie- 
íĎech poczala [50*] mye matie ma. 

8 Nebo aí zrzi, pwdu mylowal fi: negiftofti, a tay- 
nofti mudrofti twe zgiewil fi my. 

9 Pokropíš mye izopem, a oczifczen budu: ob- 
myges mye, a nad fnyeh obielugiu. *) 

10 Sluchu mému das radoft a wefGele : i wzradu- 
giu fie kofti ponyzene. 

11 Otwrat oblicziey twoi ot hríiech^ mích: a 
wfieczkny zlofti me fhlad. 

12 Srdce cžifte ftworz we mnye, bože: a duch 
pwi obno'' v mem ziwotie. *) 

13 Nezamyetai mne ot oblicziege tweho: a ducha 
fwateho®) neotnos ote mne. 

14 Nawrat my wefele fpaffenye tweho : a duchem 
na^prwnym'') ítwrd mye. 

15 Ucziti budu zloftiwe cieítam twim, a nemylo- 
ftiwi k tobie obratie fie. 

16 Zproft mye krwi, bože, bože zdrawie mého, 
1 powiffi®) lazik moy jpwdi twe. 



') Za Nebo (quoniam). — *) vincas ; aby zwy tye«yl ŽP. — 
') Za tím ryškrábáno ék, — *) dealbabor. — *) in visceribns 
meifl ; w ítrziewyech mích ZP. — *) Vynecháno twthQ (tuam). — 
') principál! ; przyednym ŽP. — •) exultabit; Bwefelj fe ŽF.; 
y rukopise (1. H. 1) opraveno v exaltau%t. 
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17 Hofpodyne, rty ma^) otworz: a uíta ma zwie- 
;ugiu cbwalu twu. 

18 Mebo bi bil chtiel obiet, bich^) dal: nebo 
wfiem obieti semylowati bu[50^de8. ') 

19 Obiet bohu duch zamuceny: frdcie íkruífene, 
pooyzene, bože, nepohrziey. 

20 Dobrotywie ucztn, hofpodlne, w dobrey woli 
Nei opatrfenye : *) aby bih uftaweny zdi myefta po- 
oge. *) 

21 Tehdi oblíubis obieti a offieri:*) tehdy') 
zlozie na oltars twoi telcie. 

LI 

3 CZo fie chwalis we zlofti, lenz mocen fi 
' krfiwdie? 

4 Cieli den ne^woft myflil lefc lazik twoi: lako 
bnowatedlnycie ®) oftra uczínyl fi leíl. 

5 Hlilowal fi zloft nad dobrotu: krfiwdu wiece 
kluwiti nez ^wdu. 

6 Milowal fi wfeczkna flowa zapowiedna *) lazikem 
liwlm. 

7 Proto boh zkazí tie do konce: wiwrati tie, a 
InelTe ^) tie z fchrany twe : a korzen twoi z zemye 
řwích. 



*) Předěláno z twe a stce: t vySkrábáno & z to nedosta- 

ičně uděláno maze nedostatečně a. — ^) Nad éh tečka. — 

Qaoniam si volaisses sacrífíciam, dedissem utique : holocaustis 

311 delectaberis. — *) Sión. — *) Jerasalem. — *) acceptabis 

icrifíciam justitiae, oblationes et holocaasta. — ^) dy připsáno 

v 

ihríkatorem. — ®) novacula; brzytwy ŽP. — •) praecipitationis; 
rczenye ŽP. — *°) emigrabit; przjeftieczi ŽP. 
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8 Uzrbe ^wi, i budu fie bati, a na*^ nym wzfmíe^a 
fie, 1 diegíu: 

9 ai zrzy czlowiek, lenz nepozil ^) boha a pomocz 
fwu : Ale uffal we mnoftwie bohaczftwi fwich : i príie- 
mohl fie^) w ielllutno[5r]fti fwei. 

10 Ale ya, lako olywa plodná w domu boziem, 
ufiál fem v mylofrnofti ^) bozie u wieki: a u wieki 
wiekom. 

11 Zpowiedati íie budu tobie u wieki, nebo uczy- 
nyl fi : a czakati budu gmeny tweho, nebo dobré left 
w obezrlienyu twich fwatich. 

UI 

1 ^l^ZEkl nemudri w frdclu fwě: nenye boha. 

2 Zkaženy fu, a ohaweny uczínyeny fu we zlo- 
ftech: nenye, kto*) czinil dobrzie. 

3 Boh r nebe fezrliel na fyny czlowieczie: abi 
i/ndiel, leftli rozumný, neb*) hledagiuci boha. 

4 Wbczkny fchilili fu fie, pofpolu neuzitecznj 
uczínyeni fu: nenye, kto bi czinyl dobré, ne*) az do 
lednoho. 

5 Wíak wzwiedie wficzkny, gizto czlnye zloft, giz 
pozieragíu Uud moy^) lako pokrm chlebný? 

6 Boh ®) newzlwali fu : trfiefiechu fie ftrachem tu, 
kdežto nebieffe ftrachu. Nebo boh ro^tUP) left kofb 
gich, gizto fie liudem liubie : pohanyeny fu, nebo lelt 
pohrdiel gymy.*®) 



*) Za nepoloeih — ') praevaluit. ~ ') Za mylofirdno/h. - 
♦) Chybí 6y, jak v ŽP. — *) 6 t novějSÍ době pHpsáno. — •) Z» 
nenye (non est). — ^ Nad o po straně znaménko \ — *) Za Bohit 
jak v ŽP. — *) Za ro^ffú. — >^ Za tím yjnecháno : hch (Deiif) 
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7 [5P] Kto da z fiona fpaffenye kagluciemu?^) kdis 
twrati*) wiezenye líuda fweho, wzraduge fie lakob, 
, wzwefeli fie kagiuci. *) 

Lín 

3 BOze, we igme^ twem zdrawa míe vczyn: a 
v twei moci wifwobod*) mye. 

4 Bože, uílis modlitw mu: uUíma prfigmí Aowa 
ift mích. 

5 Nebo cinzi wftali fu j)tiw mnye, a moczny hle- 
lali fu duílie me: a nepríiedlozili fu boha prfied 
ibezrlienym fwlm. 

6 Ai zrfi, nebo bob pomáhal*) my: a hofpodyn 
u*íigemcie left duílie me. 

7 Obrati zle nepríatelom mym: a w twei pwdie 
ozpud gie. 

8 Dobrowolnye obietowaty budu tobie, a zpowiedati 
le budu gmeny twemu, hofpodyne : nebo dobré left. 

9 Nebo ze w£feho zamutka wi^ftil fy mye : a nade 
rffie*) neprfateli me wzhrdielo"^ oko me. 

LIV 

2 IJfílis, bože, modlitwu mu, a nepohrzuy ^fbu mu : 

3 urozumey®) mnye, a ullis míe. Smutil fem fie 
mem wzpodnuce[52*]nyu *) a zamucen fem 



*) Israel. — ') Za tím vynecháno: boh (Deus); dominus 

1. H. 1). — *) Za gmu, — *) V rokop. (1. H. 1): Itbera me; 

tištěných vjdánich: jadica me, — *) I nemá se Čísti. — 

) Není v lat. originále. — ') despezit. — *) intende ; przyzrzy 

;P. — •) in ezercitatione. 
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4 ot hlallu neprlietele^ a ot zamuceoye brliefoy- 
koweho. Nebo rchilili fa v mye zlofti: a w bnyewie 
zaloftiwi^) blechu my. 

5 Sirdcie^) me fmuceno left we mnye: a ztwa- 
rzeníe^) fmrti padlo left na mye. 

6 Bazn a trfas prfilli^) fu na mye: a prliknli fa 
mye tmy. 

7 Rzekl^) fem: kto my da krbdle lako holubici, a 
budu létati, i otpoczinu? 

8 Ai zrzi, otdalil fem fie utiekage: i oftach 
w lednotie. ®) 

9 Czekagiech geho, lenz mye zdrawa uczinyl ot 
maliuczknofti ■') ducha a rozwodnenye.®) 

10 Wnahle,^) hofpodyne, rozdiel laziki gich: nebo 
widiel fem zloft, a ptiwne otpowiedanye v mieftie. 

11 We dne i w noci oklíucziu gie nad *®) zdi leho 
zloft: a uíile u ^frziedcie geho, 

12 a nepwoft. A nezhínnla leít z ulicz geho lichwa, 
a ducholowftwo. 

13 Nebo acz bi bil neprfietel moy zle rzekl mnye, 
ftrpiel bich bil owfem. A pakli ten, genzto nenam- 
dieffe mne, [52^ na mie welike wieci mluwil bi bil: 
fchowal bich fie bil ponye") ot nyeho. 

14 Nebo ti giftie czlowiek lednak* myíli: wodae 
moy, a známy moy. 



t 



') molesti. — *) Prvé % vyškrábáno. — ') formido; ftrach 
ŽP. — *) fl předěláno z h. — *) Za I rzekl — *) in solitudine; 
na puffczy ZP. — ^) a púsillanimitate; bazny ŽP. — *) tempe- 

v v 

State; burze ŽP. — ') Praecipita; Strcz ZP. — *") Nad n čárka.- 
»•) snad ŽP. 
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15 Yenz fe mnu fpolu dobré ^) prligimaíTe krmye : 
w domu boziem chodi(ír«)li2) fme f powolenym. 

16 Prfid fmrt na ony, a feidiete u peklo, ziwi 
fuče : Hebo ue^woft u prfibitciech gich left, u j)ftrfied- 
cie gich. 

17 Ale laz k hofpodynu wolal fem: a hofpodyn 
uzdrawiP) mye left. 

18 Pozdie,*) 1 ráno i o poledny f witi budu i zwie- 
ftowati: i uflifli hlas moy. 

19 Wikupi u pokogiu duffiu mu ot tiech, gizto 
fie ranye prfibliziugiu : nebo mezi mnohimy bieffe*) 
fe mnu. 

20 Ufliífi boh, 1 ponyíi onyech, lenz left prfied 
fwietem.*) Nebo nenye onyem pmíenyc,*^ a nebalí fu 
fie boha: 

21 zproftrfiel leftruku fwu w oplacenyu. Pofkwr- 
nyli fu fwiedeczftwie leho, 

22 otdieleny fu ot hnyewu obhcziege leho:®) a prfi- 
bly[53']zy fie *) frdcie leho. Rozmyekczili fu frdcie ^®) 
gich nad olei: a ony fu fudhcie.'^) 

23 Wzpuft na hofpodyna pecziu twu, a on tie ot- 
krmy: a nedá u wieki zatcenye") prawemu. 

24 Nebo ti zagifte, bože, uwedes gie w ftudnyciu 
zatracenle. Muzowe krwi. a Iftiwi nedopolowie ^^) dnow 
fwich : ale ya uflfati budu w tie, hofpodine. 

*) duices; (ladke ŽP. — ') Za chodthi, g% bylo škrábáno 

a nově tinktarou Giobertovou natřeno. — ^) Za uzdrawt, — 

*) Vespere. — *J Za hiecku (erant). — *) ante saecula. — ^) Za 

-| ^fnimyenye (commutatio). — *) xeh natřeno tinktarou Giober- 

■ tovou. — •) przyblyzylo iy^ ŽP. — '•) Za retecet (sermones), jak 

' ▼ ŽP. — ") jacala; ftrziely ŽP. — **) fluctuationem; v wlnach 

2P. — *') non dimidiabunt ; nerospoltye ŽP. 

7 
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LV 

2 Smyluy fie nade mnu, hofpodyne, nebo po 
tlacziP) mye czlowiek: cieli den wibigiegie^) mutil 
mye. 

3 Potlaczili fu mye neprfietele mogi cieli den: 
nebo mnozí fu bogíugíuce ptiw mnye. 

4 Ot wiITofty dne budu ůe bati: nebo wiernye 
laz w tie uflFati budu. 

5 U bože chwality budu rzec^i me, u boh feml 
uflFal: nebudu lie bati, czo my uczlny tielo. 

6 Ciely den flowa ma otukarachu:^) ^tíw mnye 
wfeczkna mifleníe gich we zle. 

7 Wzbidle a fchowagiu: ony ftopi me*) zachowa- 
gíu. Yakoz fu zdrzieli du[53^ff!u mu, 

8 za nyczfe zdrawi uczínísgie: w bníewie lludi 
wiwrzes.*) Bože, 

9 ziwot moy zwieftowal fem tobie: vložil fi 11a 
me w obezrfieniu twem, lakoz i w ílíubiu®) twem: 

10 tehdi nawratie ůe neprfietele mogi zallie: 
W kterzis czlowiek') den wziwati bude®) tie: ai zrzi, 
poznal fem tie, ze boh fy moy. 

11 U bože chwaliti budu flowo, w hofpodynu cbwa- 
liti budu rziecz: u boh fem uflFal, nebudu íie bati, 
czo my uczíni czlowiek. 

12 We mnye fu, bože, íliubi twe, gezto nawraclU; 
chwali tobie. 






*) concalcavit. — ^) impugnans. — *) execrabantur ; mnko- 
wachu ZP. — *) chodydla mého ŽP. — *} confiringes; zlameff 
ŽP. — •) Druhé i nedokonale vySkrábáno. — '') Za ktenM»r 
wvek (quacumque). — ®) Za budu (invocavero). f. 



I 
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13 Nebo wij>ftil fi duífíu mu ot fmrti, a nohi me 
ot poplziu : *) abich fie llíubil prfied bohem w fwiet- 
lofti ziwicb. 



LVI 

2 Smyluí fie nade mnu, hofpodyne, fmíluí fie 
nade mnu : nebo w tie left uffala dullie ma. A w ftie- 
nlu krMlu tw uffati budu, donedz neprůeide zloft. 

3 Wzwolaglu k bohu naiwir[54']fiemu : k bohu, 
lenz dobrze vczínyl mnye. 

4 Poflal z nebe, i wifwobodil míe: dal w ruhotu 
potlacziuce míe. Poflal left boh mllofrdenftwie fwe, 
a jpwdu fwu, 

i\ 5 1 wij)ftil dufliu mu z ^ftrfiedka *) fcenczow Iwo- 
wich: fpal fem zamucen. Synowe czlowieczi zubowe 
gich odienie a ftríieh: a lazik gich mecz oftn. 

6 Powif fie, bože, na^) nebefa: a nad wflu žemlu 
chwala twa. 

7 Ofidlo uprawili fu nohám mym : a nakrfiwili fu 
dufliu.*) Rili fu prlied mým obliczegiem lamu: 1 upadli 

: fu w níu. 

8 Hotowo frdcie me, bože, hotowo frdcie me : fpie- 
wati budu, a flawu rzku. 

9 Wftan, chwala ma, wftan, flawa ma ^) a huAe : ^) 
wltanu na zabrziezdienyu. '^) 

^ 10 Zpiewati®) budu tobie w liudech, hofpodíne: 
a ílawu rzku tobie w narodiech : 



i 



\i 



le 



a: 



z:- 



*) de lapBu; od poplzu ŽP. — *) Při jp skratek nově při- 
délin. — *) Za naA (super). — ^) Za tím vynecháno: mu 
ifcM (meam). — •) psalteríum ; zaltarzi ŽP. — •) cithara. — *) w za- 
tímezk ŽP. — •) Za ZpowiedaU fve (confitebor). 
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11 Nebo welebno*) lefc az do nebes milofrdenftw] 
twe, a az do oblakow prawda twa. 

12 [54T Powis ůe nad nebeíTa, bože: a nade wíi 
zemiu chwala twa. 

LVU 

2 Acz wfak owfem jpwdu mluwite: prawie fudt< 
ílnowe czlowieczi. 

3 Anebo w frdciu zloft czínyte: w zemi nepwofi 
ruae waíTie lednaglu. 

4 Wzdaleny fu hrfiefnyci ot narozenye,^) bludi 
fu ot zíwota mater fwich : ^) mluwili fu falefua. 

5 Rolíucenye*) onyem podle podobenftwie had 
líuteho:^) yako afpida hluffie/) zatkawagíucieho • 
uíli fwogi. 

6 Giezto neuíiiffie hlalTu czarodieynykowich : ®) 
giedowatcie omyezdiegíucieho ^) mudrzie. 

7 Boh zetrfe zubí gich w uftiech gich : czelíufti ^^ 
Iwowe zetrfe hofpodyn. 

8 K nyczemuz oteide **) lako woda biezíucie: na 
pal left luczifcze fwe, donedz nerozmocznyegiu. *^) 

9 Yakozto wofk, lenzto plowe, otnefeny budu 
nadpadl oheň, y newidieli fu íluncie. 



*) magnificata; zwelyczena ŽP. — ') vulva; zjwota ŽP. - 
^) ab utero; od loze fweho ŽP. — *) Za Bozltucenyc (Futot] 
Rydanye ŽP. — *) serpentin; hadoweho ŽP. — •) aspidis siu 
dae; kralykowye hluchey ŽP.; kralikowie hlufyey ŽG. — ') Z 
i eatkatvagiucteho (et obturantis) ; y zatifkugucie ŽG. — ') incan 
tantiam; czarugyczyeho ŽP. — ') et venefici incaotantis ; gedo 
wateho czarugycze ŽP. — *°) molas; tríTienownyky ŽP. " 
") dévenient; przydu ŽP. — *') infirmentur; nezemdlegy ŽP. 
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10 Drzewe nez ^ bi vrozumyelo trnye wa£fie pu- 
ía[55']nye : ^) lako ziwi fuče, tak w hnyewie pohltí gie. 

11 Wzraduge fie ^wi, kdiz uzrii pomftu: rucie 
[woge vmyge we krwi hrfiefnich. ^) 

12 Y bude rzeci czlowiek: acz owfiem left plod 
pwemu: owfem left boh fudye gie na zemy. *) 

LVIU 

2 Wyproft mie z mých neprfatel, bože moy: a 
ot wftawagiucich $tiw mnie wifwobod mie. 

3 Wi^ft mye ot czinyucich zloft: a ot muzow krwi 
vzdw mye. 

4 Nebo ai zrzi, popadli fu dulllu mu : wzpodwihli 
tu fie*) moczny u mie. 

5 Any zloft ma, any hrfiech moy, hofpodyne: bez 
zlofti biehal fem, i zf wil fem fie. 

6 Wftan u potkanye me, a wiz : a ti, hofpodyne, boh 
cznofti, bože kagiucich, *) Rozmyíl ^) k nawfcziewenyu 
wůech narodow: nefmiluy fie wfiem, gizto czinye zloft. 

7 Obratie ůe k weczeru : a hlad trpieti budu la- 
kozto pfi, a obeidu myefto. 

8 Ai zrzi, wzmluwie w uftech fwich, a mecz [55^ 
we rtiech gich : nebo kto left fliffal ? 

9 A ty, hofpodyne, pofmyeges fie gim: k nycze- 
muz prfiwedes wíieczki pohany. 

10 Hlocz mu k tobie /chowagiu, nebo, bože, prfi- 
gemcie moy fi ti. 

') rhamnum; hloha ŽP. — *) peccatoris; hrzyeffnykowye 
ŽP. — *) Rubrikator připsal: dautd. — *) irruerunt; oborzjlj 
fye na mye ŽP. — *) Israel. — *) Intende ; Przyzrzy ŽP. 
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11 boh moy, mílofrdenftwie twe^) průedeide micl^ 

12 Boh pokazal mnye nad me neprfateli, neiorm 
bigiey gich: nekdafto zapomynagíu *) liudie mogi-jí 
Rozpud gie v moci twer a £fad gie, zabranyteliu^^fír 
moy, hofpodyne. 

13 Hrziech gich uft, rziecz rtow gich: a popaden; k; 
budte u pichofti fwe. A ot ukaranye *) a Izi zwiello- 
wany budu 

14 w fwrchowanyu : *) w hníewie fwrchowanye, j 
nebudu. A wzwiedie, nebo boh panowati bude lakob, 
1 kragíu*) zemie. 

15 Obratie fie k weczeru, a hladowity'') budu lako 
pfy:®) a obeidu miefto. 

16 Oni rozběhnu*) ůe k giedenyu: ale acz ne- 
budu fiti, wrtrati*") budu. 

17 Ale laz fpiewati budu filu twu: a powilHu ráno c 
mílofrdenftwie tweho, Hebo vczy[56']nyem fi prů- 
gemce moy, a utoczifcze me w den zamutka mého. 

18 Pomocznyku moy, tobie flawiti budu, nebo, 
bože, prfigemce moy fi : bože moy, mylofrdenftwie me. ■ 



LIX 

3 BOze, otehnal fi a zkazil fi ny: rozhnyewal li 
ůe, a fmilowal íi fie nad nad*^) namy. *^) 



*) Za teho (ejus), — *) nequando obli viscan tur. — ') pro- 
tector. — *) de ezecratione; z mrzkoftj ZP. ; z nenawidieiua 
ŽG. — *) in consummatione ; w dofpyeny ZP. — ®) fininm; 
kragjnamy ŽP. — "') y Škrábáno. — *) Později z t uděláno y.— 
') Nad On\ rozběhnu připsáno později znaménko ". — *•) Z* 
♦ tortratí (et murmurabunt) ; 7 zrepczy ŽP. — ") Omylem dri* 
krátě psáno. — ^') y Částečně vySkrábáno. 
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4 Hnul h zemyu, a zamutil fi giu: vzdraw fkru- 
lenye gegie, nebo fmutila lie left. 

5 Ukázal li liudu twemu otwrdna:^) napogil fi ny 
rtnem trpkofty. ^) 

6 Dal li tiem, gizto fie tebe bogie, znamenye : abi 
itekli ot oblicziegie hrozného:^) Abi wifwobozeny 
blil wzwoleny twogi: 

7 zdrawa mye uczln fwicie,*) a uílis mye. 

8 Boh mluwil left wfwatem fwem: uczaften^) budu 
w zemy fyczimfkei : *) u prfidoUu ftanowift zmierziu. ') 

9 Hloy left galaad, a moy left manafes:®) a eflfrayra 
fila hlawi me. Yuda, král moy : 

10 moab hrnecz nadiegie me. Do zemye idumfke 
i'Ozj)fl;ru [56**] obuw mogiu: mnye fu cíuzozemcy 
poddaný. 

11 Kto mle dowede u miefto ohrazené? kto mie 
dowede az do zemye idumfke? 

12 Wfak ti, bože, lenz fi ny otehnal: a newíndes, 
bože, u mocech naffich? 

13 Dai nam pomocz z zamutka: a^) leffiutnye 
zdrawie czlowieczie. 

14 U bozie vczinyme mocz: a on k nyczemuz 
prziwede zamuczugiucie ny. 



*) důra. — *) compunctíonis ; fkruffenye ŽP. — *) arcus; 
luczyíTczneho ŽP. — *) Za tím vynecháno: twa (tua). — 
*)Před tím. vynecháno: Wzraduyu f%e i (laetabor et). — •) Si- 
ahioam; rukop. (1. H. 1): Sicinam. — "') et convallem taberna- 
caloram metibor; a podole ftanowe zmyerzi ŽP. — ') Prvé a 
málo patrno, neb zde bylo kápnuto nějakou tekutinou. — 
^ quia; nebo ŽP. 
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LX 

2 Uflis, bože, fíbvL mu: urozumyei modliti 
mey. 

3 Ot kragin zemie k tobie wolal fem, kdiz*) 1 
tyffiefe^) we mnie frdcie me, na fkale powifil fi ml 
Wiwedl fi mie, 

4 nebo vczinyen fi nadiegie ma: wiezie moczni 
fti^) ot oblicziege neprfatel.*) 

5 Bidliti budu u wieki w chramie twem: obr. 
nyen budu w rowiewanyu*) krfidlu twu. 

6 Nebo ti, bože,®) ulliffal fi modlitwu mu: dal 
diedynu baznywim gmeny''} tweho. 

7' Dny nad®) dny kralowe prfidas: léta leho í 
[57*] 'w den národa i narodow.*) 

8 Oftane'") u wieki w obezrfienyu boziem: mil( 
frdie") a fwdu leho kto nafledowati *^) bude? 

9 tak *^) flawu rzku gmeny twemu u wieki : ^ 
abich nawratil íliubi me ze dne w den. 

LXI 

2 Czili ne bohu poddaná bude duffie ma?nel 
ot nyeho zdrawie me. **) 



*; kdizto M. — ^) Za ty/fctefe (anxiaretur); tyerchielTe i 
tuzyeffe ŽP. — ^) fortitudinis ; filnofty M. — *) inimici; neprz 
telfkeho M. — *) Za rozwtewanyu (in velamento); obracj 1 
w zaczlonyeny M. — *) Za tím vynecháno : moy (meus) ; hofp 
dyne M. — '') tyem, gezto fie bogie gmene M. —7 *) Dnov 
nade M. — •) generationis et generationis. — *°) Y ítane M. • 
**) milofirdenftwie M. — '*) ktoz hledaty M. ; requiret • 
*') Rubrikator nevepsal T, které mu pisař drobně připsal; T. 
kez M. — '*j in saeculum saeculi. — '*) me geft. M. 



u. 

u 
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3 Hebo 1 on *) left boh moy, i fpaffitel moy : prfi- 
gemce moy, nehnu fie wiecz. 

4 Dokowad rziuclugete fie w czlowieka? zabigiete 
fie^) wi wCiczkny, lakozto ftienye naklonyeney, a za- 
kladu wiwraceníu ? *) 

5 Nebo giftie mzdu mu míQili fu zahnati, biezal 
fem w zizi:*) vfti my*) dobrzie rfiekachu, a frdcem 
fwim zlorziecziechu. *) 

6 Awfakoz^) bohu poddaná bude®) duffie ma: 
nebo ot nyeho utrpienie®) me. 

7 Nebo on^®) boh moy, i\ fpalTitel moy: pomocznik 
moy, a ^*) nefeidu. ^^) 

8 U bozie fpaffenie me, '^) a chwala ma : boh po- 
moci mey, a nadiegie ma ^*) u bože left. 

9 Vffaite w nyeho wef[57^]keni^*) fbor liudfki, wi- 
lite prfied nym frdcie wallie: boh pomocznyk nas 
u wieki. 

10 Nebo giftie gieffiutni '®) fynowe czlowieczi, Iziwi 
fynowe czlowieczi w ftawiech fwich : ") aby prfielftili 
ony z leffiutnofti fámy fie. ^®) 

11 Nerodte uflFati w zlofti, a prfjeboynyftwa^**) ne- 



lo 



■b 



1 



*) Neb on M. — ^) Vynecháno v M. — ^) macenae de- 

palsAe; a ohrazeny wiwraczenemu M.; ohradje fplaczenej ŽP. ; 

oplazilej ŽG. — *) in šiti; mzda ma míflity wihnaty, biehal íem 

w zi(e)zi M. — ^) Za mymy (suo); fwímí M. — *) zle rziekachu 

M. — ') Nebo giftye M. — *) Za bud (esto), jak v M. — ®) pa- 

tientia. — ") on geft M. — '*) a (et) není v lat. originále. — '^) non 

1 emigrabo. — *') geft M. — ") pomocz ma M. — '^) Opraveno 

^ dole tečkou ve wefken, — '*) gefutný fu M. — ") in stateris; 

/ ^ wahach ŽP. — **) in idipsum; famí w temze M. — **) rapi- 

nas; pochiczugiczich M. ; plénow ŽP. 
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rodte zadati: fbozie, acz Cie prfifparzie, ^) nerodte 
frdcie prfiloziti. 

12 Yednu ^) mluwil left bob, toto dwe fliflal fem, 
nebo mocz bozie left, 

13 a tobie, hofpodyne, milofrdenílwie : nebo ti 
nawratis pkníemu wedle czmow^) leho. 

LXII 

2 BOze, bože moy, k tobie fwietlofti bdyu.*) 
ZizDÍela ^) k tobie duffie ma, kak rozliczníe ^) k tobie 
tielo me. 

3 Na^) zemi puftei, a na cieftie zuchei:®) tak 
w rwatoft(o)i ®) zgiewil fem fie tobie, abich widiel 
mocz twu, a chwalu twu. 

4 Nebo lepfie left milofrdie*®) twe nad rozkoffi:**) 
rti ma chwality tie budeta. 

5 Tak ^^) pochwaliu tie w zdrawíu *^) mem : a we 
igmenyu twem wzpo[58*]dwihnu rucie mogi. 

6 Yako ladrem a tucznoftiu **) naplny Cie duíTie 
ma: a rtoma weJTelima chwaliti **) budu ufta ma. 

7 Tak **) fem tie pamatowa *^) na pofteli me, 
w gíutrfniech milliti budu o *®) tobie : 



.■i- 



Í12 



. 



') affluant; acz przifporzowatj fie bude M. ; prziplowoge 
ŽP. — *) Pogednu M. — ^) podle dyel M. — *) de luče vigilo; 
z fwieta bdym M. — *) Ziznyela geft M. — ^ multípliciter. — 
^) W M. — *) et invia, et inaquosa; a na wuodney M. ; a bei- 
czeftne a bezwodney ŽP. — ®) O částečně vySkrábáno ; w fwatem 
M.— '•) milofirdenftwie M. — »') vitas; zíwotí M. — «*) Pak 
M. — *') in vita; tebe w zíwotye M. — ") Sicut adipe et pin- 
guedine; Yakozto yadiruoftmi a tucznortmí M ; Jako loyem a 
tucznofty ŽP. — **) chwality tye M. — ") Si ; překladatel četl 
sic. — ") Za pamatowál (memor fui); nepommnyel M. — *•) w M' 
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8 nebo fi bil pomocznyk moy. A*) w zakritiu^) 
růdlu twu wzwefeliu fie,^) 

9 a tužila^) left duffie ma po tobie: mie left 
rfiyala fwicie twa. 

10 Ony giftie*) naj^zno hledali fu duflie mey, 
řeidu w nainyHíe*) zemíe: 

11 poddaný budu w rucie meczowe, wlafti lifczie"^ 
»udu. 

12 Kťal zagifte wzwefeli lie®) u bozie, chwaleny 
)udu wficzkny, gizto prfifahagíu w nyem: nebo za- 
ikana*) fu ufta mluwiucich zlofti. ^") 

Zalma LXIII 

2 USlis, bože, modlitwu mu, kdifto j^fiu: ot**) 
ftrachu nepríietelfkebo yfi^ít duHlu mu. 

3 Obranyl fi mie ot fboru") zloKiwich, a*^) ot 
mnoftwie czinyucich zloft.**) 

4 Hebo oboftrfili fu lako mecz yaziki fwe: napieli 
fu luczifcze fwe, '*) [58^ wiecz horzku, 

5 abi zaftrCielili w **) tainie nepofkwrnyeneho. 

6 Ríchle zaftrfiele gey, a nebudu fie bati: utwr- 
dili fu fobie rziecz Iftiwu. '^) Zwieftowali *®) fu, abi 
tknli ofidla: rzekli fu: kto gie uzrzi? 

*) Vynecháno v M. — *) in velamento; w oponye ŽP. — 
*) wefehtý fie budu M. — *) adhaesit (a [et] není v lat. ori^nale); 
ladirzala fie M. ; przylnula ŽP. — ^) Ipsi vero; Any zagiffce M.; 
my wedye ŽP. — *) inferiora; we wnytrzki M.; w nyzkoft ŽP. — 
) partes vulpium. — *) wefel bude M. — •) obstructum ; zatla- 
izena ŽP. — ") krzíwdu M. — *') a M. — ") a conventu; 
tworzie M. — *^ a (et) není v lat. originále. — **) dyelagiczich 
LTzíwdu M. — **) fwe není v lat. originále. — **j w vynecháno 
• M. — ") nequam ; zlu M. ; neprawu ŽP. — ") Y zwieftowali M. 
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7 Ziadali fu : ') zhinuli fu yadati *) yadaDie. Prt- 
ítup^) czlowiek k frdciu*) wifokemu: 

8 a powiíTen bade boh. Strfieli malich acziDieny 
fu giezwi gich: 

9 i *) utwrzeny fu ptiw gim lazici gich. Zamuceny 
fu wůczkni, gizto fu widieli gie: 

10 1 bal fie lefl prokuy •) czlowiek. Y zwieítowali 
fu dlela bozie: i uczinyenye") leho vrozumiely fa. 

11 Wzraduge fie pwi w bofpodÍDie,^) a uffati bude 
w Dyem, a chwaleuy budu wficzkni praweho frdcie.^ 

LXIV 



iJii 



2 Tye fluílie*®) chwaliti, bože, na horzie fion:") 
a tobie fie nawrati*') fliub w yeruzalemie. 

3 Uílis modlitwu mu: k tobie wfeczk **) tieleftwie**) 
prfide. 

4 Slowa zlofciwich prfiemohla fu uad ny: [59*] a 
nemyloftem naffíoi ti fie íliutuges. 

5 Blahoflaweny, gehoz fi'^) wiwolil, a prfiyal:^^ 
bidliti bude w fjenech '") twich. Naplnyeny budeme 
w dobnch *®) domu tweho : a *^) fwati left chrám *") twoi, I 



1 

i 
"t 



ř 



') Scmtati snnt iniqaitates; Zadali Tu zlofty M. ; Zpjtowal/ 
fa nefprawedlnort ŽP. — ^) Snad za zyadact eyadanie (defece- 
raot scmtantes scrutinio); przieptaczi M.; pjtagjcze zpytanja 
ŽP. — ») Za Prftftupi, jak v M. — *) d předěláno « ci. - 
*) t vynecháno v M. — ^ kazdi M. — 'O ť*cta ; czinaom M. — 
*) w hofpodyna M. — ') recti corde. — '•) geft doítojno M. — 
") w íionýe M. — ") n(a)wraczen bode M. — ") Za wfeaikno.^ 
»♦) caro; tjelefenftwie M. — *^) fi ti M. — **J i poyal fi ti M.- 
") in atríis; w zemiech M. — **) w dobrem M. — *•) a (et) n«w 
▼ lat. originále a v M. — ^^ dom M. 



I 



í 
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6 dywny u jpwdie. ^) Ullis ny, bože, fpafliteliu uas, 
nadiegie wfech kragin zemí, '^) i na morzi daleko.^) 

7 Cynye hon w fwei moci, opafaw*) fie mociu: 

8 lenz zamuczuges hlubokoft morfku, zwk (lewa- 
lie*) geho. Smutie fie liudie/) 

9 1 budu fie bati, gizto bidle w kragich ''j ot twich 
Inow:®) wiftie*-*) giutrfnye i*") weczer ochutíš.") 

10 Nawfcziewils zemye, ^^) i zapogils '^) gíu : roz- 
Qnozil fi rozploditi ^*) giu. Rzieka bozie naplnyena 
eft wudamy, '*) dofpiels gich krmyu:**) nebo left do- 
pienle gich. ^^) 

11 Potoki gegie zapogie, rozmnož kfencie *®) giegie: 
s kropiech gegie ^") Wraduge fie plodíuci. ^") 

12 Požehnáš korunye léta dobroti twe: a pole twa 
laplnyena budu plodiczftwi.^^) 

13 Otuczníe[59'*]gía twarnorti^^) pufczie: a fkali 
)pamu fie radoftiu. ^3) 



*) iu aeqaitate; dywnye w rownofty M. — ') Snad za ze- 
nie. — *) v morzi dalekém M. — *) Prziprawiteh hor v moczi 
wey, przipafan M. — *) fluctuum; wln ŽP. — •) narodowe M. — 
) terminos; wrfudi w kraginach M. — *) Za dttoow, jak v M. ; 
ignis; znamenj ŽP. — ') exitus; wichod M. — '") a M. — 
') delectabis; wzwefelich fie M.; zkochaff ŽP. — ") Nawfcziewil 
i zemi M. — ") 1 napogil fi M. — **) locupletare ; obohatyty 
I. — **) wod M. — **) parasti ; prziprawil fi gím kirmí M. — 
') quoniam ita est praeparatio ejus; neb tak geHt prziprawe- 
ye gegie M. — **) genimina; zarody ŽP. ; ofienie ŽG. — 
') Pútoki.,. gegie vynecháno v M. — *°) germinans; roftuczy 
P.; rofta ŽG. — **) ubertate; vrodí M. ; zyeznem ŽP.; ziznem 
!G. — '*) Pinguescent speciosa; Ztucznyegi twarzie M. ; Roz- 
ttohu fie krafy ŽP. — *^) et exultatione colles accingentur; 
k wefelim pahorczi prziepaíany budu M. 
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14 Obleczení fu fkopczowe *) owcie, a udolo^ 
wzbiczie zitem : *) wzwolagiu, a také flawu wzdagie. 



LXV 

1 Slawte bohu wfeczka*) zemie, 

2 flawu rciete g"euy leho: daite chwlu flawie leh 

3 Rciete bohu: kako*) hrozne fu czíny twe,*) h 
fpodyne, we mnoftwiu moci twe felziu tobie neprfi 
tele twogi. 

4 Wfeczkna zemíe modl fie tobie, boze,^) a fl 
wu®) tobie: flaw*) rci gmeny twemu. 

5 Podte, a wizte cziny^") bozie: kako hrozní' 
w radách na*^) fíny czlowieczie. 

6 Yenz obrátil *^) morze w fuchotu, ^*) w nec 
prfieidu pielli:'*) tu**) wzwefellme fie wnyem. ") 

7 Yenz panuge v moci fwei u wieki, oczí gel 
nad narodí hledita: gizto fie wzochwugíu, *®) nebud 
powiffeny fámy tv fobie. 

8 Cwalte**) narodowe boha nafteho:^") a flifl 
tedlen vczínte^*) hlas chwali leho. 



*) arietes Odye(ny) fu beranowe M. — ') abundabunt fr 
mento; obilim M. — ') Snad za wedadte; chwalu djegi M. • 
*) Raduyte fie bohu wfchieczkní M. — ') kak M. — *) dye 
twa M. — "O Není v lat. originále. — *) Za flaw (pfallat), JJ 
v M. — •) chwalu M. — *•) dyela M. — »») terribnis; ki 
hrozní geft M. — ") Za nad (super), jak v M. — ") obraczui 
M. — »♦) w fuchoft M. — «) pede ; nohu ŽP. — »•) tam M. 
*') weffelity budeme fie f nym M. — *') exasperant; oboítrzii 
ŽP. — *•) Za Chwálte; Podyekuyte M. — ") hofpodynu n 
íTe(m)mu M. — '*) faifchatedlen czínte M. 



i* 



!: 
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9 Yenz uložil duffiu mu [60*] k ziwenyu : ^) ne- 
dal*) w hnutie^) noh mých. 

10 Nebo pokuíTil fi nas, bože: ohnyem fi nas 
fkuITal, lako pokuíFíugiu rtrfiebra. 

11 Uwedl fi ny w ofidlo, polozyl fi zamutki 
w chrfebtie naffem: 

12 uílawil fi liudy nad hlawi naffie. Proíli*) fme 
Ikrzie oheň a wodu : í wiwedl fi ny w rozwlazenye. *) 

13 W eidu w dom twoi w obletech : nawraciu tobie 
lliubi me, 

14 gefto fta mluwila*) rti ma. Y mluwila fta^) 
^ ufta ma w zamutcie mem. ®) 

15 Obieti zrfidyuge ') oflFierowati budu tobie f roz- 
zenym íkopczow:'®) oflFierowati budu tobie woli f kozli. 

16 Podte, ílifte/*) azwieftugiu**) wam, wficzkny, 
^ gizto fie bogite boha,") kak mnoho") uczinyl duJTi me.**) 

17 K nyemu ufti mymy wolal fem,**) i wefelil fem 
íie pod lazikem mym. 

18 Zloft^'') acz fem obezrliel v mem frdciu, ne- 
ufliíTi hofpodyn. 

19 A *®) ptoz uílifal left boh, a urozumiel hlaffu 
ffbi me. 

20 Rozehnán'®) boh,ienz left neotchilil mo[60^dlitwi 
ine,'^P) mylofrdenftwie fweho ote mne. 

>) k eíwcDftwí M. -— *) Za í nedal — 3) w hlefnutye 
M. — *) Przieíli M. — *) refi^gerium. — •) distinxerant; zwla- 
AyU M. ; rozgednala ŽP. — ') fu M. — *) v mem fmatczíe M. — 
') medallata; rozkowatey ŽP. — '®) cum incenso árietám; z za- 
zeným berana M. — ") a ílifte M. — **) zwieftowaty budu 
M. — ") bofpodyna M. — **) giezto geft M. — **) mey M. — 
'•) wolaty budu M. — ") left I M. — ") A (et) není v lat. 
originále. — *•) Blahoflaweni M. — *") Za tím vynecháno % (et). 



I 

r, 
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LXVI 

2 BOh/) fmyluy fie nad namy, a pozehnai nam; 
ofwiet obhczey fwoi nad nami,^) 

3 Abichom poznali na zemy cieftu twu : we wfiech 
narodiech fpaffeníe twe. j 

4 Zpowiedaite fie tobie liudie^ bože: zpowiedaite \ 
fie tobie wficzkny líudie. i 

5 W effeliti ^) i radowati fie budu narodowe : nebo ^ 
fudis liudy u pwdie,*) a narodí na zemy zprawuges.*) 

6 Zpowiedaite fie tobie, bože, liudie, zpowiedaite 
fie tobie wficzkny: *) 

7 zemie dala plod fwoy. Požehnav ny bob, boh nas, ; 

8 pozehnay ny boh: a boite fie leho wficzkny ' 
k^agi zemye. ' 

LXVII 

2 Wftane boh, i ropraJTeny ''j budu neprfietele 
geho: a zaběhnu ot obliczege®) leho, gifto fu ho*) 
nenawidieli. 

3 Yakoz ^®) dym hine, tak zhynte: ") a lakozto wofk 
plowe ot oblicziege ohnye, tak hynte ^^) hrfieznyci ot | 
obliczege bozieho. 

4 A [61*] prawi hodowati budu, a wzraduyu^*) 
w obezrzenyu boziem : a kochati fie budu u weflJUu. 



*) Bože M. — ^ Za tím vynecháno, jakož i v M. : $ fmyki^ 
fte nad namy (et misereatur nostri). — ') I weíTelity M. — 
*) w rowenftwi M. — *) zprawis M. — *) Vynecháno: Uitáu 
(populi). — ') Za rozpraveny \ a rozplaffeny M. — •) praied 
obhczegem M. — ®) geho M. — *") Yakozto M. — **) Za tiiB 
rasura; následajíci a (et) není v lat. originále a ani y M. -* 
'*) zahiQU M. — ") exultent; a radowaty fie budu M. 
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5 2piewaite bohu, flawu rcete gmeny*) leho: cieftu 
Qcziate^) lemu, genz^) wzchodi nad západ: hofpodyn 
?emu.*) Raduite'*) fie w obezrzienyu geho, ot*) obli- 
jziege leho, 

6 otcie firo*(e)kow, '') a fudcie wdow. Boh v mieftie 
watem fwem: 

7 boh,®) bidliti kazuge^) ledne hodiny*") w domu: 
fenz wiwodi fwazane**) v moci, takez ony, gizto fie 
vzochwugíu, ^^) gizto bidle w rowiech. 

8 Bože, kdiz wíndes w obezrzienyu liuda tw*ho, 
idiz prfieides na pufti. 

9 Zemíe hnula fie left, a") nebeffa kapali fu ot 
obhczie '*) bozieho °* hon finai, boha **) ifrahel. 

10 Deft wolny rozwedes,*®) bože, diedinye twei: roz- 
nemoczniela '■') left, ale ti, hofpodme,*®) fiednal fi giu. 

1 1 Zwierzata *®) twa bidliti budu w ny : prfiprawil 
fi w fladkofti twei chudého, bože. ^®) 

12 Hofpodyn da flowo kazatelom, mo[6l*']ci 
mnohé. ^*) 



^) gemu M. — ^) czínte M. — ^) genze M. — *) Za gmye 
jemu (nomen illi) ; geft giníe geho M. — *) Y raduyte M. — 
^) Za zamuceny budu ot; turbabuntur a. — '') t nadepsáno za 
ryškrábané e. — *) Za tím vynecháno: yenz (qui), kteréhož (qui) 
lení též v lat. rukopise (1. H. 1). — ») weli M. — '") Český 
)řekladatel místo vioris četl horis; nrawem ZP. — *') vinctos. — 
*) exasperant ; wzchowgiu M.; oboftrzugj ŽP. — *^) etenim. — 
*) Za kapala fu ot obhcziege, jak v M. — '^) Za ot oblicziege 
oha (a facie Dei); ifrahelfkeho M. — **) segregabis; Tkilcznas 

v v 

ofpodyne M.; otluczis ZG. a ZP. — '^) et infirmata eft {i vy- 

v 

echáno); i vhandlena M. ; a vmdlena ZP. — '*) Domine není 
lat. Vulgátě. — ") A zwierzata M. — ^^) Vynecháno v M, — 

v 

') virtute multa; fylu welyku ZP. 

8 
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13 Král moci rokofny: *) a twarfly^) dom rozdie* 
liti lupezie. 

14 Acz fpite u í)ftrfiecie^) vczennykow, *) perzie 
holubie oftrfiebrziene, a zadci chrzbeta*) leho w ftwie- 
nyu zlatem. 

15 Kdiz ohledá nebefki, wlafti budeš*) nad nyu, 
fnyehem obielegiu na falmon:'') 

16 hora bozie, hora tuczna. Hora ITiedla,®) hora 
tuczna : 

17 u czfo dywite fie horám ffiedlim?^) Hora, na 
niez milo^®) left bohu choditi: *^) anebo hofpodin bi- 
dliti bude do '*) fkonanie. 

18 Woz bozi defiet tyíTiuczow mnohé wiece/^ 
tiffyuczow weffelíugiucich : ^*) hofpodyn w nych na **) | 
finai horzie fwatei. ' 

19 Wftupil fi 16) u wiíoft, popadl fy gietie: ^'0 průyal 
fi dari w líudech : Anebo newierziece, ubidliti hofpo- 
dina boha. 

20 Rozehnaný ^^) hofpodin w den na wfaki den : ") 
fczaftny^") chod vcziny nam boh zdrawi naffich. 



^) Za rozkofny^ rozkofny ; Rex virtutura dilecti dilecti ; Král 
wfíyech fyl myly myly ŽP. — ^) speciei; twarni M. ; oblaftay 
ŽP. — ') Za u pftrfiedcte. — *) inter medios cleros ; fczieftje 
M. ; wrazye ZP. — *) posteriora dorsi; potomczi chrzebta M.; 
wice ZG.; wyecze chrzebta ŽP. — *) reges, v rukop. (1. H, l)l 
regis. — ') Za felmon; fnyehu bieleyffi budeš w íTelmon hone 
M. — *) coagulatus; zfedla ŽP. — ®) v czo domnýewate (sospi- 
camini) fie zfiedlich M. — *°j w nyzto dobrze lubo M. — **)Z{i 
bidliU w ny, jak v M. ; habitare in eo — ^^) w M. — *') multi- 
plex; mnozí ŽG.; mnozftwye ŽP. — **) weíTeliczich. — '*) w M.— 
*•) geft M. — *^) cepisti captivitatem ; yal fy wiezenie Z6> — 
**) Za Požehnaný^ Blahoflaweni M. — '^) die qaotidie; dne 
wfchakeho dne M. — ^"j prosperum iter; profpiefchní M> 
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21 Boh nas, bok zdrawi czinye: a bozi') wichod 
[mrti. 

22 Nebo giftie boh zetrfe hlawi iie[62']prratel 2) 
fwicb: wrch wlaffow^) prfiechodyucich w hrfieffiech 
fwich. 

23 Rzekl hofpodin: ex bazan*) prfiewraciu, prfie- 
mraciu*) w hlubokoft morfku: 

24 uhrzazla*) noha twa we krwi: lazici pfow twich 
i neprfatel, ot nyeho. 

25 Widieli^) fu wchazenie®) twe, bože, wchazenie®) 
boha tweho : *) krále mého, lenz left w fwatofty. *") 

26 Prfiedelli fu kniezata fiednany Qawiucim, ") 
a j)ítrriedcie mladicz bubnugiucich. 

27 W fnatciech^^) podiekuíte hofpodynu,*^) z ftud- 
nycz ifrahelfkich. 

28 tu mladenecz,^*) u mylli naiwiHi. *^) Knyezata 
^*, wewodi gich: kniezata zabulonfka, kniezata ne- 
plalimfka. i**) 



*) Domini, Domini; hoťpodynow ^eft M. — ^) neprzatelow 
N. — ') verticem capilli. — *) Tisl z bazan, český překladatel 
lejspiše domníval se, že ex hazan jest jedno slovo; z hoři 
>azan M. — *) convertam; obraczi, obraczi M. — *) Za abi 
(krzazltty }Bk jest v M. ; ut intingatur; Abj zmoczena bylla 
!P. — '') Wiedyelí M- — ') ingressus; wchodi M. ; wch<^zenye 
\?. — ®) Za mého (mei), jak v M. — '") in sancto; w íwatem 

v 

I. — *') flawnycziem M. ; zpyewagyczym ZP. ; conjuncti pfal- 
entibus. — ^*) In ecclesiis ; W Iwatcziech M. ; We fborziech 
IP. — **) Za bohu hofpodynu (benedícite Deo domino). — **) Za 
*en%am%n mladenecz (Benjamin adolescentulus), jak v M. — 
*) in mentis excessu, což přeloženo v žalmu XXX, 23: u wi- 
tupenyu myfli; z myíly wyftupugyczy ZP. — '^) Nephthali; 
leptalím M> 
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29 Kaz, bože, moci twe : ftwrd to, gez ^) fi uczi 
niP) w nas, bože. 

30. Ot chrámu tweho w geruzalemye, tobie ^) oflFie 
rowati budu kralowe dan. 

31 Treíkci zwierzata trfcziena,*) fbor bikow w fkoti( 
liudf kich : *) abi wikodluczili ®) gie, giz ') fu pokuffen] 
ftrfiebrem. Rozf s ®) [62**] narodí, gizto boyora ^) chtie 

32 prfidu zákony ci ^") z egipta: murzinftwo **) prfie 
deide rucie leho bohu.^^) 

33 Kralowftwo") zemíe, zpiewaite bohu: flawt( 
hofpodynu: Slawte bohu,^*) 

34 lenz left wftupil na nebie nebefke,*^) ke wzchodu 
Ai zrfy, da hlaffu fwemu hlas moci, 

35 daite chwalu bohu nad kaglucym,^^) welebnoí 
leho, a mocz leho w oblaciech. 

36 Díwny boh w fwatich fwich, boh kagiucich on ^' 
da mocz a ^®) filu líudu *®) fwemu, požehnaný boh. ^" 

pfalmus LXVIII 

2 ZZdrawa^^) mye uczin, bože: nebo weíli fu wod 
az k duffi me. 



*) gezto M. — *) vdyelal M. — ^) twem M. — *) feras aruD 
dinis; Lay zwíerzatoin trftynym ŽP. — *) Za Uudpcem^ jal 
v M. ; in vaccis populoram ; w brawach lydf kych ŽP. — *j ex 
cludant; wikodluczil M.; at odluczye ZP. — "^ gizto M. — 
*) Dissipa; Rozplaff M. — ®) bogiem M. — "*) legati; pofl; 
ŽP. — *') Aethiopia; murzynfko ŽP. — ^^) hofpodynu M. — 
*^) Regna; Kralewftwie zemfka M. — '*) hofpodynu M. ~ 
**) super coelum coeli; na nebeffa nebefka M. — **) Israěl 
nad mužem widuczieho boha M. — '^) Iíi'ael ipse; izrahelfk 
ten M. — ") 1 M. — »^) plebi; íluzie M. — '^») blahoflawen 
hofpodyn M. — '^') Z dvakráte psáno. 



117 



3 PohrziuíTen fera u bahnye hlubokém: ^) a nenye 
podftawi.^) Prfiffei fem u wifoft^) morfku: a burzie 
potopila mye.*) 

4 Ufilowal fem wolagie, zmlkli fu dafny me:*) 
zhlnule fta oczi mogi, kdiz uflfagiu u boha mého. 

5 Rozmuozili fu fie nad wlaffi hlawi me, gizto 
nenawidie*) mne naprazno. [63*] Pofileny fu, gizto fu 
mne nafledowali '') neprfietele mogi nepwie:®) lehoz 
fem nepopadl, a®) tehdi wiplaczowach. 

6 Bože, ^") ti wies nemudroft mogiu: **) a fhrzieffe- 
nye me'^) ot tebe neníe fkrito. ") 

7 Heftidte fie ^^) we mnye, giz czekagiu ^^) tebe, 
);:! hofpodine, hofpodyne moci. Nebudu pohanyeny^®) nade 

I mnu, giz ") hledagiu tebe, bože ifrahel. 

I 8 Nebo f tie trpiel fem ruhotu: ^®) zakrila '®) ftie 
hanba obliczey moy. 

9 Cluzi 2") vczlniem^') fem bratrzy mey,a putnyk^*) 
íino*^) materze me.'-*) 



*) infixus sum in limo profundi; v bahno welike M. ; Urtrnnl 
fem w gylu hlubokém ŽP. — ^) substantia. — ') in altitudinem; 
y wiíokoft M. — *) míe geh M. — *) raucae factae šunt fauces 
meae; zmlikla vczínýena fu dafna ma M. — ®) gyz nenawidyely 
mne darmo ŽP. — ') persecuti šunt; v M. vynecháno. — ®) in- 
juste; krzíwie M. — *) a zbytečně přidáno a není též v M. — 
*•) Hofpodyne M. — *') mu M. — "^) mogi M. — *') neyfu fknty 
M. — ^*) Non erubescant; Nebudu pohanyeny M. — '^) gizto 
csakagi M. — '•) vhanyeny M. — ^^) gizto M. — **) opprobrium; 
vkoru M. — **; prziknla M. — '^") Extraneus; Zewny M. — 
") Škrábáním nedostatečně předěláno v vczinten, — ^^) pere- 
grinos. — '') Skratek zdá se býti později nadepsán. — 
") mey M. 



V,T. 
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10 Nebo hnyew ') domu tweho ztwil mye : ^) a ru 
hotý^) ^tiwucích*) Tie tobie, padlí*) Ta na mie. ^^ 

11 Y prfikril fem poftem^ duíTiu mu: i uczinieno 
left w ruhotu') mnye. 

12 A®) položil fem rucho me zinye:^) y uczinien 
fem gim u powieft. 

13 Protiw mnie mluwiechu, gizto fediechu u wra- 
tech: a we mnie powieftowachu, '") gizto piechu^*) 
wino. 

14 Ale laz modlitwu mu k tobie,*^) hofpodine: 
czas [63^ dobré liubofti/^) bože. We mnoftwiu milo- 
frdenftwie tweho ílis **) mie, u prawdíe zdrawie tweho. 

15 Wipft mie z blata, abich neuhrzazl : ^*) wifwobod 
mie ot tiech, gizto mne nenawidie, a z hlubokofti wod. 

16 Nepotopuy mne ") burzie wodna, ani pohlciuy „ 
mne hlubokoft: any roziewuy na mie í)paít ^"^ uft fwich. 

17 Uflis mye, hofpodine, nebo dobrotiwe left mi- 
lofťdie ^®) twe : podle mnoftwie fmilowany twich wezni 
na mie. 



í 



v v, 

') zelus ; myloft ZP. ; zauift ZG. — *) mie geft M. — 
') Škrábáním předěláno nejspíše a v XV. stol. v y ; ohawenftwie 
M. — *) V XV. stol. bylo po u nadepsáno ý\ protywicsicb 
M. — ^) i škrábáním předěláno, jak se zdá, z a. — *) in je- 
junio; v poftu M. a ŽP. — ') w úkoru M. — *) Y M. a ŽP.- 

v 

®) ciliciam; ziujene M. ; z zyny ZP. — '") psallebant; zpyewacha 
ZP. — ") pigiechu M. a ZP. — '^) k tobie wzdam M. — *') bene- 
placiti; dobrowolenftwye ŽP. — '*) exaudi; vllis M. — '*) ul 

v v, 

non infigar; at neuftrnv ŽP. ; neuwazl ZG. — **) Ne abí mie 
potopila M. — *'') neque urgeat super me puteus os saum; sny 
nut gefkynye na mye ŽP. ; any nafyl na me kopanicie Ž6. — 
'*) mílofírdenftwie M. 
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18 A neotwracluy oblicziege tweho ot dietiete 
weho: nebo mutyu fie, ruczie uílis hlas moy.^) 

19 Urozumey duffi mey,*) a wifwobod giu: $ me 
leprfateli wi^ft mye. 

20 Ti wies úkoru mu, a hanbu mu, a potupě- 
ttie^) me. 

21 W obezrfienyu twem fu wficzkny, gizto mutie 
mie, ruhotu*) czakalo left frdcie me, a hubenftwie. 
I ítrpiel fem, lenz pofpolu *) zamuczowaffe, í nebil 
left: lenz®) bi utieffil, y nenalezl fé. 

22 A'') dali fu u pokrm moy zlucz: a w ziezl 
[64*] mey napagieli®) fu mie oczftem. 

23 Bud ftol gich proti*) nym w ofidlo, a w ot- 
platu,^*^) a w úkoru.**) 

24 Temny budte *^) oczi gich, abi newidieli : ") a 
chrzbetowe gich wezdi nakrfiweny.**) 

25 Wili na nye hnyew twoy: a rozliucení hníewu 
tweho popadny gye. 

26 Bud prfiebitek") gich puft: a w gich fchranach 
uebud, kto ") bi bidlil. 

27 Nebo gehoz*^) fi zahubil, '^^ nafledowali *») fu: 
a nad boleft lezew mích prfidali fu. 



*) velociter exaudi me; welmí nchle vílis míe M. — *) me 
M. — ') reventiam ; pocztyenye ŽP. — *) improperium ; vkora 
N.; vkory ŽP. — *) qui simul contristaretur ; pogednu M. ; fpolu 
:mutyl fye ŽP. — «) Za $ tenz. — ^) I M. — *) pogili M. — 
') coram ipsis; przied nýmí M. — '") in retributiones ; w otplati 
H.; w odplaczenye ŽP. — *') in scandalum; w uraz ŽP. — 
'^) Budta temnye M. — '^) a newizta M. — **) na krziwo M. — 
^^) habitatio; bydlo ŽP. — »«) gez M. — »') gehozto M. — 
") percussisti; byl ŽP. — '*) persecuti šunt; ftyhaly fu ŽP. 
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28 Prfiloz zloft nad zloft gich: a newchodte^) 
u pwedlnoft tw. 

29 Slazeny^) badte f knih ziwich: a f pwlmi ne- 
pifte íie.^) 

30 Yay*) fem chudí 'j a boleítiw: zdrawie twe, 
hofpodine,*) prfiyalo mye.") 

31 Chwality budu gmie bozie fe zpiewanym: a 
wzbelbiu^ gey w chwale: 

32 I lliubiu fie ') bohu nad telecz mladí, ^®) rohi 
wikazugiuci") a paznohti.^^) 

33 Wizte chudý a wefelte fie : hledaite boha, a 
ziwa bude dufTie waflie: 

34 Nebo uUifTal leít chudé hofpodyn: a prfiemo- 
zenyray ^^) fwymy nepohrdiel.^**) 

35 Chwalte gei nebeffa [64**] y zemíe, morze, 
1 wefczek národ, lenz w nich left^^) 

36 Nebo boh zdrawu uczínil horu fion: a ufta- 
wena budu miefta yude. I budu bidliti tam, a die- 
dínu dobudu leho.^^) 

37 A plod fluh gich wzwladne gy, a gizto mylugiu 
gmie leho, budu bidliti w nyem. 



*) Za tím počal písař psáti p a Čárky nepřeškrtnuv, psal 
dále w; newichodte M. — '^) Za Shlazeny (deleautnr); v XV. 
století připsáno po straně h s odkazem za S, — ') rprawedlnímí 
nebndte popfaiiy M. — *) Za Yaz. — *) chůd M. — •) Deus; 
bože M. — ') mye geft M. — ') Za wzwelbiu (magnificabo)t 
wzwelbím M. — •) placebit. — *®) vitulam novellam ; nowotnj 
M. ; nad tele nowe ŽP. — ") cornua producentem; rohy wy- 
puffczigyczie ZP. — *') ungulas; wicherczie M.; kopuczie ZP. — 
"; vinctos; fwazanímí M.; okowanych ZP. — **) nepohirdjal 
geft M. — **) omnia reptilia in eis; wflye lazuky w nych ŽP. — 
'') hereditate acquirent eam. 
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LXIX 

2 BOze, ku pomoci mey wzezrů: hofpodyne, ku 
pomahanyu mnye pofpiey. 
J 3 Pohanyeny budte, i potupeny, gizto hledagíu 
duffe me: 

4 Nawratte fie^) zaffie, a ftidte fie, gizto chtie 
mému zlému : Nawratte fie ínhed, ftidiece fie, giz my 
diegiu: bieda, beda.^) 

5 Raduite fie i weffelte ůe w tobie wficzkny, gizU) 
hledagíu tebe, a rciete wzdiczki: wzwelbi fie^) ho- 
fpodyn: gizto milugiu fpaffenye twe. 

6 Ale ya nedoftateczen, a chůd fem: hofpodyne, 
tpoz*) my. Pomocznyk moy bud, a wikupitel moy fi 
tr. hofpodine, nemefkai. 



): 
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LXX 

^" 1 Hofpodyne, w tie fem uffal, nebudu pohanye *) 
u wieki: 

2 w twei f wdye [65*] wiproft mle, a wifwobod 
míe. Nakloň ke mnie ucho fwe, a uzdraw mie. 
I 3 Bud my u boha zbranlenye,®) a u myefto ohra- 
' zené: abi mie zdrawa uczlnyl. Nebo twrdoft ma, a 
utoczifcze me ti fi. 

4 Bože moy, wij)ft ^) z ruki hrfieznykowe, a z ruki 
J)tlw uftawenyu czinyucich a zlich:®) 



*) Avertantur; At fye odwratye ZP. — ') Euge, euge ; ale, 
í^le ŽP. — *) Druhé w předěláno z b ; zwelyczen bud ŽP. — 
*) Za fpomoz. — ^) Za' pohany en. — •) Esto mihi in Deum 
protectorem ; zaflonjtele ŽP. — ') Za tím vynecháno : mie, — 
*) agentis et iniqui ; czynyczieho a nepraweho ŽP. 
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3 Nebo U h otrpenie ') me, hofpodiae : hofpodine, 
nadiegie ma ot mladofti me. 

6 W tobie fem potwrzen z mbidofti : ^) z brzincba 
materze me ti & obnmae moj. W tobie pienje me wezdi: 

7 lakozto ptiwenftwie ^ Tc^njen íem mnohým : a 
ii obranjtel^) mov mocznj. 

8 Naplnye fie^> uíta ma chwali, abich fpiewal 
chwala twa: aeh den wehkoft twu. 

9 Nezamietai mne w czaíTa ftarolti: kdiz zhine 
mocz ma, neopafczuy mye. 

10 Nebo rzekb fa nepríietele mogi mnye : a gizto 
ítríieziechu duflie me, radu nczinyh fa w ledno, 

11 A rzkace: bob left opaftil gey, naíledayte,^) 
a popadnyete gey : nebo nenie, kto [65**] by wiproftil. 

12 Bože, newzdalay he otte mne: boze,^) na mu 
pomocz wzezrfi. 

13 A®j uhanyeny badte, a zhinte fdieragiua®) dufli 
mey: odieny budte^") hábu, a ftidkoítíu,") gizto hle- 
dagiu moie zlého. 

14 Ale ya wezdi wflfati budn: a prfirzku'^) nade 
wfiu chwalu twu. 

15 Ufta ma zwieftowati budu dywi twe:*^) cieli 
den zdrawie twe. Nebo neznal uczenye, ^*) 






') patientia. — ^) ex ntero; z lozye ŽP. — *) prodigiam; 
zázrak ŽP. — *) adjutor; pomocznjk ŽP* Následnjici moy při- 
dáno iiejspíSe českým překladatelem. — ^) repleatur os meum; 
Naplnyena budte ŽP. — *) persequimini ; ftyhayte ŽP. — '') Z» 
tím vynecháno : moy. — *) Coufuudantur (bez et). — •) defíciant 

v 

detrahentes; zemdlete otrhagyczich ZP. — *°) operiantur; po- 
kryty budte ŽP. — *') pudore; ítudem ŽP. — ") adjiciam; przy- 
czynym ŽP. — ^') juBtitiam tuam; prawo twe ŽP. — **) quo- 
niam non cognovi literaturám; pyfma ZP. 
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16 weidu u moci bozie : hofpodíne, pamaten budu 
pwdy ') fame. 

17 Bože, uczil fi mie z me mladofti: a^) nyníe 
zwieftowati budu dywi twe. 

18 I az w ftaroft a ftanch:^) bože, neopufcziey 
mne, Geliz*) bich zwieftowal ramie twe národu wfe- 
likemu, lefto prfichozi left,*) Mocz twu, 

19 a fwdu twu, bože, az w naiwiífye, gez fi uczinil 
welikofti:®) bože, kto rowen tobie u wrchnofti?^) 

20 Kolik fi my ukázal zamutkow mnoho, a zlich : 
a obratiw fie ®) zíwil fi mye : a z propafti zemie opiet 
wiwedl íi mye: 

21 Rozmnožil fi welebnoft twu: a obratiw fie, 
utieffil fi mye. 

22 [66*] Nebo y laz zpowiedati fie budu tobie w fu- 
diech flawi*) prawdu twu: bože, flawiti budu tobie/®) 
fwati ifrahel. 

23 Wzradugeta fie rti ma, kdiz zpiewagiu ^^) tobye: 
a duífie ma, giufto ů wikupil. 

24 Nebo y lazik moy cieli den miíliti budu ^^) 
pwedlnoft twu: kdiz pohanyeny i potupeny budu, 
gizto hledagiu mníe zlého. 



*) Za tím vynecháno: twe. — ^) Z& a az (et usque). — 
') in senectam et senium (což překladatel pokládal za gen. 
plur.); az do kmetftwye a ftarofty ZP. ; az do ftaroftiwie j do 
oftaranie ŽG. — *) Donec; donyz ZP. — *) quae ventnra est; 
gyffto buduczy geft ZP. — *) magnalia. — '^) u wrchnoftt při- 
dáno nejspiSe Českým překladatelem. — *) /* předěláno ze z. — 
*) in vasis psalmi. — *°) Za tím vynecháno: w hu/lech (in 
cithara). — ") cantavero. — ^^) Za bude. 
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LXXI 

2 BOze, fud twoi kralowi dai : a pwdu twu fy- 
nowi kralowu: Sud^) liud twoi u prawdie, a chudé 
twe w fudie. 

3 Prfigmíete hon pokoi liudu: a pohorci^) pwdu. 

4 Suditi bude chudé Uudy, a zdrawi ucziny íiny 
chudich: a ponyzí potupíucie.^) 

5 I prfibude*) f fluncem, a prfied melTiecem, w na- 
rozenyu narodow.^) 

6 A®) ftupi lako defcz w runo:'') a yako kropie 
kapíucie®) na zemyu. 

7 Wzeide we dnech gefto^) pwedlnoft, a priie- 
mnoftwo^") pokoge: donowadz nezaide melTiecz. 

8 I bude panowati ot morze az do morze: a ot 
rzieki az do kray^^) fwieta.*^) 

9 Prfied [66**] nym padnu murzinowe : ^^) a ne- 
průetele leho zemyu Izati budu. 

10 Krali trfti,^*) a oftrowfczi") dari oflfierowati 
budu: krali arabfke zemie, a faba dari prfiwedu: 

11 I budu fie modliti iemu wficzkní krab:") 
wficzkny pohany fluziti budu íemu: 



') judicare. — '^) Za pahorct (coUes), jak v CXIII, 4 » 

v 

CXLVIII, 9. — ^) calumniatorem ; obuznika ŽG.; protywnyk* 
ŽP. — *) Za prftebude (permanebit). — ^) in generatione et 
generationem; w pokolenje az do pokolenje ŽP. — ") Descendet 

v 

(bez eť), — ^ in vellus ; v prziewale ZG. — *) stillicidia stil- 
lantia; kropie kapagjczy ŽP. — ') Za geho (ejus). — *•) abun- 

v v v 

dantia; mnoftwye ZP. — **) do meze ZG.; do mez ŽP. — ") Z» 
fw%eta zemy, jak XVII, 16; orbis terarrum; okola zemfkeho 
ŽP. — **) Aethiopes. — »*) Za tarfcei (Tharsis), jak v ŽP. - 
**) insulae; oftrowowe ŽP. — **) V tištěných vydáních latinských 
následuje ještě : terrae^ což však není v rukopise (1. H. 1). 
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12 Nebo wifwodil ') chudého ot moczneho, a chu- 
dého, lemuzto nebieíTe fpomocznyka. 

13 Otpufti chudému a aedoftatecznemu : a duíTie 
chudich zdrawl uczyny. 

14 z lichew a ze zlofci wikupi duffie gich : a po- 
czeftne gmíe gich prfied nim. 

15 I ziw bude, a dáno mu bude zlata ^) arabfkeho, 
a modliti fie bude ^) z nieho wezdi : cieli den dieko- 
wati yemu budu. 

16 Bude*) twrdoft w zemí u wrnich*) horách, zpo- 
deymie fie nad horu libanfku plod leho: a zektwu 
ze miefta lakofto fieno zemfke. 

17 Bud gmíe leho požehnáno u wieki: prfied 
fluncem oftane gmie leho. A požehnaný budu w nyem 
wziczkní narodowe zemie: w[67*]ficzkny pohani wel- 
biti budu gei. 

18 Blahoflaweny boh, hofpodin ifrl', lenz czyny 
dywi fam: 

19 A požehnané gmie welebnofti wrchnie*) leho 
u wieki : a naplnie fie welebnofti leho wfieczka zemie : 
ftan fie, íftan íie.^) 

pfal, dauíd, LXXII 

1 KAk dobri ifrahel boh tiech, gizto fu pra- 
weho frdcie. 



*) Za wtfwobodtl; v rukop. (1. H. 1): liberauit; kdežto 
▼ tištěných vydáních stojí : liberabit. — ^) de auro Arabiae. — 
^Za hudu (adorabunt de ipao). — *) I v rukop. (1. H. 1) není: 
Et^ jak se v některých latinských vydáních vyskytuje. — ^) Za 

v 

Wchnich (in snmmis); fwrchnych ZP. — ®) majestatis; wely- 
kojfty ŽP. — '') Za tím chybí verš 20*^. 
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2 Ale me nohí nemalé ^) hnuli fa fie : nemalé ro 
zelli fu fie chodowe mogi.^) 

3 Nebo hnlewach ůe na zloftiwe,®) pokoi hrůef 
nich wida. 

4 Nebo nenye zrzienie*) fmrti gich: a twrdoíi 
w ranye gich. 

5 W ufilyu liudfke neifu, a f lludmí nebudu biczo- 
wany : 

6 Proto drzala gie picha, prfikriti fu zloítíua 
w nemilofti fwei.*) 

7 Wiffla ieft lako z tucznofti zloft gich : fli «) to 
w zadoft frdcie. 

8 Miflili fu, a mluwili fu ducholoftwo : ''j zloft 
u wifofti mluwili fu. 

9 Wlozili fu w nebie ufta fwa: a lazik gich prli- 
ffel®) w zemy. 

10 Proto obrati fie liud moy tento : a dnowe plny 
naleze[67^ny budu w nich. 

11 I rzekli fu: kako wie boh, acz®) left wiedienye 
w naiwrchniem ? ^®) 

12 Ai zrzi, ony hrziefnyci, a wzbicziewfe ^^) na fwie- 
tie, obdrzieli fu fbozie. 

13 I rzekl fem: ^to bez winy zprawil fem frdcie 
me, y umyl fem mezi newinnymí rucie me: 



v 

*) paene ; bez malá ZP. — *) effusi šunt gressus mei. — 
') zelavi super iniquos; nenawydvel fem na nefprawedlnyky 
ZP. — *) respectus; czaka ZP. — ^) impietate sua; nelytofty 
Twu ŽP. — ^) Za przteflt (transierunt). — '') Za ducholowftwo 
(nequitiam); nefprawedlnoft ZP. — *) Za przte/fel (transivit). — 
®) Za t acz. — '") in excelso; na wjfoíty ŽP. — **) abundantes 
dofty gmagycze ZP. 
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14 I bil fem biczowan cieli den, y utrpenle *) me 
w gíutrzníech. 

15 Acz rziekach: zwieftowati budu tak: ai zrzi, 
rod fynow twich potupil fem. 

16 I zadach,^) abich poznal toto, ufile^) left 
prfiede mnu: 

17 Donedz newendu w fwatoft*) bozlu: a uroz- 
umyegíu v poflednych gich. 

18 Zagifte za ducholowftwie uložil fi gym : powrhl 
ti gie,*) kdiz fie wzpodwlhachu. 

19 Kako fu uczlnyeny u puftotu,®) brzo fu zray- 
ffali:^) zhlnuli fu p fwu zloft. 

20 Yakozto fnow®) wftawagíucich, hofpodlne, 
v myeftie twem obraz gich k nyczemuz obratis. 

21 Nebo wzplaňulo fie^) left frdcie me, a ledwie 
me pmienyeni fu : 

22 a laz k nyczemuz [68*] obracen fem a newiediel. 

23 lako dobitczie vczlnyen fem u tebe : a ya wezdi 
í tobu. 

24 Drzal fi ruku fwu mu : a w twei woli wywedl 
fi mie, a f chwalu prziyal fy mye. 

25 Nebo czo m^y** left na nebi? a ot tebe czo 
fein chtieP*^) na zemy? 

26 Zhlnulo left tielo me, i frdcie me: boh frdcie 
mého, a czieft^*) boh u wieki. 

') castigatio; trefktanye ŽP. — *) Existimabam; I mnyech 
tP. — ') labor. — *) in sanctuarium ; w fwatynu ŽP. — ^) g pře- 
iěláno nedokonale ze, — ®) in desolationem ; w zahubenie ŽG. 
i ŽP. — ^) subito defecerunt; brzo omdlely ŽP. — ^) Za fen 
somnium, což překladatel pokládal za gen. plur.). — *) inflam- 
natam eft; rozborczylo fye ŽP. — *") ch předěláno z cz. — 
') Za tím vynecháno: ma (pars mea). 
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27 Nebo ai zrzi, gizto fie wzdalugiu ot t 
hlnu: ztratiP) fy proknyeho,^) giz fmilnyegíu 

28 Ale-mnye nadrzieti fie bohu^) dobro le 
ziti w hofpodyne*) bohu mému*) nadiegíu mu 
zwieftowal wfieczki kazanie twe, u wratech 
hon fion. 

Pfalm dawdow LXXIII 

1 U Czo, bože, ottehnal fi ny^) w zkonany< 
wiwo left rozliucenye twe na owcie twe pafte 

2 Pamaten bud fnatka tweho, gimzto fi \ 
poczatka. Wikupil fi metlu dyediny twe: ho 
w nyemzto fi bidlil w ny.®) 

3 Podwihny rucie two[68^gi na gich picl 
koncie: kak mnoho zloftil left^) neprfietel w 1 

4 1 chwalili fu fie neprfietele,^") gizto nena\« 
tie, u prolTiedcie flawnofti twe. Uložili fu znán 
fwa, znameníe: 

5 i nepoznali fu lakozto u widienyu **) na( 
nyeho. Yakozto w leffie drwienem fekiramy 



') Za zatratil (perdidisti), jak v ZP. — '^) omneš; 
ŽP. — ^) adhaerere Deo ; przydrzjetj fye boha ŽP. 
w hofpodynte. — ^) Za mem, což přidáno nejspíše česl 
kladatelem, neb ve vydáních latinských a v rukop. 
není pro to slova. — *) nos není v lat. Vulgátě. — '} 

v 

tuae ; paftwy twe ZP. — *) mons Sión, in quo habitasti 

v 

®) malignatus est; zlobyl fye ZP. — *°) neprfietéle prid 
českým překladatelem, neb není pro to slova ani v h 
(1. H. 1) a ani v lat. vydáních Vulgáty. — *') Mezi e 
škrábáno níe, Čímž mezera povstala. — '^) Snad za tot; 
in exitu super summum; na wylTczy na wyfoczye ZP. 
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6 wifekli fu wrata gich w obem : ^) w fekirzie ^) 
w naíádiftíu ^) wiwrhli fu gíu. 

7 Zazhli fu ohDy fwatynyu twu: pofkwrnyh*) fu 
bram .gmeny tweho. 

8 Rzekli fu w frdciu *) fwem rodyna *) gich fpolu : 
:poczínuti kazme wfeczkny dny hodow bozie^) ot 
5mye. 

9 Znameny naffich newidiel®) fme, iuz nenye 
roka: a nas nepozná wiecz. 

10 Dokowad, bože, ukarati bude neprfietel : drazdi 
tiwnik gmíe twe do koncie? 

11 U czo otwracies ruku twu, a prawictu twu, 
pftrĎedka lona tweho do koncie? 

12 Ale boh, král nas prfied wieki: dielal left 
Irawie u ^ffiedcie [69*] zemye. 

13 Ti utwrdyl fi v moci twei morze: zamutil fi 
lawi fannow®) u wodach. 

14 Ti fi zetrfiel hlawi fannowe: dal fi gei u po- 
rm liudem murzinowym.^®) 

15 Ti fi zruffiP^) ftudnycie, a biftrziny: ti uffufíil 
}toki wlafti etamfke. ^^) 

16 Twoy léft den, a twa left nocz: ti fi fkowal 
irzie ^^) a fluncie. 

17 Ti fi uczynyl wfeczki kragyni zemye: léto a 
3dro,^*) ti ftworzil fi gie. 



') ejus in id ipsum ; gegi w nyey ŽP. — ') Nad r tuČná 
5ka aneb skvrna. — ') in ascia; nafeczy ŽP. — *) Před tím 
necháno: na eemt (in terra). — *) Nad r znaménko '. — 
cognatio : rod ŽP. — ^) Snad za boztech. — *) Za new%d%él%. — 
draconum ; geffczerowe ZP. — **) populis Aethiopum ; lydu 
irzjníkema ZP. — **) dirupisti; prodrzyel ŽP. — **) tu siccasti 
vios Ethan. — ") auroram ; zarzy ŽP. — **) ver; podiesfen ŽP. 

9 
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18 Pamaten bud toho, neprfietel j)tywil ůe *) bohu: 
a líud nemudn zbudil^) gmíe twe. 

19 Nepoddawai zwierzatom dus zpowiedagíucich 
tobie, a duíTicz chudich twich nezapomínal do konce. 

20 Wzezrli na fwiedeczftwie twe : nebo naplDyenj 
fu, omraczeny fu zemi domy zlofti.'*) fc 

21 Nebud otwracen ponyzen, vczinyen pohanlen:*) 
chudí a nedoftateczny chwaliti bude gmie twe. 

22 Wftan, hofpodyne, fud wynu*) twu: pamaten 
bud ukarany twich, tiech, gefto ot nemudreho lii 
ďeli den. 

23 Nezapomynai hlaffow neprfatel twich: pichoftf^ 
gich, giz fu te[69^]be nenawidieli, wzchody wezdy. 



mim LXXIV 

2 ZPowiedati fie budem tobie, bože: zpowiedati 
fie budem, a wzoweme gmye twe. Zwietowati^) bu- 
deme dywi twe: 

3 kdis wezmu czas, laz prawedlnofti fuditi budu. 

4 Rozwlazila fie left zemie, y wůczkny, gizto bidle 
w nyei : ya fem ztwrdil ohlobnye ') gegie. 

5 Rzekl fem zloftiwym: nerodte zle cziniti: a 
hrfiefnykom: nerodte wzwiffiti rohu. 

6 Nerodte wzpodwihnuti u wifoft rohu waffeho: 
nerodte i)ti bohu mluwiti zlofti. 



v v 

') improperavit; vkaral ZP. — ^) incitavit; wzdrazdil ZP..— 
^) qui obscurati šunt terrae domibus iuiquitatum ; gyz otemnyelf 

v 

fa zemye domow nefprawedlnych ZP. — *) Ne avertatur humilis 

v 

factus confusus. — *) causám; wyecz ZP. — ^j Za gwte/iowaii. -^ 
^) columnas; flupy ŽP. 
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7 Nebo any ote wzchoda, any ot zapadá, any ot 
puftich hor: 

8 nebo boh fudcie left. Tohoto ponyziuge, a tohoto 
jowíliuge : ^) 

9 nebo czieffie w rucie bozie wina horzkofti ^) plna 
lamieffena. ^) I naklonyl ůe z tohoto w toto: nebo 
filtie kal leho nezhinul left:*) pite wficzkny hrzief- 
lyci zemie. 

10 Ale la zwieftowati budu v wiek: zpiewati budu 
)ohu yakob. 

11 A wfieczkni rohi hrliefnlch prfitru:*) a powi- 
tteny budu rohowe jpweho. 

LXXV 

2 [70*] ZNam w zídowftwie boh: w kagiucich 
yeho^) welike gmíe leho. 

3 I uczlnieno left u pokogiu miefto leho : a prfie- 
bitek leho na horzie fion. 

4 Tam left zetrfiel moci lucziftne,^ ftit, a®) mecz 
a boy. 

5 Ofwiecluge ti dywnye ot hor wiecznich: 

6 fmuceny fu wficzkny nefmlflneho^) fr frdcie. 
Spali fu fen fwoy: a nyczfe fu nenalezli wficzkni 
nuzie bohatl ^°) w ruku fwu. 



') Za powtffiuge. — '^) vini meri. — ^) mixto; fmyeffycze 
!P. — *) faex ejus non est exinanita; kwafnycze ^e^Q neyfn 
yypraznyeny ŽP. ; quafmcie giegie pradzneni ZG. — ^) con- 
ringam ; zlamagy ŽP. — *) in Israel. — '^ potentias arcuum. — 
) a (et) není ve Vulgátě. — ®) Za nefmt/lneho (insipientes 
iorde). Následující fr omylem ponecháno a nepřeškrtnuto a ani 

v 

)odtečkováno. — *®) divitiarum ; bohatftwye ZP. 
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7 Ot trefktanye tweho, bože lakob, drziemahfii, 
gizto fa wfiedaly na konie. 

8 Ty hrozny fi, a kto fie ptiwiti bude tobie? ot 
ted hnyew twoi. 

9 Z nebe fliífitedlen uczinyl fi fud twoi : *) zemte 
trzafla fie i otpoczinula, 

10 Kdiz wftawaffe w fudie boh, abi zdrawi uczinil •^* 
wfeczki tiche zemy.^) 

11 Nebo milleníe czlowieczie zpowiedati fie bude 
tobie: a oftatci milleníe den hodný wflawie*) tobie. 

12 Sliubuite, a nawraciute*) hofpodinu ,bohu wa- J^^ 
ffiemu wficzkny, gizto w okolcie leho fu a prflna 
fliugete^) dan. [70^ Hroznému 

13 a^) lemu, lens otnaíTie duch kníezat, hroz 
němu u wfiech kralow*^) zemfkich. 



LXXVI 

2 Hlaffem mym k hofpodynu wolal fem : hlaffem 
mym k bohu mému,®) y uíliffaP) mle. 

3 W den zamutka mého boha zhledal fem, rukama 
mýma w noci ^tiw gemu: a neifem prfielfczen. Ne- 
rodila left duffie ma utieffienye, 



') twoi přidáno nejspíše českým překladatelem aneb po- 
zdějším přepisovačem. — *) mansuetos terrae ; tychee Bemfke 
ZP. — ') diem festům agent; den fwateczny rczynye ŽP. — 
*) Za nawracíuite (reddite). — ^) in circuitu ejus affertis; f 
w okoly geho nefete ZP. — *) a předěláno z ♦. — ") apuá 
reges ; pro wftech není slova ve Vulgátě. — *) meum (mému) 
taktéž se nenalézá ve Vulgátě. — *) intendit; przyzrziel ke 
mnye ZP. 



I 
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4 pamatem fem bil boha i ochoten fem, a wzo- 
chwen fem : ^) i zhinul duch moi. 

5 Prziedbiehle fta bdienye^) oczi mogi: fmucen 
fem, a nemluwil fem. 

6 Millil fe ftare dny : a léta wieczna v myíli míel 
fem. 

7 I míllil fem w noci frdcem mym, wzochwowach ^) 
a pomietach *) duch moy. 

8 Czili u wieki wzwrze boh: a*) neprtilozi, abi 
liubiegi bil gefcze? 

9 Anebo w zkonaníe mílofrdenftwie fwe otrzieze, 
ot národa w narozenyu ? ^) 

10 Anebo zapomene fmilowati fie boh? anebo 
zdrzí w hniewie') fmílowanie fwa? 

11 Y rzekl fem: nýnye®) popad:^) toto j)mieníe- 
[71']nie prawicie wrchnieho. 

12 Pamaten fem bil diel bozích: nebo pamaten 
budu ot poczatka diwow twich, 

13 I budu miíliti we wfiech czíniech twich: a 
u prfťchodiech twich wzochwieglu.^") 

14 Bože, w fwatofti^^) ciefta twa: kteri boh we- 
lyki lako boh nas? 



*) delectatus sum, et exercitatus sum ; kochal fem, y oby- 
:al fem ŽP. — ^) Anticipaverunt vigilias; prziechwatile yfta 
•déme ŽG. ; Prziechwatyle bdyenye ŽP. — ^) Za í wzochwowach 

v 

6t exercitabar). — *) scopebam ; metyech ŽP. — ^) eř v rukop. 

1. H. 1), aut v tištěných vydáních Vulgáty. — *) a generatione 

1 generationem. — ') Za tím vynecháno: fwem (sua). — *) Prvi 

předěláno ze. — *) coepi ; yal fem ŽP. — *°) in adinventio- 

v 

ibu8 tuis exercebor; w zamyflech twycb budu obykaty ZP. — 
') in sancto. 
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15 ti fi boh, lenz czínis diwi. Známu fi ucziníl *) 
mocz twu: 

16 wykupil fi w ramenyu twem liud twoy, fyny 
lakob a yozefowi. 

17 Widieli fu tie wodi, bože, widieli fu tie wodi: 
1 balí fu fie, i zamuczení fu ppafti. 

18 Mnoftwie zwuku wod: hlas dali fu oblaci. 
Anebo ftrfiehli^) tebe^) prfiedchodie : *) 

19 hlas hrzimoti^) twe w kole. Profwietila fu lic 
zabrfiezdienie ^) twa fwietu zemíe: hnula fie lelt 
í wztrzafla fie zemíe. 

20 U morzíu ciefta twa, a ftezki twe u wodach 
innohich: a ftopi twe nebudu poznaný. 

21 Uiwedl fi lako owcie liud twoi, w rucie moy- | 
zeffowie a aronowie. 



LXXVII 

1 ZNamenaite, liude moy, uftaweníe [71T me : na- 
kloňte ucho waffe w ll^^^a uft mích. 

2 Otewru u powieftech') ufta ma: mluwiti budu 
przikladi®) ot poczatka. 

3 Czoz fme lliftieli i poznali fme gie : a otci nalt 
zwieftowali fu nam. 

4 Neyfu taína ot fínow gich, w narodie ginem.^) 



^) Za tím vynecháno: w Itudech (in populis). — ^) h neiai ^ 
86 čísti. — ') Za twe (tuae). — *) Za prf%echod%e (transeunt). — I 
*) tonitnii; hromu ŽP. — ®) coruscationes ; blyfkotyny ZP. — " 
') in parabolis; ku powieftem ZP. — ') propositiones; wylojse- 
nye ZP. — ^) in generatione altera; v pokoleny druhem ZP. 
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^wieftugíuce chwali bože/) a nrawi^) leho, a dywi 
leho, gez left uczíníl. 

5 I wzbudil fwiedeczftwo w lako^ : ^) a zákon uftawil 
w kagíucich. *) Czo ^) prfikazal otczom naffim známy 
uczyniti*) fínom fwím: 

6 abi poznal národ gini. Sinowe, gizto fie narodie, 
1 wftanu, y budu zwieftowati finom fwím, 

7 Abi uložili u bože nadiegiu fwu, a nezapomníeh 
czínow bozích: a prfikazaníe geho hledali. 

8 Nebudte '') lako otci gich : národ zli a wzochwu- 
giuci.®) Narozenye, lenz nerozproftrfielo ^) frdcie fwe- 
ho: a newierzil left f bohem duch leho. 

9 Synowe effrem napenffe/") a pufcziegíuce lu- 
czifcze: nawraceny fu^*) w den bogie. 

10 Nechowali fu fwiedeczftwie bozieho: [72*] a 
w zakoníe leho nerodili fu choditi.^'*) 

11 I zapomnyeli fu dobrého dienye leho, a dywow 
ieho, gez left ukazowal gim. 

12 Przied gich otci vczínyl diwi w zemy egipfkey, 
w zemí kampotanfkei.^^) 

13 Potrhl morze, i prfiwedP*) gie: vftawiP*) wodi 
lako u wiedrzie. ^^) 



') Snad za hozie. — ^) virtutes; fyly ŽP. — ') 6 později při- 

_ v 

psáno. — *) in Israél. — *} Quanta; Kako mnoho ZP. — ^) Snad 
za známa uczynUt ta (nota facere ea). — ') Ne fiant; Aby ne- 
bjly ŽP. — ®) exasperans; oboftrzugyczy ŽP. ; wzbuyuci ŽG. — 
") Generatio, quae non direxit; Národ, genz neoprawyl ŽP. — 
'"} intendentes ; napynagycze ŽP. — * ') conversi šunt ; obratyly 
fye ZP. — **) Před tímto slovem a po o díry v pergamene. — 
'^ Nejspíše za na poltu tanfkem (in campo Taneos), ; na póly 
tanenfkem ŽP. — '*) Za prftewedl (perduxit). — **) Za % vfta- 
wtl, — ^^) quasi in utře ; u vzniku ŽG. ; u malfie ŽP. 
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14 I wiwedl gie w oblacie dennem: a aelu noczl ^ 
w ofwiecenyu ohennem. m 

15 Rozczeíl fkalu na pufczi: y nawódnyl gieiakol i^ 



^: 



u j)pafti mnohei. 

16 I wiwedl wodu f fkay^ : ^) a zwedl lako raeh 
wodi. 

17 A prlilozili fu gefcze hrzieíEiti yemu: whnie- 
wie zbudili fu wrchníeho u wodnofti.^) 

18 I fkuíTieli fu boha w frdcich fwich : abi proflih 
pokrmu dufůem fwim. 

19 A zle mluwili fu o bozie: rzechu: czili moci 
bude boh vczíny^" ftol na pufczi? 

20 Nebo uderzil- w fkalu, i pluh fa wodi, a bi- 
ftrzini owodnyeli fu. Czili i chleb moze dati, aneb 
ucziniti ftol lludu íwemu? 

21 Proto ufliífal left boh, í wzal: a oheň zaizzě 
[72*] geft w lakob, a hniew wftupil yeft bozi *) u wi* 
tiezie : *) 

22 Nebo iiewierzili fu u bozie, any fu uflfali w zdrar 
wíu leho : 

23 I kaza oblakom ze fwrchka,*) a wrata nebeíks 
otewrziel. 

24 I dfczila gím manna ku pokrmu, a chleb ne- 
befki dal glm. 

25 Chleb andielfki giedl left czlowiek : krmle po- 
flal gím w obizenftwi. 


') Za fkaly (petra) ; y podteČkováno a po straně pozdéji 
připsáno Z. — ^) Překladatel patrně Četl in aquoso místo úl 
inaquoso ; v bezuodi ŽG. a ŽP. — *) bozi není ve Vulgátě. — 
*) in Israel. — *) Nad čh tečka; desuper; fwrchu ŽP. 
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2 6 Otgie powietríie ^) ot nebes : 1 uwedl left v moci 
rei wietr wlazní.^) 

27 I dfczalo left na nie lako ^chem maíTo : a lako 
lefkem morfklm letadla^) pernata. 

28 I padla fu u proltrůedcie ftanowift*) gich: 
Ddle ftanow gich. 

29 I giedli fu i naficeny fu prfielis, a zadofti gich 
rfiyal : ^) 

30 neyfu průelfczení ot zadofti fwe. Gefcze pokrm 
Lch bieíTe w uftech gich: 

31 a hnyew bozi wznide na nie. I zabil tuczne 
ich, a wiwolene witiezi®) obmefkal. 

32 We wíTiech tiech hríieflili fu gefcze: newie- 
zili') fu w diwnoftech geho. 

33 I zahinuli fu w geffíutnofti dnowe gich : a léta 
ich f pofpiechem. 

34 Kdiz [73*] gie pobigieffe, hledachu ho: a na- 
Taczowachu fie, a na ufwitie prfichodiechu k niemu : 

35 I rozpomanuh fu, ze boh fpomoczník gich left: 
boh wrchny wikupitel gich left. 

36 I mylowali fu gey w uftech fwich, A laziki 
vímy®) felhali fu gemu: 

37 Nebo frdcie gich nebieffe pwie^) f nym: any 
lerny bili ^®) fu w fwiedeczftwu leho. 



*) Transtulit Austrum; przieneíl poledneho vietra ŽG. a 
P. — ^) Africum; zapadnyeho ŽP. — ^) volatilia, ptaczftwo 
P. — *) castrorum ; woyf ka ŽG. a ŽP. — *) attulit eis ; przmefl 
ym ŽP. — ^) Israel. — "') Za $ newterzth. — *) lingua sua. — 
I % nemá se čisti. — *^) habiti šunt; nalezenj gfu ŽP. 
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38 Ale on left milofrdny, a miloftiwi bude hríie- 
chorn gich: a neroztrati^) gie. I wzwelebil^) left, abi 
otwratil hnyew fwoi: a nerozfehl left wfeho hniewu 
fweho : 

39 I rozpomanul left, ze tiela fu : duch otchoziuci, 
a newracíugiuci. 

40 Kolikrát rozdrazdowali fu^) gey na pufti, 
w hníewie zbuzowali fu gey w rozwodníenyu?*) 

41 I nawraceny fu a fkuffieli fu boha: a fw*teho 
witiezie^) rozdráždili fu. 

42 Nerozpomanuli fu ruku leho, dne, lehozto wi- 
kupil gie z ruki zamucíugiucieho, 

43 lakoz gie položil w egiptie znamenye fwa, a 
zazraki^) w zemi kampotanf ke. ') 

44 [73^ I obrátil w krew rzieki gich, a ftudnycie ^) 
gich, abi nepili. 

45 Poflal na nye mficzie, ^) y fniechu gie, a zabi, 
í zatratil gie. 

46 I dal left rzi plod gich : a ufile gich kobilkain. 

47 I pobil u burzi^^) wlnnycie gich: a owocie^') 
gich w ginyu. 

48 Y poddal left burzi yalowata^^) gich: a gmienye 
gich ohnyu. 



') non disperdet; nezatratyl ŽP. — *) b nedokonale škrá- 

v 

báním předěláno z d; abundavit; vmnozil ZP. — ^) exacerba- 
verunt; obtrpczjly fa ZP. — *) in inaquoso; v beawodny ZP.; 
srov. str. 136., pozn. 2. — ^) Israel. — ®) Za tím vynecháno: /fM 
(sua). — '^) Za na poltu tanfkem (in campo Taneos) jak v Ž6.; 
na póly tanenfkem ZP. ; srov. str. 135., pozn. 13. — ') imbres; 

v v 

j.rzyewaly ZP. — ') coenomyíam; pfu machu ZG.; pfy muchv 
ŽP. — *°) in grandine; krapami ŽG. a ŽP. — *^) moros; morfku 
yahodu ŽG. a ŽP. — **) jamenta; fkot ŽP. 
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49 Puftil na ny ^) hníew zamucenye fweho : roz- 
liucenye,^) a hniew, a zamutek: u poflanyu^j fkrzie 
angeli zle. 

50 Cieftu uczinil ftezcie hniewu fweho, neotpuftil 
ot fmrti duffiem gich: a dobitek gich w frnrti za- 
klenul. *) 

51 I zahladil left wfeczkno prworodyczftwie *) 
w zemi egipfkei : prwenftwie diel gich wfiech ®) ftaniech 
chamfkich. "O 

52 Y otyal lakfto owcie liud fwoy: a prowedl gie 
lakozto ftado na pufti. 

53 I prowedl gie w nadiegíu, a nebalí fu fie: a 
nepřáteli gich oklíuczi®) morze. 

54 Y wzwedl gie na horu Twatmye®) fwe, horu, 
gíuzto left zifkala pwicie leho. I wiwrh^®) ot obli- 
cziege gich národy: a [74*] loITem rozdielil gim ze- 
niyu powrazkem dieliczowim. ^^) 

55 I kázal left bidliti w zch ranách gich pokole- 
nyu izrahelfkemu. 

56 I zkuflieli fu, a dráždili fu boha wrchnyeho: 
a fwiedeczftwi leho nechowali fu. 



') Za nye (eos). — *) iram indignationis suae : indignatio- 
nem ; nelubofti ŽG. — ^) immissiones ; wyflanye ZP. ; ve ílame 
26. — *) conclusit; zatworzyl ŽP. — ^) percussit omne primo- 
genitom; zbyl wffe prworozencze ZP. ; vfe pir(u)ie feme ŽG. — 
*) prímitias omnis laboris eorum; prwenftwje wfyle gych ZP. ; 
prue ufile ŽG. — "') in tabernaculis chám. — *) operuit; przy- 
krylo ŽP. — ^) sanctificationis ; pofwyeczenye ŽP. — *") Rubri- 
katorem nadepsáno na konci slova omylem v místo l\ ejecit; 
wy wrhl ŽP. — ") in funiculo distributionis ; w ob'wirwi miernyey 
ŽG.; w obrwy (I) myerzicziey ŽP. 
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57 Y otwratili fu fie, i nechowali fu llíubu : lakoz 
1 otci gich, nawratili fu fie w ftaw ^) zli. 

58 W hnyewie wzbuzowali fu gei w hrdlech^) 
fwich: a w ntedlnoftech ^) fwich k rozliucenyu *) roz- 
drazdyli fu gey. 

59 Ullitfal left to boh, i pohrdiel left: a k nycze- 
muz prziwedl left welmye witiezie.^) 

60 I zahladil ®) left ítan wlafti fyloe, ') ftan leho, 
kdefto left bidlil w liudech. 

61 I poddal left u wiezenye mocz gich: a kraf- 
iioft gich w rucie neprzatelow.®) 

62 I zaklenul v mecziu liud fwoi: a diedínu fwu 
pohrdiel. n 

63 Mladencie gich fezral left oheň:*) a diewicie 
gich nenarziekali fu. 

64 Knyezlu ^®) gich v mecziu zabili fu : a wdow ") 
gich nekwielechu. 

65 Y zbuzen left lakozto fpaiily[74**]wi ^^ hofpodyn, 
lakozto moczni opiw ^^) ot wina. 

66 I zbil left neprfateli fwe u potomki : ^*) ruhotu 
wiecznu dal gim. 



v 

') in arcum pravum ; w lucziffcze krzywe ZP. — *) Místo 
na 'páhorzciechj in collibas; překladatel lat. tvar odvozoval od 
collum ; na fkalach ZG. a ZP. — ^) in sculptilibus ; w rzezanj- 

v v 

cziech ZP. ; na wrziezanyciech ZG. — *) ad aemulationem ; 

v v 

k hnyewany ZP. ; k rozhnewanv ZG. — *) Israel. — •) repulit; 

v 

odpudil ZP. — '') tabernaculum Silo. — *) inimici ; neprzatelf ke 

v 

ZP. — ®} Nad o po straně teČka tučná. — '") Sacerdotes. — 

v 

**) Za wdowy, — '*) dormiens; ze ffna ZP. — *') crapulatas; 
zapyly ŽP. — ^*) in posteriora; w ledwye gich ZP.; u poíledka ŽG. 
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67 I otehnal left ftan yozefow: a pokoleníe effrem ') 
newiwolil : 

68 Ale wiwolil left pokolenye yudi, horu fion, 
gíuzto left mílowal. 

69 I uftawil lako lednoroheho ^) fwaťmyu fwu w ze- 
mí, gíuzto left založil u wieki. 

70 I wiwolil dawida fluhu fweho, i zpodyal giey 
z ftad owczich: ot brziezíucich ^) prfiyal gey. 

71 Pas*) lakob fluhu fweho, a witiez*) diediczftwo 
fwe. 

72 I krmil gie w newínnofti frdcie fweho : a w roz- 
umíech ruku fwu wiwedl gie. 

LXXVIII 

1 BOze, prfifli fu narodowe w diediczftwo twe, 
pofkwrnyli fu chrám fwati twoi : uložili fu yeruzalem 
w ftiepiech ftrazíu.®) 

2 Uložili fu fmrtedlnofti '') fluh fwich u pokrmí 
letadlom®) nebefkím: tiela fwatich twich zwierzatom 
zemfkím. 

3 Prolili fu krew gich lakozto wodu w okolcie 
leruzalema: [75*] a nebieffe, kto bi pohrzebl. 

4 Uczíníeny fme w ruhotu fuffedom naffim: po- 
fpilenye^) a pofmíewanle tiem, gezto w okolcie na- 
ífem fu. 



') Ephraim, rukopis (1. H. 1): effrem. — ^) unicornium; 
gednorozecz 2P. — ^) de poftfoetantes ; ot brziezich ZG. a 

v v 

2P. — *) paacere; pafty ZP. — *) Israel. — **) in pomorum 

v 

custodiain; w yablecznu ftrazy ZP. — ') morticina; mirlini 
ŽG.; mrlyny ZP. — *) volatilibiis ; ptakom ŽP. — ®j subsan- 
Qatio; fmiech ŽG. 



5 Dokowad, hofpodme, hniewati íie budeš do 
konce: zaizze fie lako oheň hnyew two?') 

6 Wili hníew twoi w narodí, gizto fii tebe ne- 
znali: a u wlafti twe,^) giezto fu gmene tweho ne- 
wziwali! 

7 Nebo ztrawil ů ^) lakob : a míefto leho opuM. 

8 Nerozpomínai zlofti naflich ftarich, brzo prfie- 
deide ny mllofrdie twe: nebo ochudieli fme průelis. 

9 Spomoz nam, bože, fpaffitelíu nas: a pro chwalu 
gmene tweho, hofpodyne, wifwobod nas: a miloflaw 
bud hrziechom naffim p twe gmíe: 

10 Snad rzku*) w narodiech: kde left hofpodín*) 
boh gich ? a wznamy fie ^) w narodiech průed oczíma 
naffima. Pomfta krwi fluh twich, lefto í)lita left: 

11 weidy w obefrzienye twe wzdichanie fwaza- 
nich.') Wedle welikofti ramene [75T tweho, wladni 
fiui fmrtedlnymy. ®) 

12 A nawrat fufiedom naffim fedmkrat wiece 
w lono gich: úkoru gich, gez fu ukarali tobie, ho- 
fpodine. 

13 Ale my liud twoi, a owcie paftewne twe, zpo- 
wiedati íie^) budem v wiek: W narodiech i do na- 
rodow^") zwieftowati budeme chwalu twu. 



*) Za twoy; zelus tuus. — ^) in regna; twe přidáno. — 
^) Za ztrawth fu; comederunt; fnyedly fu ŽP. — *) Ne forte 
dicant; At by fnad nerzekly ŽP. — *) hofpodtn přidáno v če- 
ském překlade. — ^) innotescat; oznámilo ŽG. a ŽP. — ^) com- 
peditorum ; okowanich ŽG. a ŽP. — ®) posside filios mortífica- 
toram ; fmrtelnykowe ŽP. ; zfmirtieyucich ŽG. — ®) Vynecháno: 
tohte (tibi). — ^°) Z pokolenye az do pokolenye ŽP. 
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Žalm dawydow LXXIX 

2 GEhz wladnes ifrahelem, prfielis : ^) lenz wi- 
odis lako owcie lofephowi. Yenz fedis na cherubyn, 
lew fie 

3 prfied effraim, beniamyn, a manalTe. Zbud mocz 
¥11, a průd, abi zdrawi uczínyl ny. 

4 Bože, obrat ny : a pokaz obliczei fwoi, a zdrawi 
udeme. 

5 Hofpodíne, bože moci, dokowad hníewati fie bu- 
es na modhtwu fluhi tweho? 

6 Krmiti ny budeš chlebem flez: a pitie das nam 
' flzach u míeru? 

7 Uftawils ny w otpowiedanye neprfatelom ^) na- 
"im : a neprfietele [76'] naffi pofmíewali fu fie namy. 

8 Bože moci, obrat ny: a pokaz oblicziei fwoy, 
zdrawi budeme. 

9 Wynnyciu z egipta prfmell ů : wiwrhl fi narodí 
ftiepils giu. 

10 Wodcie ciefti bil fi w obezrůenyu leho: i fadil 
. korzenye gegie, 1 naplnyla left zemyu. 

11 Průkrl*) left hon ftien giegie: a rozkladanie*) 
legie cedri bozie. 

12 P) proftrfiela ratolefti fwe az do morze: a az 
o rzieky otnozi gegie. 

13 V czfos zkazil ohradu®) gegie: i pozwali fa') 
le wficzkny, gizto prfiechodie cieftu? 



') iiitende, což překladatel pokládal za příslovce ; przjzrzj 
IP. — *) in contradictionem vicinis; v protywenftwye fufedom 
:P. _ 3, Za FŤftknl (Operuit), jak v ŽP. — *) arbusta; ftro- 

v v 

lowe ZP. ; ftrócowe ZG. — ^) et (í) není v lat. originále. — 
) maceríam. — ') vindemiant; zbyeragy ŽP. 
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14 Wiwratyl giu weprz z leffu : a wlaftny zwiers ^) 
ztrawil left giu. 

15 Bože moci, obrat fie: fezrfi f nebe, a wiz, a 
nawfcziew wínnlcíu tuto. 

16 A fkonai giu, gíuzto left fadila ^wicie twa: a 
nad fyna czlowieczieho, lehoz fi ftwrdil fobie. 

17 Zazzena ohniem,^) podkopaná ot porokowa- 
nye^) oblicziege tweho zhynu. 

18 [76^ Bud ruka twa nad muzie pwicie twe: a 
nad fiua czlowieczieho, lehoz fi potwrdil íobie. 

19 A neotchodime ot tebe, vzdrawis ny: a gme*) 
twe wzoweme. 

20 Hofpodyne, bože moci, obrat ny : a pokaz obh- 
czey twoy, a zdrawy budeme. 

ferzie.^) LXXX 

2 ^J^Aduite^) fie bohu, pomocznyku nalTemu: 
flawte'') bohu lakob. 

3 Prfigmiete flawu, a daite buben: flawu ochotnu^) 
f huflmy. 

4 Wzwuczte w hodowey trubie, w zamenlu^) dne 
flawneho naffeho:*") 

5 Nebo prfikazano left w ifrahelíu, a fud bohu lakob. 



v 

*) singularis ferus; zwlaffczí zwyerz ZP.; wlafczy zwierz 
ŽG. — ^) Za tím vynecháno: i (et). — ^) ab increpatíone; od 
lanye ŽP. — *} Za gmie. — ®j t. j. patecznte. — ^) B obráceně 

v 

napsáno. — ') raduyte fye ZP. — *) psaltetium jucundum; zaltan 

v 

wefely ZP. — *) Za známému. — *°) Buccinate in Neomenia tuba, 
in insigni die solemnitatis vestrae; Trubte na now w trúbu, 

v 

w flowutny den hodow wafficb ZP. ; trubte w now tr(u)bu 
V ílowutni den hodow ZG. 
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6 Swiedeczftwo w yozephowi uftawil ono, kdizto 
wichodiefTe z zemie egipfke: lazika, lehozto nefna* 
gieíTe, flilTal left. 

7 Otwratil ot brziemen chrzbet geho: rucie leho 
w ekolcie ^) fluffiechu. 

8 W zamutcie wzíwal fi(|?)^) mye, i wifwobodil: 
a^) ufliffal fem tie w zkntíu bu[77*]rzie : *) pokuůl 
fem tebe wedle wodi ptiwenftwie.*) 

9 Slis líude moi, a ufwiedcziu tie: izrahe/) acz 
mne pofluffem') budeš, 

10 nebude w tobie boh nowi, any wzmodlis boha 
gíneho. 

11 Ale ya fem hofpodín, boh twoi, lenz fem®) wi- 
wedl z zemie egipfke : otworz ufta twa, a naplniu gie. 

12 A nefliffal líud moi hlafu mého: a ifrahel ne- 
urozumiel left mnye. 

13 I rozpuftil fem gie podle zadofti frdcié gich, 
poidu u prfiechodiech ^) fwich. 

14 Bi bil liud moi uíliff(r)al ^°) mie : ifrahel bi bil 
w cieftach mích chodil: 

15 Pro níczehoz^^) fnad bil bich neprfateh gich 



*} in cophino ; w koffyku ŽP. — ^) e Škrábáno a dole opa- 
třeno d^ěma teČkama, nemá se tedy Čísti. — ^) et není v lat. 
Vulgátě. — *) in abscondito tempestatis; w f kryty burznem 
ZP. — *) contradictionis, v prvé polovici XV. stol. nadepsáno: 
odpowyedagiczie\ odpowyedagyczje ŽP.; otpowiedame ZG. — 
*) Za tzraheli. — ') Škrábáním nedostatečně předěláno v po- 
flu/fen; si audieris me. — *) Za tím vynecháno: tye (te), což 
v5ak v XV. stol. nadepsáno. — ®) Slovo toto v XV. stol. pod- 
teČkováno a po straně připsáno : w zamy/len^ (in adinventioni- 
bus) ; w nalezených ŽP. — '") (1) zbytečné, vyškrábáno. — ") Pro 

v 

nibilo; Za nyczfe ZP. 

10 
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ponyzil: a na ti, gizto gie zamuczowachu, bicl 
poflal ruku mu. 

16 Neprfietele bozi felhali fu gemu: i bude 
gich u wieki. 

17 I krmil gie left ladrem obilným:*) a z J 
ftrdem*) naJTitil gie. 

LXXXI 

1 BOh ftal w fnatcie^) bohow: ale u j)]iedcie 
rozfufuge. 

2 Doko[77**]wad fudite zloft: a obhcziege hi 
uykow wziwate?*) 

3 Sudte nedortatecznemu, a £irotku: ponyze] 
a chudého zpwte. 

4 Wifwobodte chudého: a nedoftateczneho z 
hrůerneho wiprofte. 

5 Newiedieli fu, any rozumíeli fu, we tmách 
die: hnuta budu wfieczkna zalozenie^) zemie. 

6 Ya fem rzekl: bohowe fte, a finowe wrcl 
wficzkny. 

7 Ale wi lako liudie zemrzete: a lako i 
z kniezat padnete. 

8 Wfta, bože, fud zemyu: nebo ti wzdiedis 
wůemy líudmy. 



v 

*) ex adipe frumenti; z tucznofty zytney ZP. — ') i 

v v 

medu ZP. — ^) in synagoga; we fboru ZP. — *) Za W2 
(sumitis); przigymate ZP. — *) fundamenta; základy Í 
^) Za wrchnyehOy excelsi, což překladatel vzal za nom. p 
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Lxxxn 

2 BOze, kto rowen bude tobie? nemlcz, any fkro- 
jyuy fie, bože: 

3 Nebo ai zrzi, nepríietele twogi zwuczieli fu: a 
pzto nenawidie^í tebe, wzwedli fu hlawu. 

4 Na twoi líud zloftili fu *) radu : millili *) fu ^tíw 
watim twím. 

5 Rzekli fu: podte, a rozpudme gie z národa: a 
n wiecz pamatno nebilo^) gmíe ifrahelfke. 

6 Nebo mlílili fu glnak:*) fpolu ř[78*]tlw tobie 
wiedeczftwo rozgiednalj fu, *) 

7 fchrani idumfke a izmahehtfke: Moab, a agareui, 

8 ebal,®) a amon, a amalech : ciuzemci '') f bidliu- 
ímy w tirfczie. ®) 

9 A také afur prfide f nymí : uczinieny fu u po- 
aocz fínow lot. 

10 Uczyn gím lakoz zemí madian, a fizare: lako 
abyn na biftrfínye cizon. 

11 Rozbíhli lie^) w endo*":*") uczínyeny fu lako 
ilato^^) zemíe. 

12 Uftaw kníezata gich lako horu oreb a zeb a 
ebee a falmana; Wfieczkna kníezata gich: 



') malignavernnt; zlobyly ŽP. — *) Za í tnifhh. — ^) non 
lemoretur ultra; nebud z(a)pomanuto ŽG. — *) unanimiter; 
ednoftajnie ŽG. a ŽP. — *) disposuerunt ; ugednah ŽG. a ŽP. — 
) Gebal. — ^) Za ciuzozemci (alienigenae). — ') cum habitan- 
:bu8 Tyrum. — ^) Za Bozbtehh f%e (Disperierunt) ; Rozpra- 
veny fu ŽP. — *°) r později připsáno (in Endor). — ") stercus; 
nuoy ŽP. 

* 
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13 gi2 rzekli fu: wzdiedte/) wladnieme fw 
boziu. 

b m 

14 Bože uftaw moy ^) lakozto kolo : a lako pí 
prfied oblicziegem wietrowím. 

15 lakozto (A)ohě,*) lenz fzieha les: a i 
plamen fpallugíuci ohoří :^) 

16 Tak nafleduy®) ony, bože, ^ u burzi i 
w hnyewie twem fmutis gie. 

17 Naplň oblicziege gich ohawenftwy : ®) i 
hledati gmene tweho, hofpodine. 

18 (S)tid[78**]te®) fie a zamuceny budte u 
wiekom: a pohanieny budte, a zhínte. 

19 A bi poznali, ze left tobie gmie hofpoc 
fam naiwiffi nade wfiu zemyu. 

Lxxxm 

2 KAko prfiemyle fchrany twe, hofpodine 

3 zadá, a chwadne ^°) dufUe ma w ůeny 
Srdcie me, a tielo rae welTelile fta fie u bozie 

4 Nebo 1 wrabecz nalezl fobie hniezdo: ^^) s 
cie dom,^^) kde bi uložila kur^ata fwa. Oltarzi 
hofpodine moci: kraliu moy, a bože moy. 



*) haereditate, což překladatel bral za sloveso; w ^ 
przygmjemy ZP. — ^) Nadepsané b a znamenají, že 
čísti: moy uftaw. Za tím vynecháno: gie (illos). — *) st 
pazderzie ŽG. a ZP. — *) h vyškrábáno. — ^) hoři pi 
z ohen, a sice: o podtečkováno, z e uděláno o a z n pa 
*) persequeris ; zhonyff ŽP. ; wzhonis ZG. — ') bože (Dei 
v lat. Vulgátě. — ®) ignominia; hanbu ZG. a ŽP. — *) 
minul rubrikator připsati, ačkoliv bylo písařem drobně 
no. — »«) deficit; uftaua ŽG. a ŽP. — »^) domům.— »« 
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5 Blahoflaweny, gizto bidle w domu twem : ') 
u wieki wiekom budu tie chwaliti. 

6 Blahoflawení muz, lehoz left pomocz bez tebe : *) 
Xzchodi w frdcíu fwem uložil,^) 

7 w údole flez v míeftie, lez left položil. 

8 Awlak pozehnanye da zakonnyk,*) poidu z cznofti 
w cznoft: uzrůen bude boh bohow na horzie fion. 

9 Hofpodíne, bože moci, uffiraa prflgmy a ullis 
modlitwu mu,*) bože lakob. 

10 Ob[79']ranítelíu*) nas prfizrfi, bože: a wzezrfi 
na obliczei mazaného'') fweho: 

11 Nebo lepfi left leden den w fienech twich nad 
tifliucie. Wzwolen fem®) otwrzen biti w domu boha 
mého: wiece nez bidliti w zchranach hrfiefnich. 

12 Nebo mylofrdenftwie a jpwdu miluge boh : '•*) mi- 
loft a chwala da hofpodin. 

13 Nezabawi gie dobnch gich, *") giz chodie w ne- 
winnofti: hofpodíne moci, blahoflaweny czlowiek, genz 
ufifa w tye. 

Žalm LXXXIV 

2 POzehnal fi, bože, zemyu twu : otwratil fi wie- 
zenye lakob. 



*) Za tím vynecháno : hofpodyne (Domine). — *) auxiliam 
abs te; pomocz od tebe ŽP. — ^) ascensiones . . . disposuit; 
w feftje . . . vgfednal ŽP.; ot tebe uzeftie ZG. — *) legislator; 
zakononofe ŽP.; zacona noficz ŽG. — ^) exaudi orationem 
meam : auribus percipe. — *) Zaflonytely ŽP. — '') Christi. — 
*) Za Wzwohl fem (Elegi). — *) luge boh nově inkoustem pře- 
taženo, neb kápnutim místo toto vybledlo. — *°) Non přivábit 

v v 

bonis eos; nezbaui dobra ti ZG.; Nezbawy gich dobrého ZP. 
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3 Otpurcil fi zloft liuda tweho : zaftrfiel íi wficzkny 
hrfiechi gich. 

4 Rozdielil fi *) hníew twoi : otwratils fie ot hnye- 
wu zamutka*) tweho. 

5 Obrat uy, bože, rpalTitelíu nas: otwrat*) hniew 
fwoi ot nas. 

6 Czili wieczníe hniewati fie budeš na ny? anebo 
z^pftrzes hniew twoi ot národa do národa? 

7 Bože, ti obratie fie oziwis ny; a líud twoi ra- 
dowati fie bu[79*']de w tobie. 

8 Ukaž uam, hofpodíne, ^mílofrdenftwie twe: a 
fpaffeníe fwe dai na. 

9 Uílillíu, czo mluwiti bude o mnye hofpodin bob: 
nebo niluwiti bude pokoi w liudu fwem, A na fwate 
fwe: a na ti, gizto fie obraciugíu k frdciu. 

10 Nebo giftie bliz left bogiuclm ho zdrawie lebo: 
abi bidlila chwala w zemi nafie. 

11 Milofrdenftwie a pwda potkali fu gei:*) pra- 
wedlnoft a mir poliubili fu fie. 

12 Prawda z zemíe wiQa left: a prawedlno*) 
f nebe ^zrziela. 

13 Anebo hofpodin da dobrotu: a zemi'®) naflie 
da plod fwoi. 

14 Prawedlnoft prfied nym choditi bude: a uftawi 
na cieftie chodí fwe. 



>) Mitigasti; Vtyffil ŽP.; otifil fi ŽG. Za tím vynecháno: 
wfeczck (omnein). — *) indignationis ; nelybofty ŽP. — •) Za 
t otwrat. — *) obviaverunt sibi; vtkale fye ŽP. ; potkale fje 
ŽG. — ^) Za prawedlnoft, — •) c připsáno později. 
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LXXXV 

1 NAklon, hofpodíne, ucho fwe, a ullis mye: 
nebo nedoftateczeii a chad fem ya. 

2 Ortríiehai dufiie me, nebo íwat fem: zdrawa 
uczin lluhu tweho, *) bože moi, uflfagíucieho w tie. 

3 Smyluí íie nade mnu, hofpodíne, nebo fě k tobie 
wolal cieli den: 

4 obweffel du[80*]f[iu fluhi tweho, nebo k tobie, 
hofpodíne, wzwedl fem duffiu mu. 

5 Nebo ti fi, hofpodíne, rofkofoi, a tichi : a mnohé 
milofrdenftwie wfiem wziwagiucich ^) tie. 

6 Uí&ma*) prfigmí, hofpodíne, modlitwu mu: a 
urozumey hlaffu ^fbi me. 

7 U den zamutka mého wolal fem k tobie: nebo 
uflifTals mye. 

8 Nenle rownye tobie u boziech, hofpodine: a ne- 
nie wedle czynow twich. 

9 Wůczkny narodowe, kterezskoUi uczlnll, prfidu, 
1 budu fie modliti prfied tobu:*) a chwaliti budu 
gmíe twe. 

10 Nebo weliki fi ti, a czínyuci dywi : ti fi boh fam. 

11 Wywed mie, hofpodine, w cieftie twei, a weidu 
u ^wdie twei: wetfel fie frdcie me, abi fie bálo gmene 
tweho. 

12 Zpowiedati fie budu tobie, hofpodine, bože,*) 
we wffiem frdciu mem, a chwaliti budu gmíe twe 
u wieki: 



^) t nedokonale předěláno z f. — ^) Za wettoagiuam (in- 
vocantibas). — ') Nad a tečka. — *) Vynecháno: hofpodyne. — 
^) Za tím vynecháno: moy (meus). 
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13 Nebo mylofrdenftwie twe welike left nade mnu 
y í)rtiP) li duffiu mu z pekla nainy[80^íieho.^) 

14 Bože, zloftiwi nawftali fu^) na mye, a íboi 
mocznich hledali fu duJTie me: a neprfiedlozili fi 
tie w obezrfienyu fwem. 

15 A ti, hofpodíne,*) myloftiwi a milofrdny, po 
koiny,^) a mnohé mílofrdenftwie®) a fwedlny, 

16 Wzezrfi na raie, a fmyluy fie nade mnu, da; 
wladarzftwie '') dietieti twemu: a zdrawa vczín lin 
fluzebnycie twe.®) 

17 Uczyn fe mnu znamenye w dobrem, abi wi 
dieli, gizto fu newidieli^) mne, a pohanyeny bili 
nebo ti, hofpodyne, fpomohl fy my, a utieffils mye 

LXXXVl 

1 ZAkladi leho na horách fwatich: 

2 myluge hofpodin wrata fyon nade wfie fchran; 
lakob. 

3 Šlechetná ^^) rzieczenye fu ot tebe,^*) míefto bozie 

4 Pamaten budu raab, a babilona wieduclm **) mye 
Ai zrzi, cíuzozemci, tirfko,*^) a liud murzínowi, ty bil 
fu tam. 



') eruisti ; wyproftil ŽP. — ^) inferiori ; nyzffyeho ŽP. - 
^ iniqui insurrexerunt; nefprawedlny wftaly fu ZP. — *) Z 
tím vynecháno : bože (Deus). — ^) patiens ; trpyelywy ZP. - 
^ multae misericordiae (gen.) překladatelem vzato za plurál 
mnohey mylofty ZP. — "') impérium tuum; cziefarzftwo tw 
ŽP. — *) í nedokonale předěláno z /! — •) Za nenatotdieh 
po straně písmem novějším připsáno: na s odkazem k ne. - 
»°) Gloriosa; Slawna ŽP. — »') de te; o tobie ŽP. — '*) Zi 

v 

wyeduczich (scientium), jak má ZP. — ^*) Za a Hrfko (et Tyrus) 



Lw 
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5 Czili íion bude rzeci : czlowiek, a czlowiek na- 
rodil he na nye: a on založil giu naiwiJTi? 

6 Hofpodln zwief[81*]towati bude u piůnie líud- 
Ikem, a kníezatom: ') tiemto, gizto bili w nlem. 

7 Yakofto weffelíucich wfiech prfiebitek left w tobie. 



Lxxxvn 

2 HOfpodíne, bože zdrawie mého, we dne í w noci 
wolal fem prfied tebu. 
I 3 Weidi w obezrfienye twe ^) modlitwa ma : nakloň 
vcho twe ku ^Ibie me: 

4 Nebo naplníena left zlofti duffie ma: a ziwot 
moy ku peklu fie prfiblizi. 

5 Poroíenyen fem^) f chodíuciemy w iezero: vczí- 
nien fem lako czlowiek i*) bez pomoci, 

6 mezi mrtwímy fwoboden, Yakozto lezweny*) 
fpiece w rowiech, gichftoz nebil pamyeten wiecz: a 
ony z ruki twe wihnany fu. 

7 Uftawili fu mye v moczidle naínyffem:^) we 
tmách,'') a w ftieny fmrti. 

8 Nade mnu utwrzeno left rozliucenye ®) twe: a 
wfeczki tekuczofti ^) twe wzwedli ^") fi na mye. 

9 Daleko uczínyl fi známe me ote mne : položili fu 
I mie w obidu ^^) fobie. Poddán fem a newy[81^]chodiech: 



*) in scripturis popnlorum et principům. — ^) Wendy 
przied tye ŽP. — *) Aestimatus sum ; przimienen ŽG. a ŽP. — 
*) í (et) není v lat. Vulgátě. — ^) vulnerati ; ranjeny ŽP. — 
*) iu lacu inferiori; w gezerv nyffyem ZP. — ^) in tenebrosis; 
w temných ŽP. — *) furor; rydanye ŽP. — •) fluctus; wlny 

I ŽP. — ^^ Za wzwedl f% (induxisti); uwedl^fy ŽP. — *') abomi- 

.' nationem; mirzkoít ZG. / 



} 
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10 oczi mogi neduziwiechu f mdlobu. *) Wolal 
fem k tobie, hofpodyne, cieli den: fpinal fem ktobie 
rucie mogi. 

11 Czili mrtwím vczlnís dywi: nebo lekarzi wzbu- '' 
die, a zpowiedati fie budu tobie? 

12 Czili zwieftowati bude niekto w rowie milo- 
frdenftwie twe, a pwdu twu w zatraceníe?^) 

13 Czili poznaný budu we tmách diwi twe: a 
prawedlnoft twa w zemy zapomanutie? 

14 A ya k tobie, hofpodine, wolal fem: a ráno 
modlitwa ma prfiedeide tie. 

15 U czo,^) hofpodine, othanyes modlitwu mu: 
obraciuges obhczey fwoi ote mne? 

16 Chůd fem ya, a w ufilich mích*) ot mladoíd 
me: a u powiffeuyu^) ponyffen fem a zamucě. 

17 Na mye prfielli^) fu hniewi twogi: a průe- 
ziefti^) twe zamutily fu míe. 

18 Obklíuczili fu míe yako woda cieli den: okliu- 
czili fu mye fpolu. 

19 Wzdalil fi®) ote mne prfietele, a blázny eho: a 
známe me ot hubenftwie. 



^) languerunt prae inopia; znedaziaele pro nedoftatek ŽG. | 

v v 

a ZP. — ^) in perditione; w ftraczeny ZP. — *) £f předěláno 
z t; Ut quid; I procz ZP. — *) mich přidáno nejspíše českým 
překladatelem neb písařem. — ^) Mezi o sl w mezera, neb na 
tomto místě mnoho proráží z protější strany /u; exaltatus aa- 
tem ; powiffen fem ŽP. — ®) Na konci slova vySkrábáno 8. — 
') terrores; ftrachoue ŽG. a ŽP. — ') Za t vyškrábáno e. 
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lU [82T Lxxxvm 

2 Mllofrdenftwie bože *) wieczne *) fpiewati budu. 
W narodie az do národa zwieftowati budu pwdu twu 
Y mích uftech. 

3 Nebo rzekli : ^) v wieki mylofrdie uftaweno bude 
w nebeltech : vczlnyena bude prawda twa w nych. 

4 Uftawil fem fwiedeczftwo wiwolenym mym, prfifal 
fem*) dawidowi, fluzie mému: 

5 az u wiek prfihotugíu plod twoi. A vftawiu w na- 
rodí a w narozenye ftolicíu twu. 

I 6 Zpowiedati budu nebeíTa dywnofti twe,*) hofpo- 
dine: a*) prawdu twu w faatcie fwatich. 

7 Nebo kto w oblaciech prfirowna fie hofpodynu: 
podoben bude hofpodynu w fienech'') bozích? 

8 Boh, lenz oflawuge fie w radie fwatich: weliki 
a hrozny nade wfiemy, gizto w okolcie leho fu. 

9 Hofpo(po)díne,®j bože moci, kto left rownye 
twoi?') mocen fi, hofpodíne, a pwda twa w okolcie 
twem. 

10 Ty panuges mocíu morfku: ale hnutie wln 
geho ti vtyf[82^fíuges. 

11 Ti fi ponyzil lako ranieneho, pifneho: w ra- 
meny moci twe rozpffil fi neprzateli twe. 

12 Tw;***) fu nebeffa, a twa left zemie, fwiet ze- 
mye i plnoft gegie tis založil: 



*) Snad jca bozie (misericordias domini). — *) in aeternum; 
na wyecznoft ŽP. — ') Za reekl ft. — *) juravi. Viz níže verS 
.S6. — ^) mirabilia. — •) etenim; a takez ZP. — ') Za w ftnech 
(filiis). — ') po psáno dvakráte, podruhé vyškrábáno. — ') si- 
milis tibi. — *"j a rubrikatorem připsáno. 
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13 aquilona, ^) a morzie tis fi ftworzil. Tábor a 
ermon we ygmeny twě wzradugiu: 

14 ramie twe f mociu. Vtwrd fie ruka twa, a powis 
fie pwicie twa: 

15 prawedloft^) a fud prfihotowanye ítolicie twe. 
Mylofrdenftwie a prawda prfiedeidu obliczei twoi: 

16 blahoflawení liud, kteris vmye flawu. ^ Hofpo- 
dyne, w fwietlofti obhcziege tweho budu chditi,*) 

17 a we ymeny twem weffehti fie budu cieli den: 
a u pwedlnofti twey powiJTeny budu. 

18 Nebo chwala moci gich fi ti: a w dobrowolen- 
ftwiu-'*) twem powiffen bude roh nas. 

19 Nebo bozie left wzietie: ®) a fwateho witiezie,') 
krále naffeho. 

20 Tehdi mluwil fi u widienyu fwatich twich, 
1 rzekl fi: uložil fem pomocz v mocznem: i powilSl 
fem wzwoleneho [83*] liuda®) mého. 

21 Nalezl fem dawida fluhu fweho : olegem fwatim 
mym mazal fem ho. 

22 Nebo ruka ma fpomahati bude gemu: a ra- 
mye me potwrdy ho. 

23 Nicz ^fpiege ^) neprfietel w nyem, a fyn zloíti 
neprfilozi fkoditi yemu. 

24 A otrhnu *") ot obhcziege leho neprfately leho: 
a nenawidyucie leho u bieh obraciu. 



v v 

*) aquilonem; polnocznu ftranu ZG. a ZP. — *) Za pra- 
wedlnoft. — ^) scit jubilationem ; vmye radowanye ŽP. — *) Z» 
choditi (ambulabunt). — ^) in beneplacito. — *) Za tím vyne- 
cháno: nafxe (nostra). — '') Israěl. — *) de plebe; z oXady ZP.— 
•) Nycze neprofpiege ŽP. — ^°) concidam ; porzieay ŽP. 



V 



-. 
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25 A prawda ma, a mylofrdie me f nym : a we 
ymeny mem powiffen bude roh leho. 

26 A polozíu na morziu ruku leho : a rziekach *) 
pwiciu leho. 

27 On wzezwal mye: otecz moy fi ti: boh moy, 
a průgemcie zdrawie mého. 

28 A ya prworodyleho uftawíu toho gifteho wrch- 
nyeho mymo krále ^) zemye. 

29 U wieki fchowagíu yemu mylofrdenftwie me: 
a fwideczftwo ^) me wierne yemu. 

30 A uloziu u wieki wiekom fiemíe leho: a ftol 
kralowi*) leho lako dny nebefke. 

31 A pakli opuftie fynowe leho uftaweníe ma: 
w^) fudiech mých nebuduli choditi: 

32 [83**] Acz prawedlnofti me zad(ř)agíu : ^) a prfi- 
kazany mích nebudu cho(de^i)wati : '') 

33 Nawftiewíu u metle zlofti gich: a u b'tiu®) 
hrfiechow gich. 

34 Ale mylofrdie mého neotzenu ^) ot nyeho : any 
fkoditi budu yemu^°) u pwdie mey: 

35 Any zad(Z)agíu ^^) fwiedeczftwie mého: a gez 
wichodie mych,^^) neuczinym gieffíutna. 



*) in fluminibus. — *) ponara illum excelsnm prae regibus; 
geho wyfokeho przíed kraly ŽP. — ^) Za fwiedeczftwo. — *) thro- 
num ; ftolecz ŽP. — ^) Za. t w. — ^) Mezi d k a vyškrábáno I 
a v XV. století nadepsáno: základy e\ profanaverint ; wzruhaiu 

v v 

ŽG.; budu proklynaty ZP. — ^) Za chowati, mezi o & w vyškrá- 
báno: dttt; nefchouayu ŽG. ; nebudu ftrzieczy ŽP. — *) Za 6 
nadepsáno později i; in verberibus peccata; v byty hrzyeclii 
ŽP. — *) dispergam; nerozdyely ŽP. — ^°j ei není ve Vulgátě. — 
*') Mezi d &a opět vyškrábáno Z a v XV. stol. nadepsáno : zahlady ; 
profanabo; opirznu ŽG.; vprznym ZP. — ^^) Za ze rtow mých. 
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36 Yednu prlifal fem w fwatem mem, acz dawi- 
dowi felzíu: 

37 fiemíe leho v wieky oftane. 

38 A tron leho lako flunce w obezrfienyu mem, 
a lako mlelTiecz fwrchowany *) v wieki : a fwiedek na 
nebyu wierny. 

39 Ale ti otehnal li a zruůl &:^) otneíl fi maza- 
ného^) fweho. 

40 Otwratil fi *) fwiedeczftwo fluhi tweho : zachla- 
ftil fi*) w zemy fwatoft left.®) 

41 Zkazil li wfieczkny ploti leho : vložil íi twrdoft 
nemociu a ftrachem. '') 

42 Roztrhowachu gey wůczkny průechodieci cie- 
ftu: uczmyen left ohawen®) fufiedom fwím. 

43 Powifil fi prawiciu zdawugiucich ®) gey: 
[84*] obweffelil fi wfeczkny neprzateli leho. 

44 Otwratil li pomocz meczie leho: a nebils po- 
močen gemu u bogíu. 

45 Zkazil fi gey ot oczifczenye: a ftolicyu leho 
na zemy uftawil fi. *®) 

46 Smenffyl fi dny czaíTu leho: oblil fi gei 
hanbu. ^*) 

47 Dokowad, hofpodine, otwracíuges obliczey 
fwoi '^) do koncie: wzplane lako oheň hnlew twoi? 

^) siciit luna perfeeta in aeternum. — ^) despezisti; potu- 
pyl fy ŽP. — ') Christum. — *) Evertisti ; Zkazyl fy ŽP. — 
^) profanasti ; oprznyl ŽP. — *) Za teho (saDctuarium ejtis). — 
'') posuisti fírmamentum ejus forraidinem ; položil fy twrzy geho 
ftraffydlera ZP. — *) opprobriuin ; ruhota ZP. — ') deprimen- 
tium ; ftif kuyucich ŽG. a ŽP. — ^") in terram collisisti ; na zemj 
fy zetrziel ŽP. — *0 perfudisti eum confusione. — ^') obltcze^ 
fwoi přidáno nejspíše českým překladatelem. 
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48 Rozpomien, která ma poftawa : ^) czili gielliut- 
lye uftawil fi wfieczkny fyny czlowieczie? 

49 Czo left czlowiek, lenfto ziw bude, a neuzrzi 
mrti: a wprofti^) duITiu fwu z ruku pekjlnu? 

50 Kde fa mylofrdenftwie twa ftara, hofpodine, 
'ako fi prfifahl dawidowi u prawdie twey? 

51 Pamaten bud, hofpodine, ruhoti fluh twich, 
;ez fem fdrzal w lonye mem, mnohich narodow. 

52 Yez ftt zukalrali *) pmíenye mazaného *) tweho. 

53 Blazieny hofpodin u wieky: bud, bud. 

LXXXIX 

1 Hofpodine, utoczifcze ti uczmyen [84**] fi nam: 
3t národa do naro(da)zenye.*) 

2 Drzewe nez hon bili, a nez zemye,®) i fwiet: 
>t wieku az u wiek ti fi boh. 

3 Neotwraciuy czlowieka u ponyzenie: a rzekl fi: 
bratte fie fynowe czlowieczi. 

4 Nebo tiffíucz let prfied oczyma twima, lako den 
czeraifi, gefto mynul. A ítrazie w noci, 

5 lez za nyczs fie gmagiu, léta gich budu. 

6 Ráno lakozto bíle prfieyde, ^ ráno ktwi, a 
^fieide: weczer fpadny, ztwrdiey a zfechny. 



v 

*) substantia. — ^) Za wtprofti; zprofty ZP. Předcházející 
přidáno v českém překlade. — *) Prvé I nemá se čísti; za 
n vynecháno: neprfietele twogi, hofpodyne, yez fu zukarah 
mimici tui, Domine, quod exprobraverunt). — *) Zr ^mienyenie ; 
'Xmmntationem Cbristi. — ^) da vySkrábáno. — *) Priusquam 
f>iite8 fíerent, aut formaretur terra. — '') sicut herba transeat; 
•^o zeljna mjnv ŽP. 
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7 Nebo zhínuli fme w huyewie twě, a w rozUu- 
cenyu twem fmutili fme fie. 

8 Uložil fi zlofti nafie w obezrfienía twem : wiek 
nas w ofwiecenyu oblicziege tweho. 

9 Nebo wficzkní dny nafi zhínuli fu: a w hnye- 
wie twem hyneme. Léta naffie lako pawuk dopolo- 
weny budu : *) 

10 dnowe naffich let w nych, fedradeffat let. Ale aci 
u moczech ^) ofmdeffat let : a wiecz gich, ufile a boleft 
Neb;^) nadeffla ny krotkoft: [85*] a trektany^) budeme. 

11 Kto znal mocz hniewu tweho, a p ftrach twoy 
hniew twoi 

12 zftifti?*) Prawiciu twu tak známu uczin, a 
wiehlafneho írdcie^) v mudrofti. 

13 Obrat fie, hofpodine, dokowad? a miloftiw 
bud/) nad fluhami twymy. 

14 Naplnieny fme ráno milofrdie tweho : i weífe- 
lih fme fie, i kochali fme fie we wfiech naffich dnech. 

15 Wefelily fme fie za ti dny, gimzto fi ponyzil 
ny, a^) letom, w níchzto widieh fme zlofty. 

16 Wzezrfi, hofpodine,^) na twe fluhi, a na tn 
diela: a zpraw finy gich. 

17 A bud ftwienye ^°) hofpodína, boha naffeho, nad 
namy; a diela ruku twu zpraw nad namí: a dielo 
ruku naffíu zpraw. 



K*d 
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*) meditabuntur; rozmyfflena budu ŽP. — *) Si autem » 
potentatibus. — ') o nadepsáno rubrikatorem. — *) Za trtf^ *^i 
**2/- — *) Za zfdfti; dinumerare; rozczifti ŽP. — •) erudiW T^ 
corde; vezené frdczem ZP. — ^) deprecabilis esto; profen 26»t 'h' 
profeben bud ZP. — ^) et (a) není ve Vulgátě. — ®) domine je< 
domine v rukop. (1. H. 1). — *®) splendor; fwjetloft ŽP. 
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xc 

1 OEnzto bidli u pomoci naiwilTieho, w obranye ^ 
boha nebefkeho bidliti bude. 

2 Die hofpodinu: prfigemcie moy fi ti, a uto^ 
czifcze me: boh moy, ufaty budu w nyem. 

3 Nebo on mye gieft wifbobodil z ofidla lowczich,*) 
1 J a ot floíSS^wa oftreho. 

4 Plecíma®) fwima zaflony tobie: a pod pjrutmy 
leho ufati budeš. 

5 Sftittem*) okliuczi tie ^wda leho: nebudeš fie 
bati ot bazny noczníe, 

. 6 Ot ftrfieh letiucie we dne, ot potrfiebi *) prfie- 
chodíucie we tmách : ot biehu, a bieffa polednyeho. *) 

7 Padnu ot ftrany twe tylTiucz, a deffiet tiffiuczow 
j ot prawicie twe: ale k tobie fie neprfiblizi. 

■ 8 Nebo giftie oczíma fwima uznamenas ^ a otplatu 
hrfiefoich uzrzis. 

9 Nebo ti fi, hofpodine, nadiege ma: prfiewifoko '^) 
uložil fi vtoczifcze twe. 

10 Neprfiftupuy k tobie zloft:®) a biczowanie ne- 
prfibhzi fie ftanu twemu. 

11 Nebo angelom fwim prfikazal gie o tobie: abi 
oftrfiehali tebe we wfiech twich cieftach. 



v v 

*) in protectione ; w zaílone ZG.; w zaflonye ŽP. — ^) libe- 
ravit me de laqueo venantiam; wyproťty mye z ofíydl lowczo- 
wycli ŽP. — *) Scapulis; pleczoma ŽG- a ŽP. — *) Poslední t 
přeškrtnuto. — *) a negotio; ot wiecie ŽG.; od wyeczy ŽP. — 
•) daemonio meridiano ; bieffa poledneho ŽG. a ŽP. — '^) Altis- 
simum; v przyewyfokem ZP. — *) malum. 

11 
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12 Na ruku nofity budu tie: abi faad neurazil 
o kamen nohi twe. 

13 nad hadem afpidem a bafilifkem ^) choditi bu- 
deš: a podtlaczis^) Iwa a drakfana.^) 

14 Nebo v mye ufal left, [86*] wifwoboziu gey: 
obranyu*) gei, nebo left poznal me gmie. 

15 Wolati bude ke mnye, a laz ufliHiu giei : f nym 
fem w zamutcie: wipftiu gey a oflawyu gey. 

16 Prodlenye *) dnow naplnyu gei : a ukaziu gema 
zdrawie me. 

XCI 

2 DObro left zpowiedati fie hofpodynu : a flawiti 
gmeny twemu naywiffiemu.*) 

3 K zwieftowanyu ráno mylofrdie twe, a j^wda 
twu prfies nocz; 

4 W deJTietiftrunen ^) zaltarzíu, fe zpiewanym, 
w huflech. 

5 Nebo ti kochal fi mye, hofpodine, w czlnye®) 
twem: a w dielech ruku twu weíTeliti fie budu. 

6 Kako welebna fu diela twa, hofpodine ! prfiehs 
hluboká ucziníena fu míflenye twa. 

7 Muz nefmiflny nepozná : a nemudri neurozumie 
tomu. 



^) Saper aspidem et basiliscum; na kralikowi j zrzieckn 
ŽG. ; Na kralikowy a bazylyff ku ŽP. — *) conculcabis. — •) dra- 
conem; gefczera ŽG. a ŽP. — *) protegam; zaflonym ŽP. — 
^) Za Proďlenyem; Longitudiue; Dluhoílky ŽP. — ') Altissime; 
prziewylTocze ŽP. — ') Snad za defftettftrunem (in decachordo), 
jak y CXLIII, 9; w defeti ílkrun ŽG. a ŽP. — ') in factnn; 
w aczmenyu ŽG. ; u uczynyeny ZP. 
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8 Kdiz wzeíli budu hrfiefnyci lako fieno : a zgie- 
le íie wziczkny, gizto czinye zloft: Abi zahínuli 

wieki wiekom: 

9 ale ti, naywiffi, u wieki, hofpodine. 

10 Ne[86^bo*) ai zrfi, neprfietele twogi, hofpo- 
Une,*) zahinu: a rozpuzeny budu wficzkni, gizto 
xzlnye zloft. 

11 A powiffen bude lako lednorozczowi ^) roh 
Doy: a ftaroft ma u mllofrdiu rozkoJTi twe.*) 

12 I pohrdielo left oko me neprfateh mymy: a 
řftawagíucim proty mníe zloftiwe*) ufliffi ucho me. 

13 Prawedlní, lako ratoleft zektwe: lako cedrus 
on labany®) rozmnoží fie. 

14 Styepowany lako '') w domu boziem, w fienech 
omu hofpodina naffeho wzektwu. 

15 Gefcze rozmnoženy budu w ftarofti obrodí:®) 
obrzie®) trpiuci budu, 

16 abi zwieftowali: Nebo prawedlny hofpodin, boh 
as: a nenye zloft w nyem. 



') Na této stránce začal pisař o řádek výše psáti, ale dojda 
) ne, vySkrábal, co byl na prvém řádku napsal, a psal opět 
též na drahém řádku. — ^) Za tim vynecháno: nebo at zrft, 
tprftetele ttoogt (quoniam ecce inimici tui). — ') Písař psal 
Wodně tednorZf pak předělal z y o; unicornis. — *) uberi; 
sfkem ŽG. ; zjezney ŽP. ; twe přidáno v českém překlade. — 
in insurgentibus in me malignantibus; wftawagiczich na mje 
oby wnykow ŽP. — •) Za líbaný ; cedrus Libani. — "^ Plan- 
ú; mfazaem ŽG.; Wfazeny ŽP.; táko podtečkováno a od rubri- 
itora přeškrtnuto. — *) in senecta uberi ; w ftarofty zyezney 
P. ; zizne ŽG. — *) Za I dobrzte. 
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Žalm XGll 

1 HOfpodín kralowal, kralXu odyen left: odie 
left hofpodyn mociu, a prfiepaíál fie. Nebo utwrdi 
left fwiet zemie, lenz fie nepohne. 

2 Prííhotowana ftohcie twa otted: [87*] ot wieki 
fi ti. 

3 wzdwihli fu rzieki, hopodíne : *) wzdwihli fi 
rzieki hlas fwoi. Wzdwihli fu rzieki wlny fwe, 

4 ot hlafow wod mnohich. Diwne firokofti ^) mor 
íke; diwny u wiffofty hofpodm. 

5 Swiedeczftwie twa wierna uczmiena fu prfiehs 
dom twoy doftogen left fwatofti, ^) hofpodine, w dlu 
hofty dnow. 

XCIII 

1 BOh pomfti*) hofpodín: boh pomfti fwobodnh 
czínyl. 

2 Powis febe, lenz fudis zemyu: nawrat otplati 
pifnym. 

3 Dokowad hrJiefnyci, hofpodine, dokowad hrfieí 
nyci pochwalowati fie budu: 

4 Uiprawowati budu, a wzmluwie zloft: wzmluwK 
wficz,*) gizto czmye neprawoft? 

5 Líud twoi, hofpodine, ponyzili fu: a diediczftw( 
twe nuzili fu.*) 

6 Wdowu a prfichozieh® zabili fu: a firotki zbili k 



v 

*) Za hofpodme. — *) elationes ; zdwyzenye ZP. — ') dc 
mum tuam decet sanctitudo ; domowj twemu fluffie fwatoít Žl 
*) ultionam; mfty ŽP. — ^) Za wftczkm, — *) yexaverunt; hc 
bih ŽG. 
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7 I rzekli fu: neuzrů hofpodíD, any urozumye 
boh lakob. 

8 Urozumieyte [87^] nefmiflny w Hadech: a blázny ^) 
niekda uímifleite.^) 

9 Yenz ftiepil ') ucho, neuflifli ? nebo lenzto flozil *) 
oko, neopatřil? 

10 Yenzto trefkce narodí, netrefktal bi:*) lenzto 
vczi czlowieka umyenye? 

(^\ 11 Hofpodin wie miflenie liudfka, nebo gieíTlutna fu. 

12 Blahoflaweny czlowiek, lehofto ti nauczis, ho- 
|ípodine: a zákona tweho nauczis gey. 

13 Aby mu ottuífil®) ot zlich dnow: donedz fie 
newikopa hrziefnyku yama. 

14 Nebo neotpudi hofpodm liuda fweho: a dic- 
diczftwa fweho neopufti. 

15 Kda*^) ^wda obrati fie w fud: a gizto wedle 
I nye wficzkny, gizto fu pweho frdcie. 

16 Kto wftane my pti zloftiwim ? nebo ®) ítane fe 
mnu protiw czinyucim zloft? 

17 Yedno ze hofpodin fpomohl my: lednak®) bi- 
dhla bi u pekle duffie ma. 

18 Acz fem rzekl : hnula fie left noha ma : milo- 
I frdie twe, hofpodine, pomáhalo my. 

19 Podle mnoftwie bole[88']fti mich w firdciu 
mem: utieffenýe twa obradowala fu duffiu mu. 



>r4 
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») staltí. — ») sapite; fmyflte ŽP. — ') plantavit; uftauil 
ŽG.; TÍadjl ŽP. — *) finxit. — *) non arguet; newelage ŽP. — 
! •) mitíges; utifil ŽG. a ŽP. — ') Quoadusque; Az ty ŽP. — 
*) Vynecháno za tím : kto (qais). — ') paulominus ; bez malá ŽP. 
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20 Czyli prfidrzi fie tobie ftolicie zloíTti: genz 
fkladas ufile ufile^) u prfikazanyu? 

21 Pofahowachu *) na dulllu pwedlneho: a krevr 
newinnu otfuzowachu. 

22 I uczíníen my left hofpodín mnye ^) w utoczi- 
fcze, a boh moy u pomocz nadiegi mey. 

23 I nawrati gim zloft gich : *) rozpudy gie ho- 
fpodyn, boh nas. 

Žalm daivt, XCIV 

1 POdte, flawme*) hofpodínu: flawme bohu ípa- 
ffiteliu naílemu. 

2 Okliuczme ^) obliczei leho we zpowedý : a w zal- 
myech flawme lemu. 

3 Nebo boh weliki hofpodín : král '') welyki nade 
wůe bohi. 

4 Nebo w ruku geho®) wfieczki^) zemíe: a wilTo- 
kofti hor leho fu. 

5 Nebo leho left morzie, a on gie left uczínyl: 
a zemyu^**) rucye leho uczinyli fu. 

6 Podte, modlem fie, a padnyem : a placzme prfied 
bohem/*) [88^ gens ftworzil ny. 



*) Omylem dvakráte psáno. — ^) Captabunt; haziechu fje 
ŽG. a ŽP. — *) Omylem dvakráte : my, mye. — *) Vynecháno 
za tím: a w zlofty gtch rozpudy gxe (et in malitia eomm 
disperdet eos), což po straně v XV. století částečně připsáno: 
a w zolofty (o přeškrtnuto). — *) exultemas ; wefelmi fye ŽP. — 
•) Praeoccupemns ; prziedeydem ŽG. a ŽP. — ') Za ♦ král. — 
') Vynecháno za tím : fu (šunt). — •) Vynecháno za tím : jfcra- 
g%n% jak XXI, 28. (fines). — ^») siccam; fucho ŽG.; fuchu ŽP. — 
'*) ante Dominům; hoípodynem ŽP. 
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7 nebo on left bofpodin, boh nas: A my liud 
)aftewny^) leho, a owcie ruki leho. 

8 Dn^s, acz blas lebo uílil&te, nerodte otwrditi 
rdcie waffe; 

9 Tak w drazdieniu^) wedle dne pokuíTieneho ^) 
la pufty: Kdežto fu mne pokulliel^) otci walli, zna- 
menali, ^) 1 widieli íu fkutki me. 

10 Cztirzidcieti let obrancie fem bil ®) národu to- 
nuto, a rzekl fem: wzdťfki'') bludie frdcem. 

11 A tyto nepoznali cieft mích: gímzto®) íem 
rfifahl w hnyewie mem:®) neweydu u pokoi moy. 

XCV 

1 ZPiewaite hofpodinu pieíTen nowu: fpiewa- 
raite^®) hofpodynu wfeczki zemíeJ*) 

2 Zpiewaite hofpodinu, a podiekuite ^^) gmeny ^^) 
3ho: zwieftuíte ote dne do dne fpaffeníe leho. 

3 Zwieftuite mezi narodí chwalu leho, a^*) we 
rtech lludech dywnofti") leho. 

4 Nebo weliki left bofpodin, a chwalitedlny průe- 
is: hrozny left [89*] nade wfie bohi. 

5 Nebo wficžkni bozi pohanfczi**) bieffowe: ale 
ofpodin left nebeffa uczynyl. 



*) pascuae; paftwy ŽP. — *) Sicut in irritatione; lakoz 
' rosdrazeny ZP. — *) tentationis ; pokuffenye ŽP. — *) Za po- 
u/ffélt. — *) probaverunt me ; pokuíil j ŽP. — •) offensus fai ; 
nyewen fem byli ŽP. — ^) Za tím vynecháno: tt (hi). — *) ut; 
akoz ŽP. — •) Vynecháno za tím: oce (si), jak v ŽP. — '•) Za 
Hewatte. — **) omnia tenra. — ") benedicite; blahayte ŽP. — 
) Předěláno y škrábáním y v. — **) íí není v lat. Vulgátě. — 
) mirabilia; dywy ŽP. — *•) gentium; wlafty ŽP. 
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6 Zpowied a krafnoft w obezrfienyu leho: fwatt- 
nye, *) a welebnoft w fwatofti*) leho. 

7 Prfinefte hofpodinu wlafti^) narodow, príinelle 
hofpodynu chwalu a czeft: 

8 prfinefte hofpodinu chwalu gmeny leho. Pod- 
wihniete wrata, a weide^) w Heni leho: 

9 modlete fie hofpodynu w fieny fwate leho. Smut 
fie*) ot oblicziege*) wfeczka zemye: 

10 powiezte w narodiech, ze left hofpodyn kra- 
lowal. Anebo zpoffobil ^) left fwiet,^) lenz íie neímuti: 
fuditi bude líud u pwofti. 

11 Wzwefele fie nebefTa, a raduy ůe zemie, zamut 
fie morzie, a plnoft leho: 

12 wzraduy*) fie pole, a wfeczkno, gez w nich 
fu. Tehdi wzradugiu fie wfeczkna drwa leCCa*®) 

13 ot obbcziege bozieho, ze left prlifTel: nebo 
prfiffel fudit zemie. Suditi bude fwiet zemie u fiwolh, 
a liudi u pwdie fwei. 

XCVI 

1 HOf[89']podine/>) kralowal, raduge fiie^*) ze- 
mie: wzradugiu ůe^^) oftrowi mnohé. 



') sanctimonia ; íwatoft ŽP. — ^) in sanctificatíone; w fwje- 
czeDj ŽP. — ^) patriae ; honjtwi ŽG. a ŽP. — *) Za vmduU 
(introíte); wendjete ŽP. — ^) Commoyeatur; zamutj fje Ž6. 
a ŽP. — *) Vynecháno za tím: gého (ejus). — ') correxit; oprt- 
wil ŽP. — ') Vynecháno za tím: zemie; orbem terrae; okríll 
zemfky ŽP. — •) Za wzradugiu f%e (gaudebunt). — *•) ligoi 
silvarum; drzywye lefne ŽP. — **) e nemá se čísti. — **) exultet; | 
wefel fye ŽP. — ^^) laetentur ; raduyte fye ŽP. 
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2 Oblaci, a mrakawa ^) w okolcie leho : ^wedlnoft, 
a fud zpwenye^) ftohcie geho. 

3 Oheň prfied nym prfiedeide, a zaplane ^) w okol- 
cie leho neprfateli. 

4 Profwietih fu fie bhfkoti leho fwietu zemíe: 
widiela left, i hnula left fie zemie. 

5 Hon, lako wofk plowiechu ot oblicziege bo- 
zieho:^) ot oblicziege bozieho^) wfieczka zemie. 

6 Zwieftowali fu nebeCTa pwedlnoft leho: a wi- 
dieli fu wficzkny*) chwalu leho. 

7 Pohanyeny budte wficzkny, gifto fie modle rit- 
czom:®) a gizto fie pochwalíugiu v modlách gich.*^ 
Modlete fie gemu wficzkny angeli leho: 

8 fliíTala, a radowala fie hora fion. A radowah fu 
fie dcen yude, $ twe fudi, hofpodíne: 

9 Nebo ti fi hofpodín naiwitfi nade wffemy ze- 
myemy : ®) průelis powiífen fi nade wffie bohi. 

10 Kterzis myluge[90']te hofpodina, nenawidte 
zlého: oftrlieha hofpodín dus fwatich fwich, z ruki 
hrfiefneho wifwobodiP) gie. 

11 Swietloft wzefla left f wemu, a prawich frdcie ^®) 
wefele. 

12 Raduite fie prawi w hofpodíne: a kazuíte fie 
pamíeti fwatofti**) geho. 

') caligo ; mhla ŽP. — ^) correctio ; oprauenie ŽG. ; poprawe- 
nye ŽP. — ') inflammabit; zaplameny ŽP. — *) Domini. — ') Vy- 
necháno za tím snad: Uudi (populi). — ') sculptdlia; ntinam ŽG. 
a ŽP. — ^) gloríantnr in simulacris snis; fje chlubie w obrasiech 
fwych ŽP. — •) super omnem terram ; nade wffy zemj ŽP. — •) V ruk. 
(1. H. 1): liberauit, kdežto tisky mají: liberábit; wyprawy ŽP. — 
*•) reotis corde; prawym frdcze ŽP. — **) confitemini memoríae 
sanctifícationis ejus; zpowyedayte fye pamyety fwatey ŽP. 
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XCVII 

1 ^TPiewaite *) hofpoďmu pieífen nowu : nebo 
left diwi uczinyl Uzdrawi^) fobie ^wiuciu*^) fw", a 
ramie fwate fwe. 

2 Známo left uczinyl*) zdrawie fwe: w obezrfienyu 
narodow zgiewil fwdu fwu. 

3 Rozpomanul left mllofrdie fweho, a prawdi fwe 
domu ifrahel. Widieli fu wfeczkny kraglny zemie 
fpaffenie boha naffeho. 

4 Slawte hofpodinu*) wfeczka zemie: fpiewaite, a 
raduíte fie, a flawte. 

5 Slawte hofpodinu w huflech, w huflech a hla- 
ffem flawi:*) 

6 w trubách powodnich,"^ a hlaffem trubi rohowe. 
Slawte w obezrfienyu krále hofpo[90^dína : 

7 hny fie morzie, a plnoft leho: fwiet zem,®) a 
gizto bidle w nyem. 

8 Rzieki wzplettiu*) rukama, fpolu hon wzradu- 
giu fie 

9 ot obezrfieníe bozieho : ***) nebo priifrel nebo 
prfiffeP') fudit zemie. Suditi bude fwiet zemie") 
u f wedlnofty, a liudy u pwdie. 



') Za ZPiewatte; rubrikator psal misto e, které pisař 1. 
drobně připsal, C, — *) V rukopise (1. H. 1).: SiHtMbtt, tiíkj: 
Salvavit; Spaíil ŽP. — ^) Za pwtdu, — *) Za tím vynecháno: 
hofpodyn (Dominus). — ^) Deo. — •) psalmi; pieren(r)ki Ž8.; 
chwalnym ŽP. — '^) ductilibus; dutých ŽP. — *) Za zemte \ orbis 
terramm ; okrííl zemfky ŽP. — ^) plaudent manu ; wstleíTcsy 
ruku ZP. — *®) Domini. — *') Omylem dvakráte psáno. — 
'^) orbem terrarum; okol zemíky ŽP. 
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xcvm 

1 HOfpodín kralowal, hniewagiu fye*) liudie: 
enz fedis^) na cherubín, hny íie zemye. 

2 Hofpoďm nad') řion weliki: a naywrchny*) 
lade wffie liudi. 

3 Skazuyte ůe *) gmeny leho ^ twemu wehkemu : 
lebo hrozne, a fwate left: 

4 a czítnofť) kralowa fud mylulge.®) Ti fi prfi- 
lOtowal zpwenye : ®) fud a prawedlnoft w lakob w la- 
:ob *®) ti Ďi uczinil. 

5 Powifte hofpodina boha naffeho^ a wzmodlte 
lodnoz*') leho: nebo fwata left. 

6 Moyfes, a aron w kniezi leho: a famuel mezi 
lymy, gizto wziwagiu gmie leho: Wziwachu hofpo- 
ina, a on vfíliíIawaíTe gie: 

7 w ohlobny") oblakow[91']ei mluwielTe k nym. 
Ihowagiechu *') fwiedeczftwie leho, a prfikazanye 
eho, **) gefto dal glm. 

8 Hofpodine, bože nas, ti ufliffowaífe **) gie : bože, 
i miloftiw bil fi gím, a pomftluge we wITiech nale- 
enich*^ gich. 



') irascantur; hyewayte fye ŽP. — *) V rukopise (1. H. 1): 
def, tisky: sedět \ fedyíT ŽP. — *) in; w ŽP. — *) excelsus; 
yfoky ŽP. — *) Zpowyedayte fye ŽP. — *) Podtečkováno a 
Utečoě TySkrábano. — '') honor; czeft ŽP. — ^) i nemá se 
!sti. — ') directiones ; oprauidla ŽG. a ŽP. — ^®) Omylem dva- 
ráte psáno. — *') scabellum pedum; podnozy noh ŽP. — **) in 
>lamna; z ílupa oblaczneho ŽP. — '^) chowachn ŽP. — '^) ejas 
ého) není v lat. Vulgátě. — ^^) fliíTyeffe ŽP. — '*) adinven- 
ones; ke uTiě nalezením ŽG. a ŽP. 
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9 Wzwifte hofpodina, boha naíTeho, a modlte fie 
na horfie fwate leho: nebo fwati left bofpodÍQ bob nas. 

XCIX. 

2 SLawte bohu wfieczka zemíe : fluzte hofpodinu 
u wefeliu. Weidiete w obezrfienyu leho u weHelíu.^) 

3 Wiezte to, ze hofpodin on left bob : on ftworzil *) 
ny , a ne my fami fie : Líud ieho, a owcie paftewne ^ 
leho: 

4 weidiete u wrata lebo we zpowiedi, fieny leho 
•wflawach:*) zkazuíte fie yerau. Chwalte gmye leho: 

5 nebo tichi*) left hofpodin, u wieki mílofrdie 
leho, a az w narodí a do narodow*) pwda leho. 

C 

1 Mylofrdenftwie, a fud zpiewaty budu tobie, 
hofpodíne: S^awiti'') budu, 

2 a urozumegiu w cieltye [91**] nepofkwrnienei, 
kdis prfides ke mnie. Prííchodiech ®) w newinnofti 
frdcie mého, u profiedcie domu mého. 

3 Neprfiedkladach prfied oczima mýma wiecz ne- 
prawu: czinyucie') prfieftupy *®) nenawidiech. Nena- 
drzi fie mnye 



*) in exultatione ; radofty ŽP. — ^) fecit ; vcsynyl ŽP. — 
•) pascuae ; paftwj ŽP. — *) in hymnis ; w chwale ŽG. a ŽP. — 
') svavis; myekky ŽP. — ^) in generationem et generatíouem; 
od národa do národa ŽP. — '') I později připsáno. — ') Zt 
Jhrfiechodueh (Perambulabam) ; Prochozowach ŽP. — ^) Škrá- 
báním a připsáním háčka při první čárce u později předěláno 
▼ ei cztnyecie* — '°) praevaricationes ; przieftupenie ŽG. a ŽP. 
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4 frdcie zle : otfchiliugíucieho *) ote mne zloíti- 
weho nepozDawach. 

5 Zdyeragíucíemu ^) tainye blizniemu fwemu, toho 
nafledowach. ^) Piffneho oka a nefitebo frdcie, f tiem 
negiediech. 

6 Oczi mogi k wiernym zemie, abi fedieli fe mnu : 
chodiuci*) na cieftie nepofkwrníeney, ten my fluíTieflie. 

7 Nebude bidliti v proíiedcie domu mého, ktoz 
cziny pychoft : le^zto mluwi zloíti, newzklanal *) w obe- 
zrfienyu ocziu mu. 

8 W gíutrznie zabigiech wfeczkny brlieznyki zem- 
fke : abich rozpudil ®) z miefta bozieho '') wfeczkní czí- 
nyucie zloft. 

CI 

2 HOfpodlne, uflis modhtwu mu: a wolanye me 
k tobie p[92']rfid. 

3 Neotwraciuy oblicziege tweho ote mne: w kteriz- 
koliwiek den fmutíu fie, nakloň ke mnle ucho twe. 
W ktenzkoliwiek den wziwati budu tye, ruczie®) 
uílis míe. 

4 Nebo zhlnuli íu yako dym dnowe mogi : a kofti 
me lakozto fkwarek zwadli fu. ®) 

5 Bit fiem yakozto fieno, a zwadlo frdcie me: 
nebo zapomnyel fem giefti chleba mého. 



*) declinantem ; huhibujucieho ŽG.; ohjbugyczieho ŽP. — 
*) Detrahentem; Omluwugyczieho ŽP. — ') persequebar; tomv 

v v 

fye protywych 2P. — *) ambulans; chodye ZP. — ^) non di- 
rexit; neprziedeílach ZG. ; neoprawowal ŽP. — *) disperderem; 
zatratyl ŽP. — ') Domini. — *) velociter; brzo ŽP. — ®) cre- 
miam afuerunt; zfq[aarki ŽG.; hlawnje zefchlj ŽP. 
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6 Ot hlafTu wzdichaníe ^) mého nadrzie ůe ^) ulta 
ma tielu mema. 

7 Podoben uczinyen fem ptáku pellikanowi ge- 
noteii:^) uczinien fem lakozto lelek*) w domowitei 
fchranie.^) 

8 Bdiel fem, a uczinlen fě lakozto wrabecz ogied- 
nyeli*) w ftrfieffe. 

9 Cieli den poruhachu fie^) mnye neprfieteli 
mogi: a gizto chwalechu mie, pti mnye príiíáhachu. 

10 Nebo popel lakozto chleb giediech, a pitie me 
f placzem míefiech: 

11 Ot oblicziege hniewu, zamutka ®) tweho: nebo 
wzpodwih mie i porazil®) fi mye. 

12 Dnowe mogi [92**] lakozto ftien fchilili fa fie: 
a laz lakozto fieno uwadl fem. 

13 Ale ti, hofpodíne, u wieki oftanes: a pamiet 
twa ot národa do národa. 

14 Ti, wftana, fmíluges fie nad horu fion: nebo 
czaz fmilowanye leho, nebo prfiffel czas. 

15 Nebo íliubilo fie bilo fluham twím kamenye 
gegie: a zemy leho fmílugiu fie. 

16 bati *°) fie budu narodowe gmene tweho, hofpo- 
díne, a wficzkni kralowe zěfczi chwali twe. 

17 Nebo uftawil hofpodin horu fLOn: i uzrůen 
bude w fwey chwale. 



*) gemitus; ftonanje ŽP. — *) adhaesit; przylnula ŽP. — 
') solitudinis; puftemu ŽG. ; purfczynnemu ŽP. — *) njctícoraz; 
fích ŽG.; fycz ŽP. — *) in domicilio; w chyffech ŽP. — •) soK- 
tarius ; pafti ŽG. ; ofamyely ŽP. — '^) ukarali ŽG. a ŽP. — ') in- 
dignatioDÍs; neljbofty ŽP. — ') elevans allisisti; zwifiw eetrM 
ŽG.; zdwyh zetrzel ŽP. — *") Za Y bati (Et tímebant). 
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18 Wzezrliel na modlitwu pokorní ch: y new"hrziel 
;ich profbu. 

19 Piíáno to bud w narodie ginem: a liud, lenz 
>ude ftworzen, chwaliti bude hofpodina: 

20 Nebo fezrfiel hofpodín ^) í wiffekeho ^) fwateho 
weho : hofpodín f nebe na zemíu wzezrliel : 

21 Abi fliffal wzdichaníe fwazaních:^) i*) rozwazal 
Iny pohínulich : *) 

22 Abi zwieftowali na horzie fion gmye [93*] bo- 
;ie:^) a chwalu leho w yeruzalemye. 

23 W febranyu ') líuda w gedno, a krali, abi flu- 
ili bohu.®) 

24 Otpowiedie gem"" na cieftie moci fwe: mla- 
off) dnow mích zwieftuy my. 

25 Neotziwai mne u profiedcie dnow mích : w na- 
ozeníu 1 do narozeníe ***) léta twa. 

26 Na poczatcie ti, hofpodíne, zemíu fi založil: 
, diela ruku twu fu nebeíla. 

27 Ony zhínu, ale ti oftanes: a wliczkní lako 
ucho zetlegíu. *^) A lakozto průkritie ^^) ^míenís gie, 

pmyenyeny budu: 

28 ale ty tíz^^) fi, a léta twa nezhínu. 

29 Sínowe fluh twich budu bidliti: a plod gich 
i wieki zpraweno bude.'*) 

') hofpodín přidáno v českém překlade. — ') Za /* wt/fo- 
)eho (de excelso); z wlffofty ŽP. — ') compeditorum ; okowa- 
lych ŽP. — *) Qt; a ŽP. — ^) interemptomm ; zbitích ŽG. a 
tP. — ^) Domini. — ^) In conveniendo; ue fnimanja ŽG. a 
iP. — *) Domino. — ») Paucitatem; maloft ŽP. — *®) v poko- 
eny y pokoleny ŽP. — ") veterascent; oítaragy fye ŽP. — 
*) opertorium ; odyewaczku ŽP. — *') idem ipse ; tyzz wezdy 
iP. — ") oprawy fe ŽP. 
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CIL 

1 POdiekuy duffie ma hofpodlnu: a wfieczkno, 
gez wnyutrz mne fu, gmenyu fwatemu leho. 

2 Podiekuy dulTie ma hofpodlnu: a nerod za- 
pomnyeti wfiech odplat leho. 

3 lenz fie íliutowawa *) wfiem zloftem twym : lenz 
[93T uzdrawuge wzeczkní nemoci twe. 

4 Yenz wikupuge z pohubí ^) ziwot twoi : lenz tie 
korunuge u mylofrdenftwiu a fmllowanymy. ®) 

5 Yenz naplny w dobrem zadoft twu: obnowi fie 
lakozto orlici*) mladoft twa: 

6 Czynye milofrdenftwie hofpodín, wfie a fad*) 
neprawoft®) trpíucim. 

7 Známy uczínil ciefti fwe moyzeffowy, finom ifra- 
helfkim wolenftwie') fwa. 

8 Milofrdny a myloftiwi hofpodín: dluhowieczní®) 
a mnoho mylofrdny. 

9 Ne wiecznie^) hniewaty fie bude: any u wieki 
hrozny bude.^**) 

10 Ne podle hrfiechow natfich: '*) ani podle zlofti 
naffich otplatil nam. f 

11 Nebo podle wifokofti nebe ot zemíe rozfirfil") 
milofrdenftwie fwa*^) nad baznywe fwe.**) 






*) flytuge nade wffiemy ŽP. — ^) de interitu; z zatratí 

v v 

ZP. — ') v mylofty a w litoftyech ZP. — *) aquilae ; orlowa 
ŽP. — ®) Za a fud wftě. — *) injuriam; nafile ŽG. a ŽP. - 
^) voluntates; vole ZP. — *) longanimis; dluhoczakayuczi ŽG.; 
dluhoczekagyczy ZP. — ') in perpetuum; na wiecznoft ŽP. - ^ 
*°) comrainabitur ; wzh(r)ozi ZG.; rozhrozy ZP. — ") Za tím 
vynecháno: czmil nam (fecit nobis). — '^) corroboravit ; po* 

v v 

twrdyl ZP. — '*) misericordiam suam ; myloft fwu ZP. — **) super 

v 

timentes se; bogyczymy febe ZP. 



« 
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12 Gelykoz otftogi O wzchod ot zapadá : tak ^) da- 
lekl ucztnyl zloíti naíTie ot nas. 

13 Yakoz myloftiwi [94*] left otecz fínom, mylo- 
Ihwegi^) left hofpodin bogiucím leho: 

14 nebo on left poznal míflenye *) naíTe. Rozpo- 
manul left, zei fme ^ch: 

15 czlowiek, lako fieno dnowe lebo, lako kwiet 
políki tak otektwe. ^) 

16 Nebo ducb leho^) průeyde w nyem, a neoftogi: 
a nepozná wiecz myefta fweho. 

17 Ale mílofrdie boze^) ot wieku®) nad bogluciray 
leho. A pwedlnoft leho nad finy finow, 

18 tiech, gizto chowagiu fwiedeczftwa leho: A pa- 
myetiwi fu prfikazany leho, k czínyenyu gie. 

19 Hofpodin na nebi uczinyl ftoliciu fwu: a kra- 
lowftwo leho wfiem panowati bude. 

20 Podiekulte **) hofpodinu wficzkny angely*") 
leho: mohuci^*) modu, czínyuci flowo leho, k ulli- 
Tienyu hlaffu rzieczi leho. 

21 Podiekuyte hofpodínu wficzkny moci leho: 
luhi leho, gizto czynyte wolíu leho. 

22 Podiekuite hofpodínu wficzkny czinowe leho: 
^ [94**] kazdem mieftie panowanye leho, podiekuy 
luffie ma hofpodínu. 



*) Qaantum distat; Gelikoz dalek ŽG.; Gelykoz geft dalek 
P. — *) ták přidáno v českém překlade. — ') misertus; íljto- 
al fie ŽP. — *) figmentum; ílozienie ŽG. a ŽP. — *) okwetnu 
P. — •) %ého přidáno v českém překlade. — '^) Domini. — 
I Za tím Tjnecháno: % az u totekt (et usque in aeternum). — 
I Benedicite; Blahayte ŽP. — *") y předěláno škrábáním z jiné 

v 

tery. — '*) potentes; moczny ZP. 

12 
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Žalm cm 

1 POdiekuy duffie ma hofpodinu: bofpodine, bože 
moy, webny *) fi prfielis. Zpowiediú, a krafTu odiel 
fi fie: 

2 okliuczen fi ^) fwietloftiu lako rucbem : Zproftie- 
rage nebeffa yakozto koziu: 

3 lenz prfiknwas^) fwirchnofti gich.*) lenz uklá- 
dáš*) oblak wftupenye twe: lenzto cbodiz na peru- 
tech wietrowich. 

4 Yenz czlnis angeli twe ducbi ; fluhi *) twe ohnyem 
zhucím. 

5 Yenz fi založil zemyu na uftawenyu twem:') 
nefchili fie u wieki wiekom. 

6 Propaft, lako rucho, odiew leho: nad horamy 
ftanu wodi. 

7 Prfied porokowanym ®) twím zabiehnu : ot blaHu 
rzimoti®) twe wztrzaffu fie. 

8 Wzeidu hory, a feidu pole u míefto, gezto li 
uczinil") gim. 

9 Czil uložil fi, geboz neprfieydu: any nawratie 
fie") prfikriti ze[95']rayu. 

10 Yenz wipuftiez ftudnycie w údolech: mezi 
^fiedkem hor prfieydu wodi. 



') Za welebny; wzwelyczen fy welmy ŽP. — *) amictas; 
odyen ŽP. — ') Vynecháno za tím: wodamt (aquis). — *) Za 
teho; superiora eju»; horzieynie ŽG.; horzeynye geho ŽP. — 
^) ponis ; kladefs ŽP. — *) Za t fluht, — ') super stabiliUtem 
suam; na vftawyczenftwie gegye ŽP. — •) Od lanye ŽP. — 
•j Za hrztmott (tonitrui); hromu ŽP. — '") fundasti; salonl 
ŽP. — ") neque convertentur; any lye obratye ŽP. 



v 
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11 Budu piti wfieczkna zwierzata poifka: budu 
cžekati onagn zwierzata^) w ziezi fwei. 

12 A^) na nych ptacy nebefczi bidliti budu: 
z pfiedka fkal dadie hlas. 

13 Swtazuge hon ze fwrchnofti fwich: z plodu 
cziňow twich naficena bude zemie. 

14 Wiwodie fieno dobitkii, a bíle fluzbie liudfkey : 
Abi wiwedl chleb z zemie: 

15 a wyno obweffel frdcie czlowieczi : Abi obgief- 
nyP) obhczey w olegiu: a chleb frdcie czlowieczie 
potwrdi. 

16 Nafycena budu drwa poifka, a cedrowe hon 
libanfke, lefto left fadil: 

17 tam wrabci fie hníezditi budu. Parohowi *) 
dom wodcie left gieft^) gich: 

18 hon wilXoke gielenom : fkala utoczifcze fokow. ®) 

19 Uczinil mieffiecz w czaffi : sluncie poznalo zá- 
pad fwoy. 

20 Vložil fi tmy, i ucziniena [95^ gieft nocz : 
w ntzto prfieidu wfieczkn zwierzata lefka. 

21 Sczenci Iwowe') rziugiucz, abi popadli^ a hle- 
dali ot boha krmye fobie. 

22 Wzeflo left flunce, a febrali fu fie: a u poko- 
gich fwich uftaweny fu.®) 

23 Winde czlowiek k dielu fwemu:^) a k diela- 
nyu fwemu az do weczera. 



*) onágri ; lofowe ŽG. a ŽP. — '^) Et není v lat. Vulgátě. — 

v 

*) exhilaret. — *) Herodii domus; RarohO ZG. ; Rorohow dom 

w ŽP. — *) Omylem dvakráte pnáno. — *•) herinaciis; gezom ŽP. — 

^ e předěláno škrábáním a později předěláním háčku z čehosi. — 

') collocabuntur ; Tkladu fje ŽG. a ŽP. — *) Před fwemu škrábáno. 
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24 Kakó welebna fu diela twa hofpodine 1 w&eczkna 
u mudrofti uczinil fy: naplnyena left zemie gmyenye^) 
tweho. 

25 To morze welyke, a (liroke rukama : uczinil fi ^) 
tam hemzadla, ^) gizto ^) nenye cziíla. Zwierzata ma- 
liuczka f welikimy: 

26 tam*) prfieidu. Dyabel®) tento, gehozto fi 
ucziaíl ku pofpilenyu '') gemu: 

27 wfeczkno ot tebe czeka, abi gim dal pokrm 
w czaffu. 

28 Kdiz ti gim dawas, a ony f beru : ®) ti otwieragie 
ruku twu, wfeczkno naplnyeno®) dobrim. 

29 Ale otwraciugiuce tie oblicziey twoy/®) fmu- 
cen(y) bude:") otneffes duch gich, y za[96*]hinu, a 
u prach fie fwoi obratie. 

30 Wypuft duch **) twoi, a ftworzena budeu : ") a 
obnowis obliczei zemie. 

31 Bud chwala bože**) u wieki wiekom: ^*) wzwe- 
feli fie hofpodin w zkutciech fwich: 

32 ienz zrfi na zemiu, a cziny giu trzalllucia: 
lenz dotika bor, a dimyegiu. 



*) possessione ; wladanye ŽP. — *) uczinil /♦ přidáno v če- 
ském překlade. — ') reptilia; lazuky ŽP. — *) Za gttMto^ jak 
T XXXIX, 13. — *) Za tím vynecháno: lodye (navee), j«k 
y ŽP. — «) Draco; Giefcer ŽG. a ŽP. — ^ ad mudendum; ku 
poyhrauanu ŽG. ; ku poyhrawany ŽP. — •) Dante te illis, colli- 

v 

gent; acz das ti gi ZG. — ^) Za tím vynecháno: bude (imple- 
buntur); fe naplny 2P. — *") Avertanté autem te faciem; Ale 
když odwratyff oblyczey twoy ŽP. — **) y vySkrábáno; budí 
m. budu; turbantur; fmutye fye ŽP. — **) Mezi u a di v pe^ 
gameně díra. — *^) e nemá se čísti. — ") Domini. — **) in 
saeculum. 
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33 Zpiewati budu hofpodinu w zdrawiu mem: 
flawiti budu bohu memu^ donawadz na;[dele ^) fem. 

34 Ochotna^) bud gemu mluwa ma: ale laz ko- 
chaty fie budu w hofpodine. 

35 Hlnte hrfiefnyci z zemie, a zloftiwi*) tak, abi 
nebili: podiekuy*) duífie ma hofpodmu. 

CIV 

1 Zpowiedaite ůe hofpodinu, a wziwaite gmle 
leho: zwieftuite mezi liudmy fkutky leho. 

2 Spiewayte,*) a flawte gemu: a*) rozpraweite 
wfeczki dywy leho. 

3 Chwalte fie we igmenyu fwatem leho: wzraduy 
fie frdcie hledagiucich ^) hofpodina. 

4 Hledai[96*']te hefpodína, a potwrte fie : hledaite 
obhcziege leho wezdi. 

5 Pamietiwi budte diwow leho, lefto left czinyl: 
zazraki,®) a fudi uft leho. 

6 Plod abrahamow, fluhi leho: finowe lákob wy- 
woleny leho. 

7 On hofpodln boh nas : wfeczka zemie *) fudowe leho. 

8 Pamaten bil u wieki fwiedeczftwa fweho : flowa, 
lefto left prfikazal w tifiuci narodow: 



*) qaamdiu ; dony z ŽP. — *) Jucundutn ; Utyeffena ŽP. — 
*) Nad z Čárka; iniqui; neprawy ŽP. — *) benedic; blahay ŽP. — 
^) wayte na rasoře puzdéji oprairováno z čehosi a, poněvadž 
a nejasně psáno, nadepsáno ještě jednou. Za tím yynecliáno 
gemu. — *) a přidáno y českém překlade. — '') Za tím yySkrá< 
báno částečně zbytečné fp. — ') V tíStěných lat. Vulgátách ná- 
sleduje (ijus^ což yiak není též v lat. rukopise (1. H. 1). — 
*) in universa terra. 
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9 iefto left ziednal k abrahamowi ! aprfi&hifve 
k izaakowy : 

10 i uftawil to lakubowi:^) a muztu widuciemu 
boha^) w fwiedeczftwo wieczne: 

11 A ^) rzka: tobie dam zemya chanaan, powrazek 
diedíny waffie. 

12 (K)diz*) blechu poczta krátkého, drobnyuczkeho 
leho bidla :^) 

13 I prfiefli fu z národa w národ, a z kralowa •) 
k liudu ginemu: 

14 Neoftawil czlowieka íkoditi gym: a trefktal^) 
pro nye krále. 

15 Nerodte doticaty mazáních mých: a proro- 
ciech ®) mích nerodte zloftiti. 

16 [97*] I powolal hladu na zemyu: a wfiuczkiiu 
twrdoft chlebnu zetrfiel. 

17 Pofla prfied nymy muf&e: w fluhu pdan left 
yozeph. 

18 Ponyzili fu w okowiech nohi leho, a') železo 
jpflo left dulliu mu,^®) 

19 donyedz bi nepríiflo flowo gieho.**) Mluwa bozie 
zaplanul") gey: 



*) Za tím vynecháno: w prftkazanye (in praeceptum) ; w ka- 
zany ZP. — *) et Israěl. — ^) A přidáno v českém překlade. — 
*) Rabrikator opominul vepsati k, ačkoliv mu bylo pisidrem 
drobně připsáno. — ^) paucissimi et incolae ejus; a maló leman 
gegyey 2P. ; y zemani ZG. — *) Za kralowftwa (de regno). — 
^) I škrábáním z k uděláno. — *) in prophetia; v prorocsieh ŽP» — 
^) a přidáno v českém překlade. — '") Za giého (ejus). — 
*^) g% uděláno z m. — *^) Za zaplanula (inflammavit); -rospla- 
menila ZG. a ZP. 
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20 poflal král, i rozwazal gey: knyezie líudfke, 
1 puftil gey. 

21 Uftawil gey pana ^) domu fweho : a knyezetem 
wfieho gmienye fweho: 

22 Abi nauczil kniezata leho lako líe fameho: a 
ftarofti^) leho abi wiehlaftwu nauczyl. 

23 I wHiel left muz widuci boha^)w egipfko: a 
lakob bidlluci*) w zemy cha. 

24 i fporzil *) líud fwoy naramnye : i pofilnyl gey 
nad neprfateli leho. 

25 Obrátil frdcie gich, abi nenawidieli liudu lebo:®) 

26 Poflal moyfeíTie fluhu fweho: aarona, lehoz 
wiwolil toho. 

27 Uložil w nych flowa znameny fwich, a zazrako '') 
w zemy chám. 

28 Poflal tem[97^nofti, y omraczil: a neuprfikrfil ®) 
rzieczi . fwich. 

29 Obrátil wodi gich w krew: a zbil ribi gich. 

30 Wiwedla *) zemye gich zabi neuproydíenych ^®) 
kralow gich. 

31 Rzekl, 1 prfifli mficie, af tienycie*^) we wfiech 
kraginach gicb. 

32 Uložil dftie gich burziu : **) oheň zhuci w zemy 
gich. 

') Druhé a z € nedokonale uděláno. — ') senes ; kmety 
ŽP. — «) Israel. — *) accola fuit ; hoftem (bjl) ŽG. a ŽP. — 
^) auxit; wzplodil ŽG.; zplodjl ŽP. — ^) Za tím vynecháno: 
et dolům facerent in servos ejus; a left vczynyly w fluhy geho 
ŽP. — '') Za gazrahow, — *) non exacerbavit ; neotrpczyl ŽP. — 
•) Edidit; widala ŽG. a ŽP. — *') In penetralibus ; w tayniciech 
Ž6> ^ ŽP. — ") venit coenomya et cinifes; pfye mucba y mzicie 
ŽG. ; a ftyenka mficzie ŽP. — '*) grandinem ; krupy ŽP. 
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33 I zbil wlnnycie gich 1 fikownycie*) gich: a 
zetrbel dríiewie gich kragin. 

34 Rzekl, i prfidu kobilki a chrufti, gichfto ne- 
bieíTie cziíla: 

35 A fnyedh wfeczkno fteno w zemy gich: i íiechu') 
wefczek plod zemye gich. 

36 I zbil wfeczkno prworozenftwie gich w zemy 
gich: prwěllwie wfeho uíile gich. 

37 i wiwedl gie f ftrziebrem a z fiatem: a ne- 
biefle w gich pokolenyu nemoczny. 

38 Weífelila íie gieft zemye egipfka w gich wi- 
chodie:^) nebo otpoczinula left bazén ^) nad nymy. 

39 Rozjpftrfiel oblak w obranu *) gich, a [98*] oheň, 
abi glm fwietll príief nocz. 

40 ProUi fu, iprůgide gim®) konturnyks pták 
kralowi:'') a chlebem nebefkím naílitil gie. 

41 Rozczefi íkalu, i tekli fa wodi: i®) oteffli fu 
w fuchofti rzieki; 

42 Nebo pamaten left bil Qowa fwateho,') lenz 
left myel k abrahamowi dietieti fwemu. 

43 i wiwedl llud fwoy u weffeliu, a zwolene fwe 
w radofti. 

44 i dal gim wlafti^®) narodow: a ulile líudíka 
wzdiedili fu: **) 



*) ficulneas; pihwi ŽG.; fyky ŽP. — *) commedit; fnye 
ŽP. — •) in profectione ; u wiftu Ž6. ; n wyfty ŽP. — *) Za tím 
vynecháno: gich (eorum). -^ ^) in protectionem ; k saflonye 
ŽP. — •) gim přidáno v českém překlade. — ') coturnix ; ge- 
rzabek ŽP. — ') « přidáno y českém překlade. — *) Za tím 
vynecháno: fwého (sui). — *") re^ones. — **) possedemnt; 
obgieh ŽG. a ŽP. 
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45 Abi chowal ^) prawedlnofti geho, a zákona leho 
ledah. 

CV 

1 Sfkazuíte hofpodtnu nebo dobn : nebo u wieki 
lylo&die leho. 

2 Kto mluwiti bude mohucznofti bozie, *) Qiílitedlny 
czyn wfeczkny chwah leho? 

3 Blaženy, gizto chowagiu fuda, a czinye ^wdu ^) 
í kazdem czaíTu. 

4 Pomny na ny, hofpodíne, w dobro wolenítwiu *) 
íuda tweho: nawftyew nas w zdrawiu twem: 

5 K widienyu w dobrotie wiwolenych twich, k ra- 
ofti [98T u weíTellu národa tweho : abi chwalen bil 

diediczftwem twim. 

6 Shríieílily fme f otci naHmy : ^) ne^wie uczinyli 
me, zloft czmyli íme. 

7 Otci nalli w egiptie neurozumyek dywom twim : 
ebily fu pamyetywi mnoftwi mylofrdie tweho. A draž- 
ili fu ftupagiucé u morze, morze czrwene. 

8 i uzdrawil gie p fwe gmye: aby glm^) známu 
iczintl mocz fwu. 

9 i trefktal morze czrwene, i wifchlo lell: i wi- 
¥edl gie u propaftech lako na pultiu. 

10 i uzdrawil gie z ruki nenawidiucich : a wikupil 
gie z ruki neprfatelfke. 



>) Za ehowah (castodiant.) ; rtrzyehh ŽP. — ') potentias 
Domini; moc«y hofpodynowy ŽP. — *) justitiam; prawo ŽP. — 
*) in beneplacito. — *) Za na/f%my (nostris). — •) gim přidáno 
▼ Seském překlade. • 
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11 I prfikwaczila ^) woda ti, gizto mutiechu gie: 
a^) igeden z nych neoftal 

12 I wierzili fu flowO geho:*) a flawili fu chwalu 
geho. ^ 

13 Brzo uczínyli fu, zapomnyeh fu czyoow leho : 
a nezdrzieli fu radí geho. 

14 I zadali fu zadanye^) na piifti: i zkuflieli fa 
boha w fuchofti. 

15 I dali ^) gy ^fbi gich : i poflal fitoft w duffie 
gich. 

16 [99'] I drazdyli fu moyzefůe na hradlech: 
aarona fwateho bozieho.*) 

17 Otworfila fie left; zemie, i pozrfiela datan: a i 
prfieftrfiela fie') nad fbor abironow. 

18 i wzplanul oheň w foatcie gich: plamen fzebl 
hrziefnyki. 

19 I uczinyli telecz na horze oreb: y modlili fu 
Ďe ritciu. ®) 

20 I ^myenyli fu chwalu fwu u podqbenftwie tel- 
czowe gieducieho fieno. ^ 

21 Zapomnyeh fu boha, lenzto uzdrawil gie, lenzto 
uczinyl welikofti^) w egiptie, 

22 a*®) dywi w zemy chám: hroznofu") na morziu 
czrwenem. 

23 I rzekl, aby rozpudil gie: by bil moyzes wy- 



v 

*) operuit; przikrjla 2P. — *) a přidáno v českém pře- 
klade. — ^) e předěláno škrábáním, jak se zdá, za. — *) con- 
cupierunt concupiacentiam ; požádaly zadoítj ŽP* — ^) Za dal 

v 

(dědit). — *) Domini; hofpodynowa ZP. — ') operuit; pnsjkrjla 
ŽP. — *) sculptile ; rytynye ŽP. — ®) magnalia. — *") a pHdáno 
y českém překlade. — **) terribilia; hrozí ŽG. a ŽP. 
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FdleBy ^) oaGtal v roriMnoifs^ w obezriienyu leho : 
k fie atif^ifed in^ew leho, abi nezatratil gich : 

24 a za nyczfe gmyeli fu zemy zadoftnu: Newwie- 
zili^) fu flowu leho, 

25 a wrtraly fu w ftanowiftich *) fwich : neuflilfah 
a hlafTu bozieho. *) 

26 I wzdwihl left ruku fwu na uye: a*7 gie po- 
azíl na pu[99^fti: 

27 A bi padl^) plod gich w narodiech: a rozpraffil 
;ie u wlaftech. 

28 I nacziety fu'0 beelfegor: a giedli fu obieti 
nrtwich. 

29 A dráždili fu gei w nalezených fwich: a roz- 
anozeno left w nych padenye. ®) 

30 i ftal fínees, i fllubil fie : ^) i prfiefta trziefienye 
ich. *«') 

31 I pomyenyeno left") gemu u pwedlnoft, i^^) 
' narozenye **) az u wieki. 

32 I prfmutili fu gey k wodye ptiwenftwie : **) 
trápen left moyzes : ^*) 



*) Prvé y Škrábáním předěláno později z o. Za tím vjne- 
láno: geho (eius). — *) in confractione ; v przielomenye ŽP. — 
Za new%erz%l%. — *) Druhé ft předěláno z ce\ marmuraverunt 
L tabemaculis ; reptal j w ftan jech ZP. — ^) Domini ; hofpodi- 
iwa ŽP. — *^ Et ut dejiceret; A by fwrhl ŽP. — ') iniciati 
mt; fwietih fa ŽG. a ŽP. — ') ruina; ípadenie Ž6.; fpad 
P. — •) placayit ; vtyffyl ZP. — *•) g%ch pndáno v českém pře- 
klade. —> ^') reputatum; poczteno Ž6.; obraczeno geft ŽP. — 
') t přidáno v českém překlade. — *') Za w narozmm % do 
Woeenye (in generatione et generationem). — '*) irritaverunt 
vim ad aquas contradictionis ; wzdrazdyly geho \i wody pro ti- 
'«nftwie ŽP. — **) Za tím vynecháno: pro nye (propter eos). 
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33 nebo rozhorczili fu duch leho. Newzw 
we rtech fwich: 

34 nezatratili fu narodow, geftb rzekl h( 
gym. 

35 fmífíili") fa mezi narodí, a nauczily 
fkutkom gich: 

36 i flufili fu ntczom ^) gich : y uczinieno g] 
w ruhotu. 

37 Y obietowaly fu fyny fwe, a dcen fwe ] 

38 i plili fu krew newínnu: krew finow f 
dcer fwich, gezto obietowaly ntczom*) chaua 
I zabita*) left zemye w krwech, 

39 a potupena *) left w czínyech gich : i fi 
fu w naleze[100*]ny •) fwich. 

40 Y rozhnyewal íie left rozliucenym ho 
w lludu fwem: i potupil left'') diediczftwo fw 

41 i poddal gie w rucie pohanom : a pano^ 
gym ty, gizto nenawidiechu gich. 

42 I nuzili®) gie neprfietele gich, i poniž 
pod rucie gich: 

43 czafto wyfwobozowal gie. Ale ony zamutj 
gey w radie fwei: i ponyzeny fu we zloftech 

44 i widiel, kdazto gie zamuczowachu : y 
modlitwu gich. 



*) £t distinxit; j rozluczil ŽG. ; j rozložil ŽP. - 
/ fmi/fil% (£t commisti). — ') scalptílibus ; rytynam 
*) infecta (t rukopise [1. H. 1.] psáno bylo původně: in 
pak ter yjSkrábino). — ^) contaminata ; poffkwrnyen] 
*) Za to náleeenyéh (in adinventionibus). — ^) abomini 
omirsala ŽG.; zmrzkowal geft ŽP. — *) tribalaverunt; 
fu ŽP. — •) exacerbaverunt; obtrpczyly ŽP. 
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45 A pamaten bil fwiedeczftwa fweho : i rozzielilo 
ie gemu wedle mnoftwie mylofrdye fweho. 

46 i dal gie v mylpfrdenftwie w obezrfienyu wfech, 
^to gie gieli blechu. 

47 Zdrawi ny uczyn hofpodyne, bože nas : a fberz 
\y z narodow: Abichme lie fkazowaly gmeny fwa- 
emu twemu: a bichme he pochwalowaly w chwale 
frei. 

48 Blahoílaweny hofpodin boh ízrahel ot wieku 
az [lOOT u wiek : a dye wefczek liud : bud, bud. 

CVI 

1 Skazuyte te *) íié hofpodynu, nebo dobr(y):^) 
abo u wieki mylofrdye leho. 

2 Rciete nynye, ') gizto wykupeny(c) *) fu ot hofpo- 
^a, giezto wikupil z ruki neprfietelfke : a z wlafti 
íbral gie. 

3 Ote wzchoda fluncie, a západu : ot polnoci, a ot 
lorze. 

4 Bludyli fu na gednotie*) w fuchofti: ciefti mleft- 
ceho prfiebitka nenalezli fu, 

5 Lacznyegíuci, a zieznyegíuci : duf&e gich w nych 
hínula left. 

6 I wolali fu k hofpodynu, kdifto gie zamuczo- 
''achu: a z gich potrzieb wiproftil gie. 

7 Y fwedl gie na cieftu pwu: abi íli u miefto 
■fliebitka. 

V *) to dvakráte psáno, aniž bj bylo jednou podtečk ováno 
Jfeb přeškrtnuto. — *) y vjškrábáno. — ^) Dicant (bea nunc), — 
* f podtečkováno a vjškrábáno. — ^) in solitudine; na purfczj ŽP. 
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8 Zpowiedaite fie bofpodinu milofrdie leho : 
leho finom czlowiecztm. 

9 Nebo nafitil dufliu gieffiutnu: a áxiíRu 
nafitil dobrim. 

10 Sediucym we tmách a w.ftienyu fmrti: 
inoze[101*]ne *) w žebraczílwie, a w zelezie. 

11 Nebo rozdráždili fu^) mluwi bozie: a 
nawilTieho^) roznyedrzih fu.*) 

12 I ponyzeno left w ufilich frdcie gich: 
nemocznyeh fu, *) any bil, kto^) fpomohl. 

13 I wolali fu k hofpodynu, kdiz gie frauczov 
a z gich nedoftatkow wifwobodil gie. 

14 Y wiwedl gie z temnofti a z ftienye fa 
okowi gich zlámal. 

15 Slazuyte') fie hofpodynu mylofrdie le 
dywi leho fmom czlowieczlm. 

16 Nebo zetrfiel wrata moffazna:®) a zawc 
lezné zlámal. 

17 Prfiyal gie f ciefti zlofti gich : ale p fwe 
ponyzeny fu. 

18 Wfiuczku krmyu potupila left*) dufTie 
1 prfiblizili fu fie*®) k wratom fmrti. 

19 I wolali fu k bofpodinu^ kdizto fu zan 
wany: A z potrfieb gich wyfwobodil gie. 



') vinctos; okowane ŽP. — *) exacerbaverunt ; o 
ŽP. — ') Za nayw%lf%ého. — *) irritaverunt; wzdrazdjly 
*) infírmati šunt (v rukop. [1. H. 1]: et iníirmati šunt); z< 
fu ŽP. — •) Za hto hy. — ') Za Skaeuyte (confitean 
*) aereas; železná ŽP. — *) abominata est; mrzkowala 
*•) Za tím vynecháno: az (usque). 
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20 Pollal llowo fwe, y uzdrawil gie: i wi|>ftil gie 
ot zahinutie gicb. 

21 Zpowiedaite fie hofpody{10r]nu mylofrdie 
leho: a dywi geho fyno czlowieczim. 

22 A ebietuíte obiet chwah : a zwiefCuíte fkutki 
leho u wefelyu. 

23 Gizto ftupagiu v morze w lodech, ^) czynyece 
dielo na wodach mnohich. 

24 Ony widieli fu diela bozie, ^) a dywi leho w hlu- 
bokofti. 

25 Rzekl, i Ital duch powietrfie : ^) i powiffeny fu 
wlny leho. 

26 Wzchodie az k nebeCfom, a zchodie az ku pro- 
paftem: duf&e gich we zloftech myllaffe. *) 

27 Smuceny, a hnuli fu fie lakozto opih: a wfeczkna 
mudroft gich pohlcena left 

28 I wolaly fu k hofpodynu, kdizto zamuceny 
blechu, a z nedoftatkow gich wiwedl gie. 

29 I ultawil burzíu gich w yafnofti:*) i prfietichli 
Tu wlni leho. 

30 I weffelili fu fie, nebo prfietichly fu:^) w fta- 
wifte wolenftwie') gich. 

31 Skazuite fie hofpodinu milofrdenftwie leho: 
a dywi leho finom czlowieczim. 



') ch předěláno z CZ. — *) Domini; hofpodynowy ŽP. — 
') procellae; wlny ŽP. — *) in malis tabescebat; w zlem zhy- 
nula ŽP. — *) statnit procellam ejus in aurám ; poftawyl wlny 
geho v powyetrzye ŽP. — *) Za tím vynecháno : Y dowedl g%e 
(et dednxit eos). — '') in portům volnntatis; k brziehu wole ZP. 
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32 A powifte gei w fnatcye [102*] liudíkem : a na 
rtolici rtaroft*) chwalte gey. 

33 Uložil rzieku u puftotu^) a wichod wod 
w rzieku^) w ziezíu. 

34 Zemyu plodiftewnu v mírfkoft,*) ot zlofla bi- 
dliucich w nyey. 

35 Vložil puftíu w cziftcie^) wod: a zemyu bez 
wodi u wichot^) wod. 

36 i uffadil tam laczne : a uftawychu miefto pr&e- 
bitka. 

37 Obfieli '') fu diedínl, i fadili fu wínnycie : a uczi- 
nyli fu plod narozenye. 

38 i požehnal gim, a rozmnoženy fu průelis: a 
gich dobitek neumenffil left. 

39 A umenfeny fu:®) a trápeny fu ot zamutkow 
zlich, a bolefti. 

40 Wilita left kramol a ^) na knyezata: a bluditi 
kázal gim v bezcieftíu, a ne w cieftie. 

41 i fpomohl chudému z nedoftateozeuftwa:^*^) 
y uložil lako owcie czieledy. 

42 Uzrfie pwedlny, í wzwefele fie: a rozliczna") 
zloft fuzi ^^) ufta fwa. 

43 Kto mudri a chowa to? a urozumíe mýlofrdym 
bozym?^^) 



*) seniorům; ftarzejffich ŽP. — *) flamina 5n desertům; ^ 
rzieky v puffczy ŽP. — ^) w rzieku nemá se čísti. — *) in sal* 
suginem; v mrtwa ŽP. — *) in stagna; w gezera ŽP. — •) Z» 
w%chod (exitus). — ') Za J obfiéli (Et seminaverunt). — •) pauci 
facti šunt; málo gich vczynjeno geft ŽP. — ®) contemptio; fwar 
ŽP. — *®; Prvé a předěláno z c; de inopia. — *') omnis; wffelyki 
ŽP. — ^^) oppilabit; zahladí Ž6.; zahrady ŽP. — ") Domini 
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cvn 

? HOtowo rrdcie me, bože, [1*02*] Hotowo íMcie 
me: fpiewati budu, a radowati fie budu w chwale mey.^ 

3 Wftau chwalo ma, a ^) wítan flawnyku, ^) a hufle : 
vftanu a*) ufwitie. 

4 Skazowati fie budu tobie w Uudech, hofpodiDe: 
a ílawiti hudu; tobie w narodiech. 

5 Neba welike y^) nad nebeílá milofrdie twe: ai 
az k éblakom §wda twa. 

6 Po¥f^ febe nad nebefia^ boz«, a nade wíiíu ze- 
myu chwala twa: 

7 abi wifwobozeny bili milofbny*) twogj. Zdtawa 
mye uczln fwicie twa, a uflis mye: 

8 bob mluwil left w fwatem fwem : WzwelTelíu lie, 
a rozdieliu zemyu fikcymíku, ®) a podole ftano wift 
rozmíevziu. 

9 Moy left galaad, a moy leít manafes: aeffraym. 
príigemcie hlawi."^ Yuda král moy: 

10 moab (ftjhrnecz ®) nadiegie me. W zemyu idum- 
fku. rozproftni trfiewi ^) moy : mnye cluzozemci prfie- 
tele uczinyeny fu. 

11 KtO' mye wy[103*]wede u miefto ohrazené?*®) 
kto mye dowede az do zemye idumfke? 

12 Czili ne ti, bože, lenz fi wihnal ny, a newyndes, 
bože, v mocech naffich? 



*) a přidáno v českém překlade. — *} psalterium ; zaltarzjT 
ŽP. — »; Za na. — *) Za yeft (est). — *) dilecti; myly ŽP. — 
•) Sichimam; v rakopise (1. H. 1): ftcimam. — ') Za tím vyne- 
cháno : tnei (mei). — *) Před tímto slovem vyškrábáno b ; lebes ; 
piwnik medem ZG. — ^) calceamentum; obuw ZP^ — *^ munitam. 

13 
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13 Day nam pomocz z zamutka: nebo gientutne 
left zdrawie czlowieczie. 

14 U bozie ulozenye*) mocz: a on k nyczemuz 
prfiwede neprfately naffye. 

Zalma CVIII 

2 BOze, chwali me nezamlczuy : nebo uíla hrĎef- 
neho, a ufta ducholoweho otewrfiena fu na mye! 

3 IWluwili fu j)tiw^) me mnye yazikem líhwím, 
a rziecziemy nenawiftiwimy okliuczili fu mye: a wi- 
bigieli fu míe darmo. 

4 Proto, lakoz bi mye milowali, fdierachu my: 
ale laz fie modlech. 

5 I uložili fu ^tyw mnye zle za dobra : a nena- 
wift za milowanye me. 

6 Uftaw nad nym hrfieznyka: a dyabel ftan na 
jpwici leho. 

7 Kdiz gey fudie. windy potupen : a modlitwa leho 
bud w hrfiech. 

8 Budte [103^ dnowe^) kratci: a hofpodarftwie*) 
leho wzemy^) giny. 

9 Budte fínowe leho firotci: a zena leho wdowu. 
10 Promyenyeny budte*) fynowe leho, a zebrziete: 

a wiwrzeny budte z prfiebitkow gich. '') 



*) Za ulozyme (faciemus) ; uczynymy ŽP. — *) Za tím rj- 
škrábáno me a rubrikatorem přeSkrtnuto. — *) Za tím ryne- 
cbáno: teho (ejus). — *) episcopatuin ; byfkupftwo ŽP. — *) Zi 
wezmy (accipiat). — *) Nutantes transferantnr ; ▼ nevidki pm- |jp 
nefem budte ŽG. ; Negyfty at fye przieftyezie ŽP. — '') Za fwick 
(suis), jak v ŽP. 



i 
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11 Zyadai lichewnyk *) wíluczknu poftawu gich:^ 
rozchwatte ciuži ulile gich. *) 

12 Nebud yemu pomocznik: any bud, kto bi fie 
lylowal nad firotki geho.*) 

13 Sudte*) finowe leho w zatracenye: w narozenyu 
idnom ftazeno^) bud gmie leho. 

14 U pamyet nawracena bud zloft otczow gich^) 
obezríienyu boziem : ®) a hrfiech materzie leho ne- 

ad fhlazen. 

15 Budte j)ti hofpodinu wezdi, a fhlazena bud 
zemye pamiet gich: 

16 pto, ze fie nerozpomanuli®) uczinyti mylofrden- 
wie. 

17 I naQedowal ^") left czlowieka nedoftateczneho, 
žebráka, a íkruflieiieho frdcie ufmrti giey. ") 

18 A mylowal zlorzeczenltwie, a prfyde gemu: a 
jrodil pozehnanye, a [104*] wzdaleno bude ot nyeho. 
oblekl lie w zlorzenftwíe ^^) lakozto 7 rucho, a wfel 
ko woda w zahinutie,**) a lakozto oley w koftech leho. 

19 Bud yemu lakozto rucho, gimfto fie odiewa- 
'tt : **) a lakozto motowuz, gimfto fye wezdi opaffíu- 
u. ^*) 



') Scratetur foenerator; prziepitaj poziczitel ŽG.; Zpjtaj 
ihewnyk ŽP. — ') substantiam ejas; ftatek geho ŽP. — ') Za 
ho (ejus), jak v ŽP. — *) e předěláno škrábáním z Čehosi. — 
Za Budte (Fiant). — «) Za fhlazeno (deleatur), jak v ŽP. — 
Za tého (ejns). — ^) Domini. — ') Za nerozpomanul (non est 
cordatas). — '") persecutas est; nenawidel ŽG.; zftyhal ŽP. — 
) compnnctiim corde mortificare ; fkuíTeneho frdczem vmrtwjtj 
P.; zeleyucieho . . . umorziti ŽG. — **) Za zlorzeczenftwie, — 
) in interíora ejas; wnytrz geho ŽP. — **) operitar; odjewa 
P. — **) praecingitur; prziepafage ŽP. 
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20* To cbfilo. gioh, gizto rKh^sagln moye^ xt bofpo- 
dlna : a gizto mluwie zloftr j>to daUy mey. 

21 Alty, hofpodine,^) ucssjui & nuia mylaít*) f^twe 
gmye: nebo rozkozne left míloůrdeoftwie tive. WiArOr 
bodl my 6;. 

22 nebo nedoftatoczen ai ohud. fenr yaz: ai firdciQ 
me Umutiio^) left we mnie. 

23» YiakoKto Tuen, kdiz lie Gcbilitige, otoefea finn.: 
í wibit fem yakozto kobilka. 

24 Kolenye mogi omdlele fta. ot pofta: & tielb me 
pmlnyeno*) left ot olege. 

2ft ikyaz uczínyen fem w ruhotu gym: widieli fa 
mye, i kiwali fu na mye*) hlawamy fwímy. 

26. SpomoK my, hofpodtne, bože moy: zdraw 
[104^] mys uczyn wedle milofrdie tweho> 

27 Aby widieli, ^) ze. ruka twa toto left: a ti, ho- 
fpodine, uczinyl fii gíu. 

28 Klety budu ^) ony, ale ti požehnat ma : ^ gizta 
wft&wagiui j)ti mnye, pohanyeny buduj: ale duha twoy 
wzweíeli ůe. 

29 Odyeny budte hanbu, gizto my Idieragiu: a 
prfi^^ti budte lakozto diployde dwogicznu®) hanr 
bu fwu. 

30 Spowiedati líe budu hofpodinu prliehs w uftech 
mých: a u ^fiedcie mnohich chwaliti budu gey. 



') Domiue, Domine. — ^) myloft přidáno v českém [uPe- 
kladě. — ') contarbatum; fmuczeno ŽP. — *) Za j^mUnyenO 
(immutata); promjenylo fye ŽP. — ^) ťm mye přidáno t če- 
ském překlade. — ^) Za w%ed%d%; Et sciant; At swiedye ŽP. — 
'') Maledioent ; wzeklnu Ž6* a ŽP. — ^) nos nemá se čísti. — 
^) diploide; dwojdachě ŽG. ; dwojnaíobu ŽP. 









M lensto prfiftogy^) ku ^smusí dáúáéso, abi 
dra^u uczynyl ot nafledugiucich ^) dutTyu :i&ii. 

CIX 

1 ^I^Zekl hofpodyn bohu^) mema: ilieádia^imci 
tt^ : Aonedz nepolozy u neprfatel ttwidi ipoáiBzytu ^) 
loham twym. 

5 Amt moa tme miňe-^ z íýoiia: psnowoti m p- 
ledcie nepríatel [105*] twich. 

8 S iKibu poozatcA[ ^) moci twe w ftwuQzalti'*^) >Twa- 
icb: ' uela^) pr&ed fwietlonoíliu^) arofbl 'feai tee. 

4 iPnbrahl íhorpedjm, « ;iiebode opflkowati:'*') ti fi 
EQlflB w Nneki {KMtie zákona melohilédedi. 

6 MoIjpKMljni na pnvwici twei, zi»obil ^^) w den hnye- 
m fweho krále. 

>6 Suditi bode i^ 'n&rodieofa, naplily wipvidenye: *^) 
krbeflie hlawi if zemy /Hinohicb. 

7 Z biftrfmy na cieftie piti bude: prolož po^ífy 
ilawi. 

CX 

1 ZPowiedati fie budu tobie, hofpodine, we Wfřein 
rdclu raem: w radie Jpwich, a w febranyu. 



')Xíiiia astitit (rukopis 1. H. 1: Qiii«ftitit); 'G^ms |yrziftnpil 
te. — ') a persequentíbus ; od ílyhagicziékiP. — *)řIhi»imo. — 
') scabeUam ; podnozie ŽP. — ^) Za tím vjnecháno : hofpodin 
[Bominns). — ^ Za tím Tyoeeháno : •«? ^den (in die), jak w ŽP. — 
^ in splendoribiis ; v iilt^fka *ŽP. — *) ex ntero ; z losae (ŽP. — 
^) deanycsj ŽP. — ") non poemtóbit eam ; nebude fe katj 
ŽP. — '*) confregit; zlámal ŽP. — ^^toíium; padaDjuy 'ŽP. 
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2 Welika diela bozie : ^) zyadana ^) we w&eczki 
wole leho. 

3 Zpowied a welebnoft dielo leho: a prawedlnoft 
leho oftane u wieki wiekom. 

4 Pamiet uczinyl dywom fwim, mylofrdny a my- 
loftiwi hofpodyn: 

5 krmyu dal tiem, gizto lie ho bogie. Pamaten 
bude u wieki fwiedeczftwie fweho: 

6 mocz czynow fwich zwieftowati [105**] bude liudu 
fwemu : 

7 Abi dal gym dyediczftwo uarodow : fkutki ruku 
leho prawda a fud. 

8 Wierna wfieczkna prfikazanye leho: potwrzena 
v wieki wiekom, uczínyena u fwdie a prawedlnofti. 

9 Wikiipenye poflal liudu fwemu : průkazal u wieky 
fwiedeczftwie fwe. Swate, a hrozne gmye leho: 

10 poczatek mudrofty bazén bozie. ^) Rozum 
dobri*) czinyucym gyu: chwalitedlnoft leho oftane 
u wieky wiekom. 

CXI 

1 BLahoflaweny muz, genzto bogi hofpodyna: 
u prfikazanych ^) wzechce przielis r. ^) 

2 Mocen bude na zemy plod leho : národ prawich 
požehnán bude. 

3 Chwala, a fbozie w domu leho: a prawedlnoft 
leho oftane u wieki wiekom. 



') Domini. — *) exquiaita ; wibrani ŽG. ; wydobity ŽP. — 
^) Domini. — *) Vynecháno za tím : w/fem (omnibus). — *) Za 
tím chybí: lého (ejus). — *) r není ani podteČkováno a ani pře- 
škrtnuto, ačkoliv zbyteČno. 
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4 Wzefla left we tmách fwietloft prawym: mylo- 
frdny, a myloftiwi, a prawi. 

5 Ochotny O czlowiek, ienz[106*]to fie fmyluge a 
chrany,^) úlozi ') rzieczi fwe w fudie : 

6 nebo u wieki nebude hnut. 

7 U pamyeti wiecznei bude prawi: ot ílif&enye zlehó 
nebude fie bati. Hotowo frdcie leho ufati w hofpodynu, 

8 ftwrzeno left frdcie leho : nehne fie, donedz ne- 
pohrdie neprfateli fwymy. 

9 Rozdyelil,*) dal chudým: prawda leho oftané 
v wieki wiekom, roh leho powiíTen bude w chwale. 

10 Hrfiefnyk uzrzy, i wfhnyewa fie, zubí fwymy 
2krfehce a zamuty Ďe : *) zadoft hrzieznych zahine. 

cxn 

1 CChwalte*) dyeti hofpodyna: chwalte gmye 
bozie. ^) 

^ Bud gmye bozie požehnáno, ot nynyeiffieho 
3zaff u nynyae ®) i az u wieki wiekom. ®) 

3 Ot wzchoda fluncie az do zapadá, chwalitedlne 
gmye bozie. 

4 Naywiffi nede*°) wfie národy hofpodyn, a nad 
nebeffa chwala leho. 

5 Kto lakozto hofpo[106**]dyn boh nas, lenz u wi- 
ífofti prfiebywa, 



*) Jucundus; Uefelj ŽP. — ^) commodat; pozyczige 2P. — 
') disponet; rozlozy ŽP. — *) Dispersit; rozprafil ZG. — ^) ta- 
bescet; zhnjge ŽP. — *) G dvakráte psáno. — 'j Domini. — 
^) a nemá se před e čisti; ex hoc nunc; otfouad ŽG. — 
*j usque in saeculum; az na wyeky ŽP. — '") Za nade. 
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7 Wzwodie ^) ot zemye sedoltatoczneho, a z Uate 
fmrodie^) chxíAéiB,: 

8 Abi gey uf^bl T knyaniti, f Jcngresalgr ^uda fvicho. 

9 Yenz bidliU weli ■tegcfaacfftoftin^) w domu, vuúterzi 

cxm 

1 W wichodie ifrahele s senice «gipíke, éomn 
lakubowa z Uuda bradateho barbarfteho : ^) 

2 ilczin^yeim left iadea íwatgrttjre ^) leha, maz i?!- 
^ci i)oba^) fiiDCz lebo. 

.3 fMorzie widielo, a biebalo left : ®) lordaa oama- 
cen left zatTie. 

4 Hon radowali fa lie lako íkopci: a pahorci 
lakozto giehenci owecz. 

5 Czaz left Jtobi^ morze, zey íi biezalo: a ti yor- 
dané, zei fy') nawratil zaíie? 

6 Mon wzwefelil íy lakozto íkopae, a iiahorin ^^) 
lako berany owczie. ^*) 

7 jQt oblycziegie bozieho ^^) hnula íie zemy^, ot 
oblicziege boha lakubowa. 

8 Yenz obrátil fka[107*]lu w gezerA wodae, a 
^duch u wodi ftudnyczne. ") 

') Bnscítans; Krzjeffye ŽP. — *) erígens^ wswode ŽG.; 
zwodje ŽP. — ') sterilem ; yalowemv ŽP. — *) matram filiaron 
laetantein ; materz fjnow wefelecze fje ŽP. — ^) de popalo biir- 
baro; z Ijda nevmjetedlneho ŽP. ; neftuluwnebo Žfi. -^ ^ Bancti- 
fícatio ; fwieczenyna ŽP. — '') lerael. — •) fag^t; zabjeblo ŽP. — 
•) Za tim Tjnecháuo: fye. — *") Mezi h & O díra v pei;g^raeně. — 
") agni ovium. — *') Domini. — *'j rapem in fontes aquaraoi' 
Tkaly w ítadnjcce wodne ŽP. 



i 
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I (9) He^) sam, hoípůájmt^ ne nam: lale gmenyu 
fremu day chwalu. 

S (10) Had mylofirdie tfwe a fnwdn inru : ^i Ma ^) 
sekli líudie: kde left boh gich? 

:3 (11) Ale bob nas ajt nebíu: wfeczkno, ^zozkoli 
htiel, uczinyl. 

4 (12) Modli p^tanfke ftríiebro, a zlaté, diela ruku 
zlowiecziu. 

i5 (13) iiíta magiu, a nemiuwie: ^cn magm, a ne- 
ndie. 

6 (14) Ufli magíu, a neflitTie: chrziepi magíu, a ne- 
ronyegíu. 

7 (15) Rucie jnagiu, a nedotikagiu : nohi magiu, a 
ecbodie : *) 

8 (16) Podobny budte gim ty, gizto nalledugiu*) 
le: a wficzkny, gizto wierzie w nye. 

9 (17) Dom ifrahelowi ufal w ho£podynu: pomocz- 
lyk gich a obrany tel gich left. 

10 (18) Dom aaronow ufT&l w hofpodynu : pomocz- 
lyk gich a obranytel gich left. 

II (19) Gizto ůe bogie hofpodina, uffaly fu w ho- 
podinu: pomocznik gich a obranytel gich left. 

12 (20) Hofpodin po[107^ninyel na ny: i požehnal 
lam: Požehnal domowy ifrabelfkemu : požehnal do- 
Qowi iiaronowu. 

13 (21) Požehnal wfiem, gizto fie bogie hofpodina, 
Dalym f welikimy. 



*) S>\e počfduii 4iebre9«tkéfao počíná m% «de én\m CXV^. — 
i) neqnaodo ; at -iiyekdy ŽP. — - *) Ea tím TjneeháDor: mon da- 
nabuiU t» guttwre mto; apy vwolt^gf hrdlem [yrym ŽP. — • 
') faciunt; czynyte ŽP. 
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14 (22) Prfide ^) hofpodln na wi : na wi, a na finy 
waffe. 

Í5 (23) Požehnaný wy hofpodinu, *) lenzto vczynil 
nebe i zemyu. 

16 (24) Nebe nebes hofpodynu: ale zemie dala^) 
fynom czlowieczim. 

17 (25) Ne mrtwi tie chwaliti budu, hofpodine: any 
ty wficzkny, gizto fchodie u peklo. I 

18 (26) Ale my, gizto fme zíwi, diekugeme hofpo- 
dinu, z nynyeffie czallu*) y az u wyeky. 



CXIV 

1 Mylowal fem, ze ufíliffal hofpodyn hlas mo- 
dlitwi ine. 

2 Nebo naklonyl ucho fwe ke mnye: a we dnech 
mých wzowu. 

3 Okliuczih fu mye bolefti fmrtedlne: a ftrafti*) 
peklne nalezli fu mye. Zamutek a boleft nalezl fem; 

4 a gmy* bozye*) [108*] wzezwal fem. H hofpo- 
dine,') wifwobod duffiu mu: 

5 mylofrdny hofpodln, a prawedlny, a boh nas 
fmyluge fie. 

6 Oftrfiehage maliuczke hofpodin: ponyzen fem, 
1 wifwobodil mye. 

7 Nawrat fie duffie ma u pokoi twoi: nebo ho- 
fpodin dobrzie uczlnyl®) tobie. 

'j Snad za Prftday (Adjiciat), jak v ŽG. a ŽP. — *) Ruko- 
pis (1. H. 1) má: Domino, tisky: a Domino ; hofpodynem ŽP. — 
^) Za zemiu dál (terram dědit). — *) ex hoc nanc; od toho 
nynje ŽP. — ^) pericula ; zhynutye ŽP. — *) Domini. — ^) Za 
O hofpodine, — *) Před u cosi vyškrábáno. 



< 
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8 Nebo wipítil duffiu mu ot fmrti: oczi mogi ot 
ez, nohi me ot poplziu. *) 

9 Sliubitt fie hofpodinu u wlafty zíwich. 

CXV 

10*) Wyerzil fem, za nyez fem mluwil: ale laz 
ony zen fem prfielis. 

11 Yaz fem rzekl u wiftupenyu mem: wfeliki 
:lowiek Iziwí. 

12 Czo otplaciu hofpodinu, za wfeczkno, czoz my 
jbreho^) ucziníl? 

13 Kahch fpaffenye prfigmu: a gmíe bozie*) 
zowu. 

14 Sllubi me hofpodynu nawraciu prfiede wfiě 
údem leho: 

15 drahá fmrt leho fwatich w obezrfie ^) fwatich. *) 

16 [108**] O hofpodíne, nebo laz fluha twoy: laz 
uha twoi, a fyn poffelklnye twe. Roztrhl fi okowi me : 

17 a'') tobie obietowati budu obiet chwali, a gmye 
ozie®) wzowu. 

18 Sliubi me nawraciu hofpodinu w obezrfienyu 
rfeho liuda leho: 

19 w fynech domu boziem, ®) u profiedcie tweho 
erufalemie. 



*) a lapsa. — *) Verse žalmu CXY*"* jsou ve Vulgátě Sislo- 
ánj jako pokračováni žalmu CXIV''^ — ^) dobrého přidáno 
českém překlade. — *) Domini. — *) Za w obeerftenyu; 
' XV. stol. předěláno v obezrfeny, — ^) in conspectu Domini; 
)rzied hofpodjnem ŽP. — ') a přidáno v českém překlade. — 
') Domini. — ') Za hofpodynowa (Domini), jak v ŽP. 
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CKVI 

1 CChwalte ^) .boj^odtua mhcikíA Jiudie: 'ohnalte 
hofpodina^) wficzkny narodowe: 

2 Nebo utwrzeno left nad namy mylofrdie leho: 
a prawda bozie^) oftane a wieki. 

cxvn 

1 Skazutte Ite hóTpodynu, nebo léft dolm : nebo 
u wieky mylofrdie leho.*) 

3 'Rci nenye'*) dorn aaronow, nebo ďobn:^) nebo 
u wieki milofrdie leho. 

4 *Rciete nynyě, gizto íie bogie lioípodina, nebo 
dobn:') nebo u wieki mylofrdie leho. 

5 Z zamutka wziwal fem hdfpodlna : 1 uldíQiBil mye 
w firokofti [109*] hofpodyn. 

6 Hofpodyn my left pomocžknik:'®) nebudu fie 
bati, czo my uczinjr czlowiek. 

7 Hofpodin my left pomocznyl^ : a laz polirdiegia 
neprfateli mimy. 

8 Dobro left uffati w hofpodinu, lepe^) uez uffati 
w czlowieku: 

9 Lepe*") left uflfati w hofpodinu, nez uffati 
w knyezata. 



') C dvakráte psáno. — *) Za teho (eum). — ') BominL — 
^) Za tim vynechán TeřS 2^, -který sni latinsky: Dicatfmne Israely 
qUommn^onuBiqwmiam in síHt^lmn rMeerieordm t^us, — ^) Za 
9iyii|^ t(n«&c). — ^ n^o dobrt přidáno v českém pitekl*d€,;m ve 
Ynlgatě přidtásf v 1*" a 2^"irerSi. — ^) nebo dabn ««ktéž'i.sde 
přidáno, ii«n£ ▼ lat. Vulgátě. — •) Za pamocai^. — *) fepe ipK- 
dáno v čeékém překlade snad od }iřepisova$e. ~ ") Qkmim. 
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1^ Wbezknt narodo^we oklíaczili. íw my^-: at we 
Imenyu boziem, ') nebo pomftil fem fie mul rgjwf. 

11. QUiite^hiCL aklittcmly fu. myé^: a we ymenyu 
boziem, ^) nebo pomftil* fem £be nadí nymy. 

12^ ÚlttczilL íu; mye itítzUíi wozeliy a. wssplanuli 
lakzto oheň w trnyu: a we ymeny^ boziem^.^)> nebmt 
pomftilt Cmt. fie. nadl nymys 

13i Wúxái naswc&cen fem^^) abich padl: a hofpodin 

14 Siiflu mas ^ ohwala ma hofpodin : y uczínyen 
mp leít w zárawie; 

!&- Hiosi wefeLe,. a zdlnvwie w zcbranach j^wicfa.^) 

Ift Praamcie bozie*) ucztn^fe^.moGz: ^wicie bozie *) 
wzdwihla mye, ^wicie bozie*) uczinyla [109-^ moczř. 

IZ Neumřu, ale ziw budu: a zwieftowati budu 
[kutki bozie. *) 

18 Trefkcie kázal ^) mye hofpodin: a fmrti ne- 
poddal mye. 

19 Otewrziete my wrata ^wed^nofti, a') weida 
w nye, spowiedati fie budu hofpodinu: 

20 ta wrata bozie*) ^wedlny weide®) w nye. 

21 Z}>owiedíEity fie budu tobie, nebo uíliffal fi mie : 
a uczinyen fi my we zdrawie. 

22 Kamen, lenzto fu. potupili^) ftawiegiuce: ten 
uczinyen left w hlawu uhelnyka. *®) 



') Domini. — *) Impalsus eversus sum ; Poftrczen fem y wy- 

ifracsen fem *P. ; poftyrczě wiwraczě ZG. — ') Vynecháno za 

^iml ffMe (me). — *) in tabemaealis justorum; w ftanyech fpra- 

iredlnych. ZP. — ^) Domini. — ^) castigavit ; kázal ZG. ; tref ktal 

ŽP. — ') et není v lat. Vulgátě. — •) intřabunt; wendu ŽP. — 

•) reprobaverunt ; odwrbly ŽP. — ") anguli; vhlowu ZP. 
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23 Ot holpodtoa aczyQýeno left: a left diwne 
w naíGu ocziu. 

24 Tento left den, lenfto left uczinyl hofpodin: 
raduyme fie, a weífelme fie w nyem. 

25 O hofpodíne, zdrawa mie uczyn, o hofpodine, 
pfpieffen bud : *) 

26 blaženy left, lenzto průíTel we ymenyu bo- 
ziem. ^) Požehnali fme wam z domu bozieho:^ 

27 hofpodin boh, i prfikazaP) nam. Uftawte den 
flawny w ftanowiftich, *) az do rohu oltarzie. 

28 Boh moy fi [110*] ty, a zpowiedati íie budu 
tobie: boh moi fi ti, a powiíliu tebe. Zpowiedati lie 
budu tobie, nebo uílilTal fi mye : a uczínyen fi my 
we zdrawie. 

29 Zpowiedati fie budu hofpodinu, nebo lelt 
dobri: nebo u wieki mílofrdie leho. 

ps. cxvm 

1 BLahoflaweny nepofkwrniny ^) w cieftie: gizto 
chodie w zakonie boziem.^) 

2 Blahoflaweny, gizto z(y)adugiu*) fwiedeczftwie 
leho: we wfiem frdciu hledagiu ho. 

3 Nebo ne ty, gizto czynye zloft, w leho cieftach 
choditi budu. 

4 Ty fi prfikazal prfikazanye twa oftrfiehati 
prfielis. 



') bene prosperare; j>rpeua7 ŽG.; dobrze profpietj daj 
ŽP. — *) Domini. — ') illuxit; profwyetjl ŽP. — *) in condensis; 
w hluku ŽG.; w huffcziech ŽP. — *) Za nepofkwrmeny. — I* 
^) y škrábáno; scrutantur; nafledugj ŽP. h-. 
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5 Ach bi £ie zjpwili ciefti me, k oítrliebanyii ^wedl- 
nolti twich. 

6 Tehdi nebudu pohanyen, kdiz fzvRxí we wfiech 
prlikazaiiych twich. 

7 Zpowiedati fie budu tobie we zfwenyu frdcie: 
w tom, ze fem fie nauczil fudom ^wedluofti twe. 

8 Prawedlnofti twich chowati budu: neopultíuy 
mne u wieki. *) 

9 W n!emz[110*']to zprawuge mladenecz cieftu 
fwu? w oftríiehanyu rzieczi twich. ^) 

11 w frdclu me fchowal fem mluwi twe: abich 
nefhrzieflil tobie. 

12 Blahoflaweny fi, hofpodine: uaucz mle jpwedl- 
noftem twym. 

13 U mích rtech, zwieftowal fem wfeczkny fudi 
uft twich. 

14 Na cieltie fwiedeczftwi twich kochal fem fie, 
lakozto we wíiech bohatftwich. 

15 U prfikazauych twich ochwiti fie budu:^) a 
opatrzyu ciefti twe. 

16 U prawedlnoftech twich myfliti budu : nezapo- 
manu rzieczy twich. 

17 OTplat fluzie twemu, ziw mie: a chowaty budu 
rzieczi twich. 



*) usqneqaaque ; až donjeknd ŽP. — *) Za tím vynechán 
verS 10^, který zni latinsky: In toto corde meo exquiíivi te: 
He repéllaa me a mandatis tuis. — ') exercebor; uwiknu Ž6.; 
budu obykaty ŽP. 



> 
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1& (kmovL^) oen megi: m znammatt buribf ifm 
ot zákona tweho.^) 

20 SzadaU du£lift mar a&adati pcawedlnoCti tmch, 
we wfiem czafa. 

21 Lal fi pilným : j^ti, gizto fchylugía oé prfi- 
kazan; twich. 

22 Otnes ote mne rufaotu, a úkoru :^) nebo fwie- 
deczltwie tweho hledal fém. 

23 Nebo [111'] fedieli fu kniezata, a proti mnie 
mluwiecha: ale fluha.^) twoi wzoohwowaíTv (le^) 
u ^wedlnoftech twich. 

24 Nebo i fwiedeczftwie twe miflenye me left: a 
rada ma prawedlnofti twe. 

25« Prfidrzala fie paftme ^) duHie ma>: uadtaw ^ 
míe wedle flowa**) tweho. 

26 CieftL me wizwieftowal fem, i viliffal fi mie: 
ucz mie prawedlnoftem twím. 

27 Cieftu f wedlnofti twich naucz mie : a wzochwiu 
lle w diwnoftech^) twich: 

28 Drziemala duffie ma^ tefknoft:'®) potwrd mie 
w flowieeh twich. 

29 Cieftu zlofti otchil ote mne:") 

30 fudow twicb nezaponyel fem'. 

*) Revela; Zgyew ŽP. — ') Za tím vynechán verš 19*^, 
který zni latinsky: Incola ego sum in terra: non ábscondai 
a me mandata tua. — ') opprobrium, et contemptam ; mhota 
a potupu 2P. — *) Za tím slovem díra v pergamene. — 
*) excercebatur ; fwikal ŽG.; obykaíTe ŽP. — •) pavimomto; 
puodu ŽP. — ') vivifica; obssyw ŽP. — ') O předěláno z a. ^ 
^) exercebor in mirabilibus; budv obykaty w dywyech ŽP. — 
*") prae taedio; pro mrzkoft ŽP. — ") Za tím vynecháno: ůt 
de lege ttta miaerere mei, 30 Viam veritatis degi: *- 
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31 Prfidrzal fem fie fwiedeczftwi twich, hofpodine : 
derod mne pohanyti. 

32 Cieftu prfikazany twich biezal fem, kdiz roz- 
tirzil frdcie me. 

33 Zkkon uloz(iZ) ^) my, hofpodyne, cieftu prwedl- 
nofti^) twich: y budu hledati gie wezdi. 

34 Dai my rozum, a yadati^) budu zákona:*) a 
[Ur] chowati*) budu ho we wfiem frdcíu raem. 

35 Wod mye na cieftie®) prfikazany twich: nebo 
fem mu'') chtiel. 

36 Nakloň frdcie me w fwiedeczftwie twa: a ne 
w lakomftwo. 

37 Otwrat oczy mogi, abifta newidiele gieffiutno- 
fti: w cieftie twey ziw raie. 

38 Uftaw íluzie twemu mluwu twu, u bazuy twey. 

39 Otetny ruhotu mu, gezto fem naíledowal:®) 
nebo fudowe tw^gi ochotny.^) 

40 Ai zrzi, zadal fem prfikazany twich: w twei 
prawdie obzíw mye. 

41 A prfid na mie milofrdie twe, hofpodine: a^®) 
paffenie twe podle mluwi twe. 

42 A odpowie**) ukaragiucim mnye flowo: nebo 
em ufifal w twich rziecziech. 



*) ti podtečkováno a vyškrábáno. — *) Za prawedlnoftt, — 

v 

) scrutabor; nafledowaty ZP. — *) Vynecháno za tím: tweho 
tuam). — *) Před tímto slovem cosi vyškrábáno. — *) Deduc 
ne in semita (rukopis 1. H. 1); Przywed mye na czieftye ŽP. — 

v 

) eam; giey ZP. — *) suspicatus sum; gehoz dowtypowacb 
ye ZP. — ') jucunda; vtyeffeny ZP. — *°) a přidáno v našem 

v 

)rekladě. — *') respondebo; odpowiedie ZP. 



•< á 
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43 A neotwraciuy *) z uft mých flowo prawdi 
u wieki:^) nebo w fudiech tuuych uffal fem.^) 

44 A chowati budu zákon twoi wezdi: u wieky 
y u wieki wiekom. 

45 A chodiech w rozlirzenyu : nebo prfikazany 
twych [112'] hledal fem. 

46 A mluwiech w fwiedeczftwich twich w obe- 
zrzienyu kralo'': a nebiech uhanyen. 

47 A miflech u prfikazanych twich, lezto fem mi- 
lowal. 

48 A wzwedl fem rucie mogi ku prfikazanym 
twlm, giezto fem milowal: a wzochwiu fie*) u pwedl- 
noftech twich. 

49 PAmaten bud flowa tweho fluzie twemu, 
w nyezto fi my nadiegiu dal. 

50 Ta mye utieffila left u ponyzenyu mě: nebo 
mluwa twa obziwila mye. 

51 Pifny zloftiwie mluwiechu wezdi:*) ale laz ot 
zákona^) nefchilil fem fie. 

52 Pamietiw fem bil fudow twich ot wieku, hofpo- 
díne: a utieffen fem. 

53 Nedoftateczenftwie drzalo mye, $ hrziefuyki 
opuftyugíucie zákon twoi. 

54 Spiewatedlny biechu my prawedlnofti twe, 
u mieftie putowanye mého. 



*) ne auferas; neodgymaj ŽP. — ^) usquequaque; as! do 
yeku(dz) ŽG.; az dokud ŽP. — *) supersperavi, nadyffach ŽP. — 

v 

*) exercebar; wzobykagy ZP. — *) agebaut nsqaeqaaque; M 
dokadíi ŽG. ; czvuyechu az dokud ŽP. — ^) Za tím vynecháno: 
tweho (tua). 
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55 Pamyetíw fem bil w noci gmie tweho, hofpo- 
dine: a chowal fem zákona tweho. 

56 To [112**] ftalo fie left mnye: nebo prawedl- 
Qofti twich hledal fem. 

57 Diel moy, hofpodíne, rzekl fem, chowati zákona 
iweho. 

58 Proffil fem oblicziege tweho : *) fmiluy fie nade 
mnu podle mluwi twe. 

59 Myílil fem o mich cieftach: i obrátil fem nohi 
me w fwiedeczftwie twa. 

60 Hotow fem, a neyfem fmucen: abich chowal 
přikázaný twich. 

61 Powrazi hrfiefnych obgieli fu mye: a zákona 
tweho nezapomnyel fem. 

62 U polnoci wftawach ke zpowiedanyu tobie, 
nad fudi pwedlnofti twe. ^ 

63 Uczaften fem laz bogiucich wfiech^) fie tebe, 
i chowagiucich prfikazany twich. 

64 Mylofrdie bozieho ^) plna left zemye : prawedl- 
loftem twim naucz mye.*) 

65 Dobrotu fi ^) uczlnyl f íluhu twim, hofpodíne, 
>odle flowa tweho. 

66 Dobrotu, a kažen, a umyenye naucz mye : nebo 
>rfikazanym twim wierzil fem. 



*) Vynecháno za tím : we wftem frdctu mem (in toto corde 
Qeo). — ') Nadepsané b & a znamenají, že se má čisti: wftech 
^ogiuctch. — *) V rukopise (1. H. 1): Mifertcordta domtm, 
' tištěných Vulgátách : Misericordia tua, Domine. — *) Za tím 
ubrikatorem připsáno: Zaima, — *) í škrábáním předěláno z u. 
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67 Drzewe nez biech pony[ll3']zeii, ya fem opu- 
ftil : *) ^to raluwi twe chowal fem. 

68 Dobri fi ti : a w dobrotie twe naucz míe pra- 
wedlnoftera twim. 

69 Rozmnožila fie left nade mnu zloft pifnich : ale 
we wfiem frdcíu mem ladati^) budu prfikazany twich. 

70 Sfiedlo fie left lakozto mléko frdcie gich: ale 
laz w zákone^) twem miílil fem. 

71 Blazie mnye, ze fi mne ponyzil: abich fie na- 
uczil pwedlnoftem twy. 

72 Bzazie*) mnye uftawenye uft twich, nad tíu- 
ffíuce zlata, a ftrfiebra. 

73 Rucie twogi, hofpodine,^) uczinile fta mie, a 
ftworzile fta mye : dai my rozum, abich ^) fie nauczil 
prfikazany m twim. 

74 Gizto fie bogie tebe, uzrzie mye, a radowati 
fie budu: nebo w flowa twa naduffal fem. 

75 Poznal fem, hofpodme, nebo pwedlny '^) fudowe 
twogi: a u pwdie twei ponyzils míe. 

76 Bud milofrdie twe, abi mie utieffilo, wedle 
mluwi twe íluzie twemu. 

77 Prfi[113^dte my fmilowanye twa, a budu ziw: 
nebo zákon twoi myflenye me left. 

78 Pohanyeuy budte pifny, nebo nelpwnye uczi- 
nylu®) zloft nade^nu: ale ya wzochwiu fie u prfi- 
kazanych twich. 



') deliqui ; f hrzieffich ŽP. — *) scrutabor ; chnwatj budu 
ŽP. — *) Za zdkome (legem). — *) Za Blažte. — *) Jiofpodiiu 
přidáno v našem překlade. — *) V rkpse (1. H. 1): ut^ v tiStě- 
ných Vulgátách: et. — ') equitas; prawo ŽP. — *) Za uczinyltfu. 
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79 Obraceny budte mnye bogíuci tebe: a gizto 
1 znali fwiedeczftwie twa. 

80 Bud frdcie me nepofkwrnyeno u prawedlno- 
ech twich, abich nebil pohanyen. 

81 Zhynula duffie ma w zdrawiu twem : a w twe 
owo nadufifal fem. 

82 Zhínule fta oczi mogi we mluwu twu, rzkuce : 
da mie utieffis? 

83 Nebo uczinyen fem lako fudecz *) w ginyu : 
wedlnofti twich nezapomnyel fem. 

84 Koliko left dnow fluhi tweh:^) kda uczinys 
nafledugiucich ^) mne fud? 

85 Prfipowiedali fu my zloftiwi powiefti:*) ale 
e lakzto zákon twoi. 

86 Wfieczkna prfikazanye twa pwedlna:*) ne- 
rfietele naíledowali ^°^) mye, fpomoz my. 

87 Nema[114']le'') ftwrdili fu®) mienazemy: ale 
a neopuftil fem prfikazany twich. 

88 Podle mylofrdie tweho obziw mie: a chowati 
lU^) fwiedeczftwie uft twich. 

89 W uieki, hofpodíne, ílowo twe oftane na nebiu. 

90 W narozenyu a do narozenye pwda twa: za- 
ozil fi zemyu, i prfiebude. 



') sicut uter; lahwicie ŽG.; yako mlha malcha ŽP. — *) Za 
weho, e předěláno škrábáním z o. — ') de perseqnentibus; nad 

v v 

lenawiducich ZG.; ftyhagiczich ZP. — *) Narraverunt mihi iniqui 
abulationes ; rozprawili mi zloftni bafni ŽG.; Prawyechu my 
leprawy bafny ŽP. — ^) veritas; rownoft ŽP. — •) iniqui, 
r rkpse (1. H. 1) persecnti snnt; honili ŽG.; ítihaly fa neprawy 
řP. — '^) ^ na rasuře ; Paulominus ; bezmála ŽG. a ŽP. — ') con- 
mmmaverunt; ft(r)awili fu ŽG. ; fwrchowachu ŽP. — •) Za hudu. 
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91 Yednanym twlm prfibiwa *) den : nebo wfeczko 
fluzi tobie. 

92 Yedno^) zákon twoy miflenye^) left: tedi^) 
fnad zahinul bich bil u mem ponyzenyu. 

93 U wieky nezaporaanu pwedlnofti twich: nebo 
w nych fi mye obziwiL 

94 Twoi fem laz, zdrawa mye uczyn : nebo pwedl- 
nofti twich hledal fem. 

95 Mne fu czekali hrfiefnyci, abi zatratili mie: 
fwiedeczftwiu twemu urozumiel fem. 

96 Wfelikeho fwrchowanye,^) widiel fem fkonanye: 
firoke prfikazanye twe prfielis. 

97 KAko fem milowal zákon twoi, hofpodine? cyely 
[114^] den miflenye me left. 

98 Nad neprfateli me wiehlafna fi mye uczinyl 
prfikazanyu twemu: nebo u wieki mny^) left. 

99 Nade wffie ucziucie mye vrozumiel fem : nebo 
fwiedeczftwie twa miflenye me left. 

100 Nad ftarorti"^ urozumyel fem: nebo prlika- 
zany twich hledal fem. 

101 Ote wffelike ciefti zle zabranyl fem nohi me: 
abich chowal flow twich. 

102 Ot fudow twich nefchilil fem fie: nebo ti 
zákon uložil fi my. 

103 Kako fladke fu dafnom mym mluwi twe, nad 
ftred uftom mym! 



*) Ordinatione tua perseverat; vprauený ŽG. ; Zpofobenym 
twym ftogy ŽP. — *) Nisi quod ; Gedno ze ŽP. — ') Za tím vy- 
necháno: me (mea). — *) tunc; tehdy ŽP. — *) consummationii; 
fkonanye ŽG. ; f konaného ŽP. — •) Za mnye. — ') fenes; ftare ŽP. 
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104 O t príikazaiiy twich urozumiel fem: a^) j)to 
enawidiel wfelike ciefti alofti. 

105 Swiecenye^) nohám mym flowo twe, a fwietlo 
ezkam mym. 

106 Prfifahl fem, a uftawil fem oftrfiehati fudow 
wofti twe. 

107 Ponyzen fem welmy,^) hofppdine: ziw míe 
odle flowa tweho. 

108 Wolnofti*) uft mich dobrzieliuba uczíu, ho- 
)odíne: a fudom twim naucz míe. 

109 Duf[115']fie ma w ruku mu wezdi: a zákona 
veho nezapomnyel fem. 

110 Položili fu hrziefníci offidlo mnye: a z prfi- 
azany twich nebludil fem. 

111 Diediczftwo twe*) zifkal fem fwideczftwie ®) 
ve u wieki: nebo wefele frdcie mého fu. 

112 PrfichilJ^ fem frdcie me k czinyenyu pwedl- 
ofti twe u wieky, pro otplatu. 

113 ZLoftíwe w nenawifti myel fem: a zákon 
voi mllowal fem. 

114 Pomoczník a prfigemnyk moy fi ti: a w flowo 
ve naduffal fem. 

115 Otchilte fie ote mne zloftlwi: a budu yadati'') 
rfikazany boha mého. 



') a přidáno v našem překlade. — ^) Lucerna; Swieczeii 
P. — *) usquequaque; az j owffiem ŽP. — *; Voluntaria; 
)browolna ŽG. ; Dobrowolenftwye ŽP. — *; Haereditate ; die- 
iczftwě ŽG. ; Dyedjnfkj ŽP. ; ttoe přidáno v našem překlade. — 

v 

Za fiotedeczftwte. — ^) scrutabor; naíledowatj budu ŽP. 
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116 Prfigmy mie podle mluwi twe, y budu ziw: 
a nepohanyu^ mne ot czekanye mého. 

117 Spomoz my, a zdraw budu: a myíliti budu 
u Jpwedlnoftech twich wezdi. 

118 Pohrdiel Ti*) otch^dyucimy ot gwedlnoíti^) 
twich: nebo neyfu prawa míílenye gich. 

119 Prfiftupugiucie^) pomyenyl fem wfeczkní hríief- 
nyki zemfke: a*) ^to mylowal fem rwie[115'*]decz- 
ftwie twa. 

120 lenzny ^) baznyu twu tielo me: nebo fudow*) 
bal fem fie. 

121 Uczynyl fem fud a prawedlnoft: nepoddawai 
mne potupugiucim mye. 

122 Prfygmy fluhu tweho w dobré: abi mne ne- 
potupowali ■') piffny. 

123 Oczi mogi zhinule fta we zdrawie twe: awe 
mluwie Jpwofti twe. 

124 Uczin f twim fluhu podle milofrdie tweho: 
a jpwedlnoftem twi naucz mye. 

125 Sluha twoi íem laz: day®) rozum, abich 
umyel fwiedeczftwie twa. 

126 Tzas ^) cziníenye, hofpodine : roztrhali fu zá- 
kon twoi. 



^) Za tím vynecháno : w(f%emy (omneš). — *) V mkopise 
(1. H. 1): a tufttcííff v tištěných Vulgátách : a judiciis; od pr»w 
ŽP. — *) Za Prfteftupugiucte, — *) a přidáno v našem pře- 
klade. — *) Confige; Sepni ŽG.; Zbod ŽP. — •) Za tím vyne- 
cháno: tujych (tuis). — "^ uon calumnientur; neobuzayte mne 
ŽG. ; neobluzuyte ŽP. — ^) Za tím vynecháno : mnye (mihi). — 
') Za Cjsos; rabrikator napsal T místo C, 



I 
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127 Proto mylowal fem zákon twoi/) nad zlato 
a nad kamen topazion. ^) 

128 A ^) j)to ke wfie *) prfikazanym twim zjprawo- 
wach fie: wfeliku cieftu zloftiwu w nenawift myel fem. 

129 Dywna fwiedeczftwa, *) hoípodinsB : •) proto 
špitala lefť^ dullie ma. 

130 Zracznoft®) rzieczi twich ofwieczuge: a rozum 
lawa malým. 

131 Ufta ma otworzil fem, a prfitrhl fem duch: 
lebo prfi[116*]kazany twich zadach. 

132 Wzezrfi na mie, a fmiluy fie nade mnu, podle 
uda mylugiucich gmle.®) 

133 Chodi me z]pw podle mluwi twe: a bi nepa- 
lowal my wfeliki u prawoíli. *®) 

134 Wikup mie ot potup líudfkich : abich oftrfie- 
lal prfikazany twich. 

135 Oblicziey twoi ^fwiet nad twím íluhu: a na- 
lez pwedluoftem mye twlm. 

136 Wichod wod wiwedli fu oczi mogi : nebo ne- 
tftrfiehali zákona tweho. 

137 Prawedlny ů, hofpodine: a prawi left fud twoi. 

138 Prfikazal fi jpwedlnoft^^) fwiedeczftwie twa, a 
íwdu twu prfielis. 



*) mandata tua ; kazanje twa ŽP. — ') et topazion. — 
I A přidáno v našem překlade. — *) Za toftem. — *) Za tím 
f necháno: twa (tua). — ') a nemá se čisti; v rukopise (1. H. 1): 
omtne. — ') Scrutata est ea. — *) Declaratio ; zeuenie ŽG. ; 
rofwyeta ŽP. — •) Vynecháno za tím: tioe (tuum). — *•) Snad 
i: a bt nepanowala my wfehka nepratooft (et non dominetur 
ei omnis injnstitia). — ^*) kázal jfy praudu ŽG.; Kázal fy 
rawo ŽP. 
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139 Mifíáti my kázal hnyew moi : *) nebo za- 
pomnyeli fu ílow twich neprfietele mogi. 

140 Ohnyenu mluw twu:^) a fluha twoy milowal to. 

141 Mladenczek fem yaz, a potupen : prawedlnofti 
twich nezapomanul fem. 

142 Prawedlnoft twa, hofpodine, ^) pwedlnoft u t\fie- 
ki: a zákon twoi pwda. 

143 Zamutek a ftra'"*) [116'] nadeffli fu mie: pru- 
kazanye twa myflenye me left. 

144 Prawa fu *) fwiedeczftwie twa u wieki : rozum 
day my, a ziw budu. 

145 Uoial fem we wfiem frdciu mem, ullis mie, 
hofpodine: prawedlnofti twich hledati budu, 

146 Wolam fem*) k tobie, zdrawa mie uczín: 
a*^ oftrfiehati budu prfikazany twich. 

147 Prfiedfel fem w hor^kofti,®) i wolal fem: a') 
w twa flowa nadufifal fem. 

148 Prfiedefle fta oczi mogi k tobie na ufwitie: 
abich miílil mluwi twe. 

149 Hlas moi uíliffis podle' milofrdie tweho, ho- 
fpodine: a podle fuda tweho obzíw mie. 



*) Tabescere me fecit zelns meus; zhinuti mi kázala mloft 
ma ŽG. ; Zhnyty mye vczynyla myloft twa ZP. — *) Vynecháno 
za tím snad: toélmi (vehementer), jak v ŽG. — *) hofpodine '^ 
přidáno zde v našem překlade. — *) angustia; t(f)ťzicie ŽG.; 
nvze ŽP. — *) Aequitas; prauo ŽG.; Sprawedlnoft ŽP. — •) Zi 
Wolal fem (Clamavi). — ') V rukopise (1. H. 1): et, y tiStěných 
Vulgátách: ut; at ŽG.; abich ŽP. — ') in maturitate; w esu 
zralí ŽG.; w ranofty ŽP. — •) quia, což v rukopise (1. H. 1) 
později nadepsáno. 
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150 Prfyblizili fu fie naíleáugluce *) mie zloftiu: 
ale ot zákona tweho daleci uczynyeuy fu. 

151 Blízko bud, hofpodíne: a wfieczki ciefti twe 
pwda. 

152 Naiprwe poznal fem z fwiedeczftwi twich: 
nebo u wieki založil fi gie. 

153 Uiz pokoru mu, a wiproft mie : nebo zákona 
tweho nezapomnyel fem. 

154 Sud fud [117'] moy, a wikup mie: pro mlu- 
m^) ziw mie. 

155 Daleko left ot hrfiefnych zdrawie: nebo pra- 
fvedlnofti twich nehledali fu. 

156 Milofrdie twe, hofpodíne, mnohé : podle fuda 
iweho ziw mie. 

157 Mnofi fu. gezto naíledugiu^) mye, a mutye 
iiye: ot fwiedeczftwi twich nefchilil fem fie. 

158 Widiel fem prfieftupugiuce ftaw,*) i hynul fem : 
lebo mluw twich neoftarfiehah ^) fu. 

159 Uiz, ze fem prfikazanye twa milowal, hofpo- 
líne: u milofrdiu twem obzíw mie. 

160 Poczatek flow twich pwda: u wieki wficzkny 
udowe prawedlnofti twe.*) 

161 Knyezata nafledowali') mye darmo: a ot flow 
í^ich trfaflo fie left frdcie me. 



*) persequentes ; • nenauidieci ŽG. ; gyz honye ŽP- — *) Za 

m vynecháno: twu (tuum). — ') persequuntur; ftyhagy ZP. — 

praevaricantes ; przyedftupnyky ŽP. — *) Prvé a nemá se 

8ti. — •) Za tím připsáno rubrikatorem: Zalma, — '') persecuti 

mt; ftyhaly fu ŽP. 
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162 Radowati íie budu laz nad mluwi twe: lako 
ktoz nalezne korzifti mnohé. 

168 Zloft w nenawift gmiel fem, a potupen fem: 
ale zákon twoi milowal fem. 

164 Sedmkrát we dny chwalu wzdawal fem [\\T] 
tobie, nad fudi prawedlnofti twe. 

165 Pokoy mnohi myluglucím zákon twoi: a ne- 
nye gim pohorffenye. *) 

166 Czakal fem zdrawie tweho, hofpodyne : a prfi- 
kazanye twa mylowal fem. 

167 Oftrfiehala left duffie ma fwiedeczftwi twich: 
a milowala gie naramnye. 

168 Schowal fem prfikazanye twa : ^) nebo wfeczkny 
ciefti me w obezrlienyu twem. 

169 Prfiblizi fie j)fba ma w obezrfenyu twem, ho- 
fpodine: podle mluwi twe dai my rozum. 

170 Weidi zadoft ma w obezrfienye twe: podle 
mluwi twe wiproft mye. 

171 Wirzehnu^) rti ma ílawu, kdiz mye.nauczis 
pwedlnoftem twim. 

172 Prozwieftuge lazik moi mluwu twu: nebo 
wfieczka prfikazanye twa pwedlna.*) 

173 Bud ruka twa, abi uzdrawila míe: nebo prfi- 
kazanye twa wzwolil fem. 

174 Szadal fem zdrawie twe, hofpodine: a zakO 
twoi míflenye me left. 



*) r na rasuře. — *) Vynecháno za tím : i fwtedeceftwu 
twa (et testimonia tua). — ') Eructabant ; Wyrzyhneta ŽP. — 
*) aequitas; rownoft ŽP. 
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175 Zlwa bude [118'] duffie ma, a chwaliti budu *) 
i: a fudowe twogi fpomohu my. 

176 Bludil fem, lako owcie, lenzto hyne: oftrfie- 
1^) fluhi tweho, hofpodine, ^) nebo prfikazaný twich 
zapomanul fem. 

Zalma CXIX 

1 KDizto fie mutiech, k hofpodinu wolal fem: 
diffal mle left. 

2 Hofpodme, wifwobod duffiu mu ot rtow Iftiwich, 
3t yazika Iftiweho. 

3 Czo dadie tobie, nebo czo prfilozie tobie ot*) 
sika Iftiweho? 

4 Strfieh moczne *) oftre, f uhlym zerzewnym. *) 

5 Horze mnye, nebo podruzftwo^) me j)dleno left: 
llil fem f bidlíucímy myefta ceda : ®) 

6 mnoho podružná bila^) duffie ma. 

7 S tiemí, gizto nenawidiechu pokogie, bil f ě po- 
jen: kdizto mluwiech gim, wibigiechu mye nadarmo. 

cxx 

1 WZwedl fem oczi mogi na hory, odkad prfide 
mocz mnye. 

2 Pomocz ma left ot hofpodlna, lenz ftworzil nebe 
emyu. 



*) Za bude. — *) quaere ; hleday ŽP. — *) hofpodine při- 
v našem překlade. — *) ad. — *) Za močeného (potentis). — 
um carbonibus desolatoriis ; zhubuiucl ŽG. ; s vhlym zhvbu- 
z?m ŽP. — "') incolaius; prziebitek ŽG.; bydleny e ŽP. — ') Za 
ar. — ') incola; prziebiuatelna ŽG. ; zemenynem bydlyla ŽP* 
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3 Nedal w hnutye [118**] nohu twu: any ůe 
wzdrzieme, lenzto oftrfieha tebe. 

4 Ai zrzi, newzdrzieme Cie, any fpati bude, lenzto 
ftrfieze muzie widucieho boha.*) 

5 Hofpodin oftrfieha tebe, hofpodln obrancie 
twoi,^) na ruku fwiciu twu. 

6 Prfief den flunce neozze:^) any mieffiecz prfief 
nocz. 

7 Hofpodin oftrfieha tebe ote wfieho zlého : oftrfiez 
duffiu twu hofpodin. 

8 Hofpodin oftrfiez wchod twoi y wychod twoy: 
nenye, i wieki wiekom.*) 

CXXI 

1 UEffehl fem fie w tiechto, gezto fu my powie- 
diena: w dom bozi*) poideme. 

2 Stogiucie blechu nohi naůe, w ůenech twich 
w geruzaleniie.*) 

3 Geruzaleme, lenzto uftawuge fie lakozto miefto: 
gehozto uczieftenftwie left w nyem famem. 

4 Nebo tam wzefla fu pokolenye, pokolenye bo- 
zie:*) fwiedeczftwo izrfrahelowo ') ku prfikazanyu ®) 
gmeny boziemu.*) 

5 Nebo tam fedieli fu [119'] fediuci®) w fudie, 
fediuci^) nad domem dawidowidowtm. *®) 



') Israél. — ^) protectio tua; zaQona twa ŽP. — ') Za tím 
vynecháno: tye (te), — *) ex hoc nunc et usque io saecnlum; 
od toho nynye az j na wyeky ŽP. — *) Domini. — •) Jerusv 

v 

lem; geruzaleme ZP. — ') Za tzrnhélowo. — •) ad confitendam; 
na zponed ŽG. ; ku zpowyedany ŽP. — ') sedes; ftolczowe ŽP. — 
*®) Za dawidowim. 
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6 Profte, gefto ku pokogíu fd leruzalem : abizen- 
řie^) mylugiucym tie. 

7 Bud pokoi u moci twei, a obizenftwie u wie- 
!ch twich. 

8 Pro bratrflu mu, a bliznye me, mluwil fem 
by o tobie: 

9 Pro dom boha nafeho hofpodiaa, hledal fem 
jreho^) tobie. 

Zahna da. CXXII 

1 K Tobie wzwedl fem oczi mogi, lenzto bidli& 
Qebefůech. 

2 Ay rzi,^) lako oczi panoš,*) w ruku panow fwich, 
co oczi diewczie, *) w ruku panye fwe : tak ®) naffy 
hofpodynu bohu naffemu, donadz fie nefmyluge 
i namy. 

3 Smylíuy lie, hofpodine, nad namy, fmylluy fie 
I namy: nebo mnoho naplnieny fme hrdofti:^) 

4 Nebo mnoho naplnyena left.duffie ma:^) ohizd 
lelisnych,®) a hrdofti*®) pifnych. 

Zálma CXXin 

1 lEdno ze hofpodin bieffe f namy, [119^ rci 
ye **) ifraheliu: 

^) Za a obtsenftwte (et abundantía) ; j hoj ŽG. ; a mnoftwjé 

— ') bona; dobra ŽP. — ■*) Za srzi. — *) servomm; panoffy 

— ^) ancillae; poíelkmie ŽG.; robjnye ŽP. — *) Za tim 
)cháno: oczt (oculi). — ^) despectione; potupy ŽP. — ') Za 
ie (nostra). — ') opprobriam abandantibus ; bohatí ŽG. ; ru- 

obrznym ŽP. — *") despectio; wzhrzenye ŽP. — **) nunc. 
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2 ledno ze hofpodyn bieffe f namy, Kdiz bi ^ 
liudie proU nam, 

3 fnad bi ziwi pohltili ny: Kdiz bi fie ro 
walo *) rozlíucenye gich na ny, 

4 lehko ^) bi woda pozinula^) ny. 

5 Bíftríinu j)fla duffie naíTie : fnad by bila p 
dulTie naHie wodu bezprfiemnu. *) 

6 Blahoflaweny hofpodyn, lenz nedal nas w 
zubom gich. 

7 DufĎe naftě lakozto wrabecz wibrkla 
z ofidla lowczow: Ofidlo zetrfieno left, a my 
fczeny®) fme. 

8 Pomocz naffie we ymeny boziem, '^) lenz 
rzil nebe y zemyu. 

Zalma da. CXXIV 

1 KTo ufifaglu w hofpodlna, lako hora fyoc 
pohne fie u wieki, lenz bidly 

2 w geruzalemye. Hory w okolcie leho: a 1 
dyn w okolcie liuda fweho, nynye y wieki wiek 

3 Nebo neodpufti^) hofpodín metli hrfiefnyc 
los prawich : [120*] aby nezproftneli pwedlny ke 
ruku fwu. 

4 Dobrzie uczin, hofpodyne, dobrým, a pr; 
frdcie. ^") 



*) Za rozhnyewálo. — *) forsitan ; fnad ŽP. — ') 
buisset; pozrzela ŽP. — *) intolerabilem ; iietjrpedl(oii 
neprzietrpyelywu ŽP. — *) erepta est; wyproffczena geft 
^ Za tDtprofcseny. — ') Domini. — *) ex hoc nunc et 
in saecolum. — •) d nemá se čisti. — *^ rectis corde; p 
frdczem ZP. 
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5 Ale fchilugíuci ůe w zaftawi, *) prfiwede hofpo- 
din f czynyucímy zloft: pokoi nad muzie widucieho 
boha.«) 

Zalma CXXV 

1 W Obracenyu hofpodm wiezeníe^) hon fion: 
uczínyeny fme lako utieffeny: 

2 Tehdi naplnyena fu radofti ufta naJTie : a yazik 
nas weJTele. Tehdy diegiu mezi narodí: welbil left 
hofpodin uczinyti f nymy. 

3 Wzwelbil hofpodyn uczínyti f namy: uczínyeny 
fme weffeli. 

4 Obrat, hofpodlne, wiezenye^) nalTie, lakozto 
rucziei u polednem powietrfiu.*) 

5 Ktoz fiegíu we flzach, u weffeliu zieti budu. 

6 Yduce gdiechu a plakachu, fiegiuce^) fiemena 
fwa. Ale prfichodiece prfidu f weffelym, nefuce fnopy 
fwe. 

Zal CXXVI 

1 GEdno acz hofpodin uftawily dom, na^zdno 
dielali fu, gizto [120^ fta(w;e)wiegíu ^) gey. ledno 
acz hofpodyn ftrfieci bude myefta, darmo bdy, gezto 
ftrfieze ho. 

2 Gieffiutno left wam prfied fwietlem wftati: 
wftante, kdizto fiedete, lefto giete chleb bolefti. 
Kdizto da zmylelym fwim fen: 



v v 

*) in obligationes: w dluhi 26.; w^obwazanye ZP. — 
*) super Israel. — ') captivitatem ; yetie ŽG. a ZP. — *) torrens 
in Austro; potok na poledne ŽG. ; byftroft v wyetr poledny 
ŽP. — *) mittentes ; puffczegicze ZP. — *) we vyškrábáno. 

15 
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3 ai zrzi, diediczftwo bozie *) fynowe : mzda, plod 
brzíucha. 

4 lako rtrfieP) w rucie moczneho: tak fínowe 
wiboynyko''. 

5 Blahoflaweny muz, lenz left naplnyl zadoft fwu 
z nych : nebude pohanyen, kdiz wzmluwi neprzatelom 
fwim v wratech. 



cxxvn 

1 BLahoflweny^) wficzkny, gizto fie bogie hofpo- 
dína, a*) gizto chodie w cieftach leho. 

2 Ufile ruku twu, kteríz*) giefti budeš: blaženy 
fi, a dobrzie tobie bude. 

3 Zena twa lako kmen fczedrofti,®) w zchranach^ 
domu tweho. Synowe twogi lako otmladi olywetfti,^ 
w okolcie ftola tweho. 

4 Ay zrzi, tak požehnán bude czlowiek, [121*] 
lenzto fie bogi hofpodina. 

5 Požehnal tobie hofpodin z fiona: a wiz dobré 
w yeruzalemie po wfie dny ziwota tweho. 

6 A wiz fyny fínow twich, pokoi nad muzie wi- 
ducieho boha.*) 



') Domini. — *) Za ftrfiélt (sagittae). — ») Za BLaho/la- 
weny, — *) a přidáno v našem překlade. — *) quia (v rukopise 
[1. H. 1] a vyškrábáno). — ^ vitis abundans; prut winni hoyni 
Ž6.; kmen obrzny ŽP. — ') in lateribus; w ftranach ŽG.; w bo- 
cziecb ŽP. — *) novellae olivarum; otni(l)adci oliwni ŽG.; no* 
wytke olywye ŽP. — ®) super Israél. 
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CXXVIII 

1 CZafto fu míe wibigieh z me mladofti, rci ne- 
ye ^) ifrahel. 

2 Czafto wibigieli fu mie z me mladofti: aneb*) 
emohli fu proti mnye. 

3 Na chrzbet moy kowah fu neprfietele: prodlu- 
yli fu zloft^) fwu. 

4 Hofpodín ^wi zrfieze wazi hrfiefnlch: 

5 pohanyeny budte a otwraceny budte zafie 
^fíczkny, gizto nenawidieli fu hon fion. 

6 Budte lako fieno ftrfiefne:*) lezto, drzewe nez 
^inde, az zahyne : *) 

7 Z niehozto lefb nenaplnyl ruki fwe, lenzto znye, 
lona fweho, lenzto fnopi fbiera. 

8 I nerzekh fu, gizto mynowachu:®) pozehnanye 
ozie'') na wi: požehnali fme wam we ymeny boziem.') 

CXXIX 

1 z Hlubokofti wolal fem k tobie, [121**] hofpodine: 

2 hofpodine, uílis hlas moi. Budte uffi twogi íli- 
luei,®) w hlas jfbi me. 

3 Acz zlofti zachowas, hofpodine: hofpodine, kto 
Tpi? 

4 Nebo u tebe íliutowanye left: a pro zakou twoi.^) 



*) nanc. — *) etenim; ale ŽP. — *) nefprawedlnoft ŽP. — 
) tectoram. — *) quod, priusquam eveUatur, exaruit; nez fie 
atir(h)ne ŽG. ; genz drzewe nez wietrzeno geft, zfechne ŽP. — 

v 

) praeteribant ; mjgyechu ZP. — ') Domini. — ®) intendentes; 
oílachajuci ŽG. ; poflu hagyczie ŽP. — ') Za tím vynecháno: 
,8U8tinui te, Domine. Sustinuit anima mea in verbo ^us:^ 
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cxxx 

1 HOfpodíne, nenye powiJTeno frdcie me: any 
fta fie rozffirzile *) oczi mogi. Any fem chodil u we- 
likich, any w diwíucich fie^) nade mnu. 

2 Acz fem pokorníc nepowolawal:^) ale powiffll 
fem duffie me: lakozto otdogeny*) u materzie fwe, 
tak otplata w duffi mey. 

3 Uffai ifrahelíu w hofpodina, ot nynyeiflie^) 
czaffu®) 1 az u wieky. 

CXXXI 

1 POmny, hofpodine, dawida, i wfeczkny') ti- 
chofti leho: 

2 Yakoz left prMahl hofpodinu, lliub left fliubil 
bohu lakubowu:®) 

3 Acz weidu w zchranu^) domu mého, acz wftu- 
piu na poftehu loze mého; 

4 Acz dam fen oczima mýma, a wieczczoma rayma 
drziemanye, 



a ostatní Čtyrj verše žalmu CXKIK****, z nichž se nám ve zbytku 
universitní knihovny Pražské zachovaly verše 6 — 8 a zní takto: 

6 „(ot) ftrazie lutrfnye az do noczí: ufay ifrahel w hofpodyna. 

7 Nebo u boha niilofirdýe: a obyzne wykupenye. 8 A on 
wproftý ifrahele ze wffiech zamutkow geho." — ') elati šunt; 

v v 

ani fta fy(e) wznefle ZG.; zwedenye gfta ZP. — *) in mirabili- 
bus; w dywiťh ŽP. — ') sentiebam; fmiOel Ž6. ; nepowoloual 

v 

U. ; czyl fera ZP. — *) ablactatus est super matre sua; otdogeno 

v v 

ZG.; odehowanye na materzy fwey ZP. — ®) Za nynyet/fteho. -^ 
•) ex hoc nunc ; otfowad mne ZG. ; czaffa U. — ') wffíczkny U. — 
*) yakobowu U., jak i ve versi 5*^". — •) in' tabernacuhim; 

v 

w chrám U.; w ftan ZP. 
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5 A pokoi czaffom*) mym: [122*] donedz nena- 
!znu myefta hofpodynu, fchranu^) bohu lakubowu. 

6 Ai zrzi, fliDieli fme gie u wlafti effratfkei:^) 
alezli fme gie u polích lefkich. 

7 Weideme w zchrany *) leho : modliti ůe budeme 
mieftie, kdefto fu ftali nohi leho. 

8 Wftan, hofpodine, u pokoi twoi, ti a chrám*) 
vatofti twe. 

9 Knyezie twogi odieny budu ^wedlnoftíu: a fwieti®) 
►vogi řodowati^) fie budu. 

10 Pro dawida, fluhu tweho, neotwracíuy obli- 
ziegie mazaného®) tweho. 

11 Prfifahl left hofpodyn dawidowi prawdu, a ne- 
bludy^) gym: z ploda brííucha tweho pofaziu na 
:olici twei. 

12 Acz chowati budu fynowe twogi uftawenye 
leho, a fwiedeczftwie mého toho, lezto nauczíu gie: 
i finowe gich aze v wieki, fadu na ítolici twei. 

13 Nebo wiwolil left hofpodín horu Hon: wywohl 
lu left u prfiebitek fobie. 

14 Toto left pokoi moy u wieki wiekom: [122^ 
ito bidliti budu, nebo fem wiwolil gíu. 

15 Wdowu leho pozehnaw pozehnaglu : chudé leho 
afiíciu chlebow. 



') Nejspíše za jstdowtnam (temporíbus) jak v ŽG. a ŽP.; 

v 

ívýczíem U. — *) chrámu U ; ftanu ŽP. — *) in Ephrata; fme 
lafty ewfratfke U. — *) w chrám U. ; w ftau ŽP. — *) area; 
Tzme ŽG. a ŽP. — *) fwietye U. — ') Za radowaU. — *) Christi; 
>iiiazancze ŽP. — ') noo frustrabitur, nbude zlifě ŽG. ; ne- 
iarmy ŽP. 
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16 Knyezíu leho odieglu zdrawioi: a fwieti leho 
wefelym welTeliti fie budu. 

17 Tam wiwedu roh dawidow, prfihotowal fetidl- 
nyciu *) mazanému ^) mému. 

18 Neprzateli leho odyegiu hanbu: ale nad nym 
zektwe fwatoft ma. 

CXXXII 

1 Ay zrzi, kak left dobré, a ^) rozkofae, bidhti 
bratrzi we fpolcie: 

2 Yakozto maft w hlawie, geze fftupi u bradu, 
bra^j aaronowu, Geze ftupi w krafu*) ruch' leho: 

3 lako rofa hon hermon, lezto fftupa w horu fyon. 
Nebo tam left wzkazal hofpodin pozehnanye, a ziwot 
aze u wieki. 

CXXXIII 

1 Ay zrzi, nynye podiekuyte hofpodinu, wfeczkny 
fluhi hofpodinowi: Gizto ftogite w domu hofpodyno- 
wie, w fienech domu boha nafieho. 

2 W nocech wzpodeygrayete rucie waffie w fwatei, 
a po[123*]diekuite hofpodinu. 

3 Požehnal tie hofpodyn f hon fiona, lenz left 
ftworzil nebe y zemyu. 






*) Snad za fwetidlnyc^u (lucernám); fwyeczen ŽP. — 
*) Christo; pomazanczi ŽP. — ') Za tím VTnecháno: JuH 
(quam). — *) Za hradu (barbara). — *) in oram ; na uz ZS.; 
na podolek ŽP. 
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CXXXIV 

1 Chwalte gmye hofpodinowo, chwalte fluhi ho- 
)odína; 

2 Gizto ftogyte w domu hofpodinowie, w fienech 
omu boha nafíebo. 

3 Chwalte hofpodyna, nebo left dobn hofpodyn: 
awte gmíe leho, nebo rozkofny left. 

4 Nebo lakuba left wiwolil hofpodyn fobie, ifra- 
elem wey gmyenye *) fobie. 

5 Nebo ya poznal fem, ze left weliki hofpodyn, 
bob nas nade wfie bohi. 

6 Wfieczkna, kteraskoli chtiel left, hofpodyn uczl- 
yl w nebiu, y*) w zemy, u morzyu, í we wfiech 
paftech. 

7 Wiwodie oblaki ot kragln®) zemíe: blifkoti 
' defcz uczynyl. lenz wiwodi wietri z pokladow fwich: 

8 lenz left zbil prworodftwie*) w zemy egipfkei*) 
b czlowieka az do dobitka. 

9 Y poflal left znamenye, a zafraki u j)ftrfiedcie 
íbe, egipte : w l£[123^1e pharaona, *) i we wtfie fluhi 
ho. 

10 lenz zbil narodí mnohé : a zabil krále moczne. 

11 Seon, krále mocz^) zemíe amorf keho, **) a og, 
•ale zemye bazanfke,^) a wfieczkna kralowftwie 
lanan. 



') in possessionem ; w diediczftwo ŽG. ; diedynu ZP. — 
V rukopise (1. H. 1): et in terra. — ') ab extremo; ot kra- 
•V ŽG. ; z poíledkow ŽP. — *) primo]genita; pirworodile ŽG. ; 
wnjata ŽP. — *) Aeg^pti ; eg-ypf ka ŽP. — •) in Pbaraonem. — 
fnocz nemá se čísti. — *) Sehon regem Amorrbaearum ; amor- 
:eho ŽG. a ŽP. ■—- ') regem Bafán ; bafaníkebo ŽG. a ŽP. 
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12 Y dal left zemyu gich diediczítwíu, diedicz- 
ftwiu ifraheliu liudu fwemu. 

13 Hofpodine, gmie twe u wieki: hofpodyne, pa- 
myet twa ot narozenye do narozenye. 

14 Nebo fuditi bude hofpodyn llud fwoi : a w flu- 
hach fwich modlitebny bude.*) 

15 Modli pohanfke ftrfiebro a zlato, diela ruku 
liudfku. 2) 

16 Uíta gmagiu, mluwiti : ^) oczi magíu, a uebudi 
widieti. 

17 Uffi magíu, a nefliíTie: nebo any left dud 
w uftech gich. 

18 Podobny gim budte, gizto czinye to: y wficzkny 
gizto ufifagíu w nych. 

19 Domifrahele podiekuíte hofpodynu: dom aro 
now podiekuyte hofpodynu. 

20 Dom yahnow*) podiekuíte hofpodluu: giztc 
bogy[124']te fie hofpodiua, podiekuíte hofpodynu. 

21 Blahoflawny^) hofpodin z Ciona, lenzto bidli 
w geruzalemíe. 

cxxxv 

1 ZPowiedaite ůe hofpodynu, nebo left dobn: 
nebo left u wieky mílofrdie leho. 

2 Zpowiedaite fye bohu bohow: nebo u wieki 
mílofrdie leho. 



*) deprecabitur; profé ŽG. ; bude proffen ŽP. — ') horni- 
nám. — ') Za « nehtidu mluioítt (et non loqaentur) ; nezmlawye 
ŽP. — *) Levi; lewyn ŽP. — *) Za Blaho/laweny. 



t- „ 
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3 Zpowiedaite fie hofpodlnu, *) nebo left dobři : *) 
nebo left u wíeki milofrdie leho. 

4 lenz czlny dywi welike fam, nebo left dobři :^) 
nebo left wieczna míloft^) leho. 

5 Yenz left vczmyl nebeffa w rozumie, nebo left 
dobri:^) nebo left u wieki milofrdie yeho. 

6 lenz vtwrdil zemyu nad*) wodach, nebo left 
dobri:^) nebo left u wieki milofrdie leho. 

7 Yenz left uczinil fwietlofti*) welike, nebo left 
dobri:^) nebo left u wieki milofrdie leho. 

8 Sluncie v mocz dny, nebo left dobri:^) nebo 
left u wieki milofrdie leho. 

9 IHieffiecz, a hwiezdy [124^ v mocz noci, nebo 
left dobri:*) nebo left u wieki milofrdie leho. 

10 Yenz left pobil zemyu egipfku ®) f prworozen- 
ftwim gegie:'') nebo left v wieki milofrdie leho. 

11 lenz* left wiwedl ifrahel z proftrfiedka gich: 
nebo left u wieki milofrdie leho. 

12 W rucie moczneho, ®) a w ramenyu na^wiílie- 
ho:^) nebo leít u wieky mylofrdie leho. 

13 Yenz left rozdielil morze czrwene w rozdiele- 
uye: nebo left u wieki milofrdie leho. 

14 I wiwedl left ifrahel fkrzie pftrfiedek leho: 
nebo left u wieki milofrdie leho. 



*) Za tím vynecháno: hofpodtnow (dominorum). — *) quo- 
niam bonus není v lat Vulgátě v tomto versi. — ') in aeter- 
num misericordia. — *) d nemá se Čísti. — *) laminaria; fwiecie 
ŽG. ; fwyeczy ŽP. — *) Aegyptum. — ') cum primogenitis 
eornro. — •) In manu potenti; w rncze moczney ŽP. — ®) brachio 
excelso; w loktu zdwyzenem ŽP. 
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15 I wibil pharaona krále fe wflu mociu^) i 
u morziu czrwenem : nebo left u wieki milofrdie v 

16 Yenz left pwedl líud fwoi fkrzie puftyu: b 
left u wieki mylofrdie leho. 

17 Yenz left pobil krále welike: nebo lefc u w 
milofrdie leho. 

18 I zbil yeft [125*] krále moczne: nebo 
u wieki mylofrdie leho. 

19 Seon, krále zemíe amorfke : ^) nebo left u w 
milofrdie leho; 

20 A og, krále zemť bazanfke : ^) nebo left u w 
mílofr-die leho. 

21 I dal left zemyu gich diediczfcwu: nebo 
u wieki mylofrdie leho. 

22 Diediczftwu ifrahelíu fluzie fwemu: nebo 
u wieki milofrdie leho. 

23 Nebo u ponyzenyu naíTem pomnyel left na 
nebo left u wieki milofrdie leho. 

24 I wikupll ny left ot neprfatel nalTich: n 
left u wieki milofrdie leho. 

25 Yenz dawa krmyii wfemu tyelefenftwiu : i 
left u wieki milofrdie leho. 

26 Zpowiedaite fie hofpodinu nebeffa: nebo 
u wieki milofrdie leho. Zpowiedaite fre hofpodin 
hofpodino'': nebo left u wieki milofrdie leho. 

CXXXVI 

1 NAd rziekaímy*) babilonfkimy, tam fme fiec 
1 plakali fme: kdiz[125^to rozpomínachme fion: 



*) Pharaonem etvirtutem; ffaraonaaTyluŽP. — ') Sehon re 
Amorrhaeoram. — ') regem Basan. — *) Drabé f nemá se i 
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2 U wrbiu u pftrfiedcie leho, powiefili fme war- 
any naflie. 

3 Nebo tam otázali fu nas, gizto w gietiu ^) we- 
lechu ny, flow^) piefny. A gizto otwedli fu ny: 
hwalu zpiewaite nam z piefny hon fiona. 

4 Kak zezpiewamy piefen hofpodynowu w zemy 
íuzi? 

5 Acz zapomanu tebe, geruzaleme, zapomanutyu 
ana bud prawicie ma. 

6 Prfifwiedny ^) lazik moy dafnom my, acz ne- 
udu pamatowati tebe: Acz neprfiedlozlu geruzalema, 

poczyncie*) wefele mého. 

7 Pamaten bud, hofpodine, fynow edom, w dea 
eruzalema; Gizto diegiu: wygefiutnyeite, wigieflíut- 
yeite*) az do zakládá w nyem. 

8 Dci babilonfka hubena: blaženy, kto" otplaty 
obie otplatu twu, gizto gfi otplatila nam. 

9 Blaženy, ktoz bude drzieti, a porazí ®) maliuczke 
we az'') k [126'] fkale. 

CXXXVII 

1 Zpowieda(?^?)ti ®) fie budu tobie, hofpodine, we 
fiem frdciu : **) nebo uíliffal fi flowa uft mých. W obe- 
rfienyu angelow flawiti budu tobie: 

2 pomodliu fie k koftelu fwatemu twemu, a zpo- 
ledati íie budu gmenyu twemu. Nad mllofťdenftwie 



*) captivos; giz lati Z6.; giety ZP. — ^) Za flowa (verba). — 
Adhaereat; przilnul ŽG.; Przylny ŽP. — *) na poczatcze ŽP. — 
eriaanite; wipraedniete ŽG. a ŽP. — ^) allidet; zetrfe ŽG-; 
rasytrze ŽP. — '') az přidáno v našem překlade. — *) ite pod- 
ěkováno a vyškrábáno. — ') Vynecháno za tim : mem (meo). 



'-' 
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twe, a prawdi twe: nebo wzwelbil fi nade wfie gmie \^ 
fwate twe. Vj 

3 W ktenzkoliwiek den wziwati tie budu, uílis 
mie, rozmnofis v mei duJTi cztnoft. 

4 Zpowiedaite fie tobie *) wficzkny kralowe zem- 
fczi: nebo íliffieli fu wfieczkna flow uft twich: 

5 A fpiewaite w cieftach hofpodynowich : nebo 
welika left chwala hofpodinowa. 

6 Nebo naiwiffi*) hofpodin, a pokorná obezrzi: 
a wiffoka z daleka poznawa. i 

7 Acz choditi budu u proftrliedcie zarautka, ob 
ziwis mie: a nad hniew neprfatel mích zpftrfiel fi |. 
ruku twu, a zdrawa mie left [126**] vczinyla prawicie 
twa. 

8 Hofpodin otplati za mie: hofpodine, mylofrdie 
twe u wieki: dieli ruku twu nepohrzuy. 

CXXXVIII 

1 HOfpodme, pokufil fi mne, y poznal Ti mye: 

2 ty fi poznal cziunye^) me, a wzkrůeffenie me. 

3 Urozumiel fi miflenye ma z daleka: ílezku mu, j^ 
a powrazek moy ftihal fi.*) ' 

4 A wfeczkni ciefti me prfiezrfiel fi:*) nebo ne- 
nye rziecz w yaziku mera. 

5 Ai zrzi, hofpodine, ti fi poznal wfeczkna nai- 
poflednyeiffie,®) i ftara: ti fi ftworzil mie, a uložil íi 
nade mnu ruku twu. 



■u 



-{. 



') Za tím vynecháno: hofpodine (Domine). — ') ezcelsas; 
wyfoky ŽP. — *) sessionem; fedienie ŽG* a ŽP. — *) investigasti; 
doftihl fi ŽG.; zrfel fj ŽP. — ^) praevidisti; prziewidiel fi ŽG.; 
prziewyedyel fy ŽP. — *) novissiraa; poílednye ŽP. 
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6 Diwne uczinyeno left vmienye*) twe ze mne: 
poĎIeno left, a nebudu moci k nyemu. 

7 Kam poidu ot duchu tweho? a kam ot obli- 
cziegie tweho zabiehnu? 

8 Acz wftupíu na nebe, ti tam fi : acz fftupiu do 
pekla, tudiez fy.*) 

9 Acz wezmu peruti me na ufwitye, a bidliti budu 
w zewnych ®) morfkich : 

10 Aebo *) 1 tam ruka twa wiwede *) míe : [127*] a 
drzieti bude míe prawicie twa. 

11 I rzekl fem: fnad temnofti potlaczie míe: a 
nocz ofwiecenye me w rozkoffech mich.®) 

12 Nebo temnofti neomraczie fie ot tebe, a nocz 
lako den ofwieti fie : ^) lako temnofti gegie, takez ®) 
1 fwietlofti ®) gegie. *®) 

13 Nebo ti obfiedl fi*^) ledwie me: prfiyal fy míe 
z tiela **) materzie me. 

14 Zpowiedati fie budu tobie, nebo hroznye we- 
lebny fi : *^ dywna diela twa, a duffie ma pozná welmi. 

15 Neifu fknta ufta ma prfied tebu, gez fi uczinil 
w fkritíu: a podftawa ma w naidoleiífich **) zemfkich. 

16 Nefkonanye **) me widiele fta oczi twogi, a 
w knyhach twich wficzkny napfany budu : dnowe ftwo- 
rzeny budu,**) a i geden*^) w nych. 

*) scientia; uczieme ZG. — *) ades; yfi ŽG. ; tam gfy ŽP. — 
*) in extremis; w kócinach ŽG. ; v pofledcziech ŽP. — *) Za 
Nebo, — *) dowede U. ; przywede ŽP. — *) twich U. — ') fwietytí 
fie bude U. — *) takoz U. — ») lumen; fwietlo U. — '") Za teho 

v 

(ejus). — **) possedisti; uwazal fj fye ZP. — ^*) de utero; 
z lozle ŽG. a ŽP. — *') magnificatus es; zwelyczen gfy ŽP. — 
"*) in inferioribus ; w doleyffych ŽP. — *^) Imperfectum; nedo- 
rtatek ŽG. a ŽP. — *•) formabuntur. — »^) yeden U.; nykte ŽP. 
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17 Ale mnye*) potftiwy^) fu průetele twogi, I 
welmi pofilnyena left llechetnoft ^) gich. 

18 Zecztu gie, na *) piefek rozmnoženy budu : 
fem, a gefcze fem f tobu. *) 

19 Acz ftepe*.®) bože, hrfiefnyki: muzie krwí 
chil[127^te fie ote mne: 

20 Nebo diete v miAenio: ') prfigmíete w gie 
nofti®) miefta fwa. *) 

21 Nebo/") gizto fu nenawidieh tebe, hofpo 
nenawidiel fem gich : ^*) a nad neprfateli twimy 
fem?") 

22 Skonánu ^^) nenawiftiu nenawidiel fem ; 
neprfietele **) uczlnieny fu my. ^*) 

23 Pokus mne, hofpodine, ^®) a wzwez *^) frdcíc 
wzotiez *®) mne, a poznai ftezki me. 

24 A wiz, gieftli ciefta zlofti we mnye: a wiw 
míe na cyeftu wiecznu. 

Žalm damdó^ CXXXIX 

2 Uyproft mye, hofpodine, ot czlowieka z 
ot^®) muzie zloftiweho wipft mie. 



'; Vynecháno za tím nejspíše: welmi (nimis), jak v 
^) honorifícati ; vcztyeny ŽP. — *) principatus ; knyeftvo , 
*) Za » nad. — *) f tebu U. — ®) occideris; ztepefŽG.; za 
ŽP. — ') Za mtflentu. — «) w geiriutenftwy U. — ») Rkps (1. 
fuas. — *") Nonne; A wffako ŽP. — ") gich přidáno v 
překlade. — '*) tabecebam (v rukopise [1. H. 1]: tabe. 

v v 

nyznech ZP. — ") Perfecto; Swrchowanym ZP. — ^*) V 
ných lat. Vulgátách nalézáme: et inimicij ale v rukopis^ (1 
není et, — **) mnye U. — '*) Deus. — '') scito; zwyez 
»«) otyez U. a ŽP. — »») deduc; dowed ŽP. — *«) a ot I 
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3 Gizto mtOechu zlofti w frdcyu: ciely den ufta- 
wowachu^) bogie. 

4 Oítrfili ^) fu laziki fwe lako liadowe : gied afpi- 
dowi hadu liuteho*) pod gich rti. 

5 Oítrziez mye, hofpodine, z*) ruki hrfieffneho: 
a ot liudi zloftiwich wypft mie. Gizto fu miflili po- 
lilacziti chod moy: 

6 fknh fu piffny ofidlo mnie: A powraz*) z^ftrfieli 
u w ofidlo: podle [128'] chodu mého®) pohorffenye 
)olozili fu mnye. 

7 Rzekl fem hofpodynu: boh moy fi ty: uílis, ho- 
spodyně, hlas pfbi me. 

8 Hofpodine, hofpodine, moci zdrawye mého: za- 
lonyl fi nad mnu '') hlawu ®) w den bogie. 

9 Nepodawai') mne, hofpodine, ot me zadofti 
irlienemu : ^") myllih fu í)ti**) mnye, neopuftiuy mne, 
lby fnad nepowiffili fie. 

10 Hlawa okrffil *^ gich : dyelo rtow gich prfi- 
crigie gie. 

11 Spadne na nye uhle, ohnyem wiwrzeff") gie: 
e hubenftwich a '*) nepodftogie. **) 



*) uftanonachu U. ; przyprawowachu ŽP. — ') ZoftrziH U. ; 
^bofrrsily ŽP. — ') hadu hutého přidáno zde českým překla- 
atelem a není v U. a ŽP. a též neni pro to slova v lat. origi- 
ale. — *) od U. — *) prowazy U. — *) juxta iter; mého přidáno 
naSem překlade. — '') Za mu (meum). — •) nade mnu U. — 
I Za Nepoddawai, jako r CXVIII, 121 a v U. — '•) Za hrfief. 
emu. — ") protywu U- — '*) circuitns; toczienie ŽG. ; okolo- 
hozenj** ŽP. — ") in ignetn dejicies; uwirzes U. ; w oheň 
/rrxeíT ŽP. — '*) ei není v lat. originále. — •*) non subsistent; 
ppodwítana U.; neoftanju ŽG.; neoftanu ŽP. 



12 Muz yaziczny nezprawi fie na zemy: muzie 
nepraweho zloíti^) popadnu w zahinutie. 

13 Poznal fení, ze uczyny hofpodyn fud nedotta- 
tecznym, a pomftu chudím. 

14 Nebo wiernye prawi íkazowati fie budu gmenyu 
twemu: a budu bidliti j^w^) f oblicziegem twím. J:i 

CXL 

1 HOfpodine, wolal fem k tobie, uflis raie: vrozu- 
mey hlalTu mému, kdiz wzwola[128*']glu k tobie. 

2 Zpraw fie modltwa ma lako zazzenye ^) w obe- 
zrzenyu twem: wzpodwizenye ruku mu obiet*) we- 
czernye. 

3 Ulož, hofpodine, ftraziu uftom mym: a dwerzie 
obftupenye^) rtow mých. 

4 Nefchiliz frdcie mého w flowa zlofti, k omluwe- 
nym omluwenye®) w hrfieffiech. S liudmí clynyuci- 
my"^) zloft, a nebudu obczowati®) fgich wywolenyray. 

5 Trefktati mye bude prawi v mylofrdiu, a pero- 
kowati bude mnye: ale oley hrfiefnych neutuczny 
hlawi me. Nebo gefcze y modlitwa ma w dobrei ly- |„ 
bofti®) gich: 

6 otloffowany *®) fu prfiklicznany * *) fkale fudcie 
gich. Uíliffie flowa ma, nebo mohli fu: 






*) mala; zla ŽP. — *) Za prám (recti). — *) incensum; ka- 
dylo ŽP. — *) fwyeczenyna ŽP. — *) circumstontiae; okoloftauenie 
ŽG. ; okolkowe ŽP. — ®) ad excusandas excusationes ; k omla- _ 

v 

wenye omluw ZP. — ^) Prvé y předěláno, jak se zdá, z í. — 
^) non communicabo ; wzobczuyu ŽG. ; nebudu obcze myety ŽP.— 
•) in beneplacitis ; w dobrowolenftwy ŽP. — *') absorpti sant; 
pohlceni ŽG.; pozrzeny fu ŽP. — ^^)juncti; fgednani ŽG. a ZP< 

I 
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7 lakozto tuczDoft zemie wiwrziela fie left nad 
emyu. Rozpraffeny fu kofti naffie podle pekla: 

8 nebo k tobie, hofpodine, hofpodine, oczi m^gi : *) 
I tie fem vflFal, neotnos duffie me. 

9 Oftrfiez [129'] mie ot ofidla, lefto fu polekli «) 
iníe: a ot pohorJXenye dylagíucich ^)' zloft. 

10 Padnu w fietku leho hrfiefny: lednoftainye*) 
3m ya, donedz neminu. 



CXLI 

2 Hlaffem mym k hofpodynu wolal fem : hlaffem 
lym k hofpodynu modlil fem fie: 

3 Wiliu w obezrfienyu leho modlitwu mu, a za- 
lutek moy prfied ny*) zwieftugíú. 

4 W hmutyu ®) ze mye duchu mého, a ti fi poznal 
;ezki me. Na tei ciefti, ^) na nyezto fem chodil, fknli 
1 ofidlo mnye. 

5 Znamenawach na prawici, a widiech: a nebieffe, 
to bi mye poznal. Zhmul bieh ote mne, a nenye, 
to bi hledal duffie me. 

6 Wolal fem k tobie, hofpodine, rzekl fem: tis 
adiegie ma, diel moy w zemy ziwich. 

7 Prfizrfi ku pfbie me : nebo ponyzen fem prfielis. 
^ifwobod mie ot ftihagíucich mye: nebo pofileny fu 
ad mye. 



*) o později nadepsáno. — *) statuerunt; poftawyly ŽP. — 
Za dyelagtucich (operantium). — *) singulariter ; zwlaffczj 
P. — *) Za nym. — *) In deficiendo; uftawanyu ŽG.; w ze- 
dlenje ŽP. — '^) Za cieftte. 

16 
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8 Wiwed ftrazie*) duffiu mu ke zpowiedi gme- 
[129**]nyu twemu: mne czakaglu prawi, donedz ot- 
platys mnye. 

Žalm CXLn 

1 HOfpodine, ullis modlitwu mu: uffyma prfieQis 
profbu mu w twey prawdie : uílis mye w twei pwedl- 
nofti. 

2 I newchod w fud f twim fluhu : nebo nezprawi 
fie^) prfied twym obliczegem wfeliki ziwi. 

3 Nebo ftihal yeft neprfietel dulTie me: ponyzil 
left na zemy ziwot moy. Uffadyl mle left we tmách ^) 
lako vmrlcie fwietfke: 

4 1 wztuzil fie left*) we mnye duch moi, we 
mnie fmutilo fie i^t frdcie me. 

5 Pamaten fem bil dnow ftarich, miflil fem we 
wfíiech dyelech twich : i^) w fkutciech ruku twu my- 
ílil fem. 

6 Zproftrfiel fem rucie mogi k.tobie: duflie ma 
lako zemie bez wodi tobie: 

7 Richle uílis mye, hofpodine: zhinul left duch 
moy. Neotwraciuy oblicziege tweho ote mne: a po- 
doben budu fchodyugilcímy w gezero. 

8 [130*] Sliffitedlno uczyn my^) ráno mllofrdie 
twe: nebo fem w tie ufal. Známu my uczyn cieftu, 
na nyzto bich chodil: nebo fem k tobie wzwedl du- 
ffiu mu. I 



v 

') de custodia; z ftraze ZP. — *) justificabitur; nebade 
zprawen ZP. — ') in obscuris ; w těniciech ZG. ; w temných 
ZP. — *) anxiatus est super me ; tuzí na me ŽG. — *) » při- 
dáno v našem překlade. — *) Písař psal vlastně : uceytnny. 



( 
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9 Wiprolt mie z mých neprfatel, hofpodyne, k tobie 
fem utekl: 

10 naucz mle czinyti woliu twu, nebo ti fi boh 
moy. Duch twoi dobri wiwede ') mie w zemyu prawu: 

11 pro twe gmie, hofpodyne, obzíwis mle w twei 
rownofti. Wiwedes z fmutka duffiu mu: 

12 a w twera milofrdenftwiu rozpudys^) rae ne- 
prfately. I zatratys wůeczkny, gizto mutie dufiumu: 
nebo ya fem fluha twoy. 

Žalm CXLIII 

1 BLahoflaweny^) boh moy, lenz uczi rucie mogi 
k ffermowanyu,*) a me prfti k boyowanyu.*) 

2 Milofrdie me, a utoczifcze me: prfigemcie moy, 
a wifwobodycz moy: Obrancie nioy, a w nyem fem 
uflFal: lenz poddawa liud moy pod mie. 

3 Hofpodine, czo [130^ left czlowiek, ze fi wzna- 
mil fie**) yemu? nebo fyn czlowieczi, ze pomnys^) gey? 

4 Czlowiek gieffiutnofti podoben uczmyen left: 
dnowe leho lako ftien mynugiu. 

5 Hofpodine, nakloň nebeffa twa, tftup:®) dotkny 
hor, 1 wzkurfie fie. 

6 Blifkoti zabrfiezdyeni, ^) i rozpraffis gie: wipu- 
tyz '**) ftrfieli twe, a zamutyff gie. 



*) deducet; dowede ŽP. — *) disperdes; rozprafis ŽG.; roz- 
tratyff ZP. — ') Vynecháno za tím: hofpodyn. — *) ad praelium ; 

v v 

k bogy ZP. — *) ad bellům; ku pobjty ZP. — *) innotuisti; fy 
zyéwyl ŽP. — ') reputas, ze tbaf na nebo Ž6. ; ze tbnz gebo 
ŽP. — ') Za í fftup. — ^) í předěláno škrábáním z y ; Fulgura 

v 

coruBcationem ; blif kanye blif koti ZG. ; Blyf kanye blif kotynv 
ŽP. — '") Za wipuftyz. 
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7 Wipuft ruku twu z wifofti, a ^) wiproítis mle, i 
fwobod mie z wod mnohich, a*) z ruki fynow ciuzi 

8 Gichzto ufta mluwila fu gieíííutnort: a ^wi 
gich, prawicie zlofti. 

9 Bože, pielTeii nowu fpiewati budu tobie : w 11; 
nyku defietiftrunnem flawiti budu tobie. 

10 Yenz dawas zdrawie kralom: lenz fi wiki 
dawida fluhu tweho z mecze zloftiweho: 

1 1 wiproft mie. A wiproft mye z ruku fynow ( 
Zich, gichzto ufta mluwila fu gieffiutnoft: a praw 
gich, ]pwicie zlofti: 

12 Gichzto fynowe, lako otmladowe [131'] f( 
powe^) w fwei mladofti. Dceri gych kazane:*) ií 
podobeftwie *) chrámu. 

13 Hotowenftwie ®) gich plna, w^rcenye ') z toh 
w ono. Owcie gich brziezie, hoynofti®) w chodiec 
fwičh : 

14 wolowe gich. ^^) Nenye vpadenye **) ohradí, i 
mynutie/^) any wolanye w uliciech gich. 

*) a přidáno v našem překlade. — *; V rukopise (1. H 
ety kdežto v tištěných lat. Vulgátách vynecháno. — ') nove 
plantationes ; noue fazenie ZG. a ŽP. — *) compositae; 
ZG. Za tím vynecháno nejspíše: okraflene (circumornatae), 
s odkazem k tomuto místu na hořejším okraji v XV. st* 
připsáno a jak též bylo v ŽP. přeloženo; v ZG. : zodient 
5) Za podobenftwxe (similitudo). — •) Promptuaria; pywr 
ŽG. a ŽP. — ') y později nadepsáno ; eructantia; rzihayucie i 
rzyhagicze ŽP. — ') abundantes ; hoyne ŽG. ; vmnozugy ŽP 
') in egressibus; u wiftu ŽG.; u wyffczych ŽP. — '"*) Vynect 
za tím snad: ptcznx (crassae), jak v ZG., aneb: tlufti^ jak v i 
v XV. století připsáno po straně s odkazem k tomuto mí 
w tucznoftý. — 'O ruina; oborzenie ŽG. a ŽP. — *^) transi 
przielaz ŽG. ; przielazu ŽP. 
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15 Blaženy fu rzekli liud, gemuz toto fu : blaženy 
ud, gehozto left hofpodýn ') boh leho. 

CXLIV 

1 POwiíIíu tebe, bože moy kralíu: a podiekuglu 
menyu twemu u wiek, i u wieki wiekom. 

2 Po wffie dny^) diekowati budu tobie: a chwa- 
ti budu gmie twe v wieki, i u wieki wiekom. 

3 Weliki hofpodln, a chwalitedlny welmy : a weh- 
ofti leho nenye fkonanye. 

4 Národ i národ chwaliti bude diela twa : a m^cz 
mi zwieftowati budu. 

5 Welebnoft chwali fwatofti twe mluwiti budu; 
dywnofti twe zwieftowati budu. 

6 a mocz hrofnoftij twich powiedie: a welikoft 
131**] twu zwieftowati budu. 

7 Pamyet obizenftwie rokoffi ^) twe wirzehnu : *) a 
rawednoftiu twu weffeliti fie budu. 

8 Myloftiwi a milofrdny hofpodýn: trpitedlny, 
inoho *) milofrdny. 

9 Slawny®) hofpodin wfiem: a fmllowanye leho 
ade wíůe diela leho. 

10 Zpowiedaite fie tobie, hofpodine, wfieczkna 
yela twa: a fwieti twogi podiekuite tobie. 



*) Původně psáno ; hof, a teprva později k tomu připsáno : 
odýn, — ') Per singulos dies ; Przyefe wffye dny ŽP. — *) Za 
oekofít. — *) eructabunt; wzrzyhagy ŽP. — *) Za í mnoho, — 
) Suavis; roíkofm ŽG ; Myekky ŽP. 
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11 Chwalu kralowftwye tweho powiedie: a mocz 
twu mluwyti budu: 

12 Abi známu ucziayli fynom czlowieczira mocz 
twu: a chwalu welebnofť) kralowftwie tweho. 

13 Kralowftwo twe krolowftwo^) wfiech wiekow: 
a panowanye^j we wfiekhkem*) narozenyu y do na- 
rozenye. Wierny hofpodyn we wffiech ílowiech fwych: 
a Iwati we wffiech dielach fwich. 

14 Wzpodwiha hofpodin wfiecz,*) gizto padagiu: 
a zjpwuge®) wffeczkny porazené. 

15 Oczi wffiech w tie vflFagiu, hof [132*]podine : 
a ti dawas pokrm gym w czafu potrfi;;bneu[i. ') 

16 Otewrzeff ruku twu: a naplnys wfelike zwierzie 
pozehnanye. 

17 Prawedlny hofpodyn we wffiech cieftach fwich: 
a fwati we wffiech fwich dielech. 

18 Bhz left hofpodyn wffiem wziwagiucym gey: 
wffieiii wziwagiucím gei u prawdie. 

19 Woliu vczyny tiech, gizto fie geho bogie, a 
profbu gich vfíliffi: a zdrawa vczíny gie. 

20 Oftrfieze hofpodyn wfeczkny, gizto miluglu gei: 
a wfeczkni hrfiefnyki rozpudi.®) 

21 Chwalitedlnoft hofpodyna mluwiti budu vfta 
ma: a podyekui wfielike tieleftwie gmenyu fwatemu 
leho v wie^) i v wiek wiekom. 



') Za welebnoftt. — *) Za kralowftwo, — ') Za tím vyne- 
cháno : twe (tua). — *) k nemá se čísti. — *) Za wfteczkny. — 
*) erigit; zdwiha ŽP. — '^) ppportuno; potrziebni ŽG. — •) dis- 
perdet; roztraty ŽP. — ®) Za wvek. 
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Žalm CXLV 

2 CChwaP) duflie ma hofpodma, chwaliti budu 
hofpodyna w ziwotie mem : flawiti budu bohu ínemu, 
kak dluho budu. Nerodte uflFati w knyezata: 

3 w fy(wy)ech ^) czlowie[132'*]ciech, w nychto ne- 
nye zdrawie. 

4 Ulnde duch leho, y uawrati fie w zemyu fwu: 
w onen den zahynu wffeczkna myflenye gich. 

5 Blaženy, lehozto left boh yakubow fpomocznyk 
leho, nadyege leho w hofpodynu, bozie leho: 

6 lenz vczynyl nebe y zemyu, morze, y wffeczkno, 
gez w nych fu. 

7 lenz oftrfieha prawdy u wieki, czyny fud krfiwdu 
trpíucym : dawa pokrm lacznym. Hofpodin rozwazuge 
fwazane : ^) 

8 hofpodin ofwiecyiige flepe. Hofpodyn zpwuge 
porazené,*) hofpodyn myluge prawedlne. 

9 Hofpodyn oftrfieha prfichozie, firodtka,*) a wdo- 
wu prfigme: a ciefti hrfiefnych rozpraffi. **) 

10 Krolowati^) bude hofpodyn u wieki, boh twoy 
fion, w narozeny^ y do narozenle. 

CXLVI 
1 CChwalte^) hofpodyna, nebo left dobri flawa:®) 
bud bohu naCfemu ochotna, **) a okraílena chwalitedl- 
noft. ^«) 

*) C dvakráte psáno. — *) Za fynech; mezi y & e vjSkrá- 
báno ny, — ') compeditos ; okouane ŽG. a ŽP. — *) erígit elisos ; 
wzdwiha wiwracene ŽG. ; zwody wjrazene ŽP. — *) Za ftrotka, — 
•) disperdet; roztratj ŽP. — ^) Za Kralowatt, — *) quoniam 
bonus est psalmas; dobra jeft chnala ŽG. — ') jucunda; weíele 
ŽP. — '") chw vyškrábáno. 
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2 (V)fta[133']wuge *) geruzalem hofpodln: roz- 
puzenye^) ifrahele febral.^) 

3 lenz uzdrawuge fkrufíeneho frdcie;*) a prfiwa- 
zuge fkruflenftwie *) gich. 

4 lenz prfieczita mnoztwie*) hwiezd: a wffiem 
gim gmena wziwa. 

5 Ueliki hofpodin nas, a welika mocz leho: a 
mudrofti leho nenye cziffla. 

6 Prfigíniage tiché hofpodyn: ale ponyzuge hrfyerne 
aze k zemi. 

7 Zwuczte ') hofpodynu we zpowiedi : flawte bohu 
naffemu w huflech. 

8 (l)enz®) left prfikril nebe oblaki: a prawuge 
zemi deffcz. lenz wiwodi na horách fieno: a b(t)ele(c)*') 
fluzbie czlowieczi*. *®) 

9 Yenz dawa yalowatom**) pokrm gich: a kurzen- 
czom wranowim ^*) wziwagíucím gey. 

10 Ne w file konfkei wollu bude gmíeti: any 
w trubách muzie dobra liuboft bude yemu. 

11 Dobrzieliubo left hofpodinu nad baznywimy") 
leho: a w tiech, gizto ufagiu nad milofťdie leho. 



O ^ opominul rubrikator vepsati, ačkoliv mu bylo od pí- 
saře rukopisu drobně naznačeno. — ') dispersiones ; rozpraffe- 
nye.ŽP. — ') V rukopise (1. H. 1): eongregauit ; v tiStěných 
lat. Vulgátách: congregdbit; fberze ŽG. a ŽP. — *) contritos 
corde; íkrníene ŽG. ; ztrzielene frdczem ŽP. — '} contritiones; 
zetrzene ŽP. — *) Za mnogftwte. — ') Praecinite ; Prziedcziete 
ŽP. — •) Rubrikator opominul vepsati J, ačkoliv mu bylo písa- 
řem rukopisu naznačeno. — ') • a poslední e vyškrábáno; her- 
bam; zelynu ŽP. — *®) c nadepsáno rubrikatorem. — **) j"" 
mentis; fkotu ŽP. — ") pullis corvorum; dietě wranowi ŽG.; 
ptaczatkom hawranym ŽP. — *') timentes; bogyczymy ŽP. 
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[133T CXLVn 

12^) CHWal geruzaleme hofpodyna: chwal boha 
;weho hora fion. 

13 Nebo left poůlnyl zamkow wrat(a)*) twich: 
)ozehnal left fínom twym w tobie. 

14 lenz left uložil kragyni twe u pokogiu: a yadri 
iblnymi^) nakrmí*) tie. 

15 Yenz wilTiela mluwu fwu zemy: rucze bieha 
ziecz leho. 

• 

16 Yenz dawa ffnyeh lako wlnu : mlhu lako popel 
ozfipa. 

17 Wiffle krziftal fwoi *) lako fkiwi : «) prlied obli- 
ziegem ftudenofti') leho kto ftrpí? 

18 Uifíle flowo fwe, a pilwucie vczlny^ gie: duně') 
luch leho, 1 poplowu wodi. 

19 lenz zwieftuge flowo fwe yakubowi:*") prawedl- 
lofti, a fudi fwe ifraheliu. 

20 Neuc;!nyl**) lefti^*) takez wfiemu národu: a fu- 
low fwich nezgiewil lelt gym. '*) 



*) Verše žalmu CXLVIP* jsou ve Vulgátě Sislovány jako 
okračování žalmu CXLWV^, — ') Poslední a vySkrábáno. — 
I Za obilnými, jak jest v U.; adipe frumenti; tncznoftj objlnv 
P. — *) nakirmil U. — *) kriftalla fweho U. — •) f kyby U. — 
frigoris; ítudeny ŽP. — *) Hquefaciet; plowuczie U.; roípurti 
le ŽG. ; roztagige ŽP. — ') Při u vyškrábána prvá polovice, 
kk že nyní se éte: dme; flabit; podme Ž6.; podul ŽP. — 
) lacobowy U. — *') iP nadepsáno rubrikatorem. — *') ♦ (na 
Dnci) nemá se čisti. — *') V tištěných lat Vulgátách následuje: 
Jlelí^a, 
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Zalma CXLVm ^ 

1 Cwalte*) hbfpodyna z nebes: chwalte gey na 
wiíoftech. 

2 Cwalte^) gei wfichny*) angeli leho: chwalte gey 
wficzkny^) moci leho. 

3 Chwalte [134*] gei flun(ř)ce*) y myeůlcz: chwalte 
gey wficzkny*) hwiezdi, i fwietlo. 

4 Chwalte gey nebeffa nebefka: i wodi,*) gez na 
nebiu fu, 

5 chwalte gmie hofpodinowo. Nebo on left rzekl, 
1 ftala fu fie: on prfikazal left, i ftworzena fu. 

6 Uftawil gie left u wieki, i wiek ') wiekom : prfi- 
kazanye uložil, gez nemyne.®) 

7 Chwalte hofpodina z zemie, drakowe, y wfeczkny') 
^pafti. 

8 Oheň, burzie,^®) fnleh, ledowe, duchowe wlny:") 
gez czinie flowo leho. 

9 Hon, 1 wficzkny pahorcy : *^) drzfi*wie plody- 
ftewne, '^) i wficzkny cedrowe. 

10 Zwierzata, y weff dobitczie:**) hadowe i ptaci 
pernati. 

11 Kralowe zemfczi, i w&czkny liudie: knyezata 
1 wficzkny fudcie zemfke. **) 



») Za Chwalte. — *) wfficzkuy U. — '} wffecakny U. - 
*) • vjSkrábáno. — *) wflieczkny U. — *) aquae omneš, v ruko- 
pise (1. H. 1) jen: aque. — ') wieky U. — ') et non praeteribit; 
a neprzieftupj ŽP. — •) wffeczky U. — **) grando; kmpy ŽP.— 
' *) spiritus procellarum ; burzi ŽG. ; dach wln ŽP. — *') Za tím 
cosi vyškrábánu. — *') fructifera; plodyftwie U.; owoczne Z6- 
a ŽP. — **) dobitek U.; fkot ŽP. — **) terrae; semfcčy U. a ŽP. 



I 
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12 Mladý *)i diewki: ftarži^) f mlalTymy chwalte 
?mie hofpodynowo: 

13 nebo powiffeno left gmie leho farneho.^) 

14 Zpowied leho nad nebem, y zemyu: i powiffil 
left rohu Uuda^j fweho. Chwa[134^1a wlTiem fwatim 
leho: fynom ifrahelfkim, liudu prUbhzugiciemu fie 
k nyemu.*) 

CXLIX 

1 Zpiewaite hofpodynu piefen nowu : chwala leho 
«r koftelech leho •) fwatich. 

2 Raduy fie ifraheliu w tom, lenz left ftworzil 
?ey: a dcery ^ hon fiona w kralowi weffelte fie fwem. 

3 Chwalte grale leho w korze : u bubnye a w flaw- 
lyku flawte gey: 

4 Nebo dobrzieliubo left hofpodynu w Uudu fwem: 
powiffi tichich we zdrawíu. 

5 Wzwefele fie fwietí w chwale : radowati fie budu 
^ pokogich fwich. 

6 Radofti bozie w hrdlech gych: a meczi oftrfi 
ff ruku gich : 

7 K uczmyenyu pomfti w narodiech: trefktanye 
v liudech. 

8 K fwa"nyu kralow gich w kladyciečh : ®) a fflech- 
icie gich w rucznyciech®) železných. 



') Juvenes. — *) senes; kmete 2P. — ') famoho U. — *) a 
i čehosi předěláno. — ^) Za tím v tištěných lat. Vulgátách 
lásleduje: Alleluja. — •) teho přidáno v naSem rukopise. — 
) V rukopise (1. H. 1): f%l%e; v tiStěných lat. Vulgátách: filii. — 
)ÍD conipedihus; u putie ŽG.; w okowy ŽP. — •) in manicis; 
r okowach ŽG. 
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9 Aby uczinyli w nych fud popfany: chwala ta 
left wfíiem leho fwatim. *) 

CL 

1 Chwalte hofpodina w leho fwatich: chwalte 
[135*] ho w twrdofti moci leho. 

2 Chwalte ^) leho w cznoftech leho: chwalte gei'*) 
mnozftwi welikofti leho. 

3 chwalte gey w zwuku trubnem: chwalte gei 
w flawnyku, a w huflech. 

4 Chwalte gey u bubnye, a w korzie: chwalte 
gei w frdcyu*) a w warhahnyech. *) 

5 Chwalte gei w zwonciech bez frdecz*) dobrzie 
wznyucich: chwalte gei w zwoncich radofti: 

6 wfeliki duch chwal hofpodina. ''j 



') Za tím následuje y tiStěných lat. Vulgátách: AUeluja. — 
^) I později nadepsáno. — ^) Za tím vynecháno : podle (secan- 
dum). — *) Za. w ftrunach (in chordis), jak v ŽG. a ŽP. — 
^) Druhé h nemá se čisti. — ') cjmbalis; w zwoneckach ZG>r 
w czymbalach ŽP. — '') Zsl tím následuje v tištěných lat. Vul- 
gátách: Allelt^ja. 
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(CANTICA.) 
I 

(Canticum IšaiaOi Is. Xil, 1—6.) 

1 Slkazowaty*) fie budu tobie, hofpodine, nebo 
^zhnyewal li lie na mye: obrátilo fie left rozliuce- 
jre twe, y utyeffils mie. 

2 Ai zrzi, boh fpaHitel moy, wiernye wiernye^) 
:inyti budu,^) a nebudu fie bati: Nebo fila ma, a 
iwala ma hofpodyn boh,*) y uczynyen left mnye 
e zdrawie. 

3 Naczierati budete*) wodi u weHeliu z ftudnycz 
palTitele: 

4 1 diete w oně den: zpowiedaite fie hofpodynu, 
wzowte®) gmíe leho: Známi czinte w [135^ liudech 

aalezenye^) leho: pamatuyte, nebo naiwiffie®) left 
mie leho, 

5 Zpiewaite hofpodlnu, nebo welebnye^) czynil 
íft: zwieftuite to we wffie zemy. 



*) Za Skazowaty. — *) Dvakráte psáno; fiducialiter; bez 
ecnie ZG. ; nadyeynye ŽP. — ') Za tím cosi vyškrábáno. — 
I boh přidáno v našem překlade. — *) Haurietis; naczrete ZG.; 
ludete czrpaty ŽP. — *) wzywayte ZP. — ^) adinventiones; 
alezenie ŽG. a ŽP. — *) excelsum ; wyfoko ŽP. — ^) magni- 
ce; welyczfki ŽG. ; zweliczenye ŽP. 
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6 Weffel fie, a chwal fie prfiebytek hon fion: 
nebo weliki left u profiedcie twem fwati lírahel.') 

II 
(Cantícum Ezechíae. Is. XXXVIII, 10—20.) 

10 I A fem rzekl: u polowlcyu ánovr (pg)^) mých 
poidu ku wratom pekelným, hledal fem zbitkow') 
let mích. 

11 Rztíkl fem: neuzrfyu hofpodína boha w zemy j 
ziwich ; neobezrziu czlowieka wiecz, a bidhczie pokoge. 

12 Narozenye me odaleno left, a otiato*) left ote 
mne, lako fchrany *) paftuch. Otrziezan left lako ot 
tkadlcie ziwot moy: kdiz gefcze roztiech,®) podtal 
mie: ot giutra az do weczera fkonas mye. 

13 UflFal fem az do giutra, lako lew ') zetrfiel left 
wffieczkni kofti me: O t giutra az do weczera fkonas mie: 

14 lako ptaczie wlaftowicie tak wzwo[136*]lagyu^ 
myfliti budu lako holubicie. Ztenczele fta oczi mogi, 
zrfiece u wiffofti. Hofpodine, uaffile trpíu, otpowiez 
za mie. 

15 czo rzku, nebo czo my otpowie, kdiz yaz vczí- 
nyu?®) Rozpomanu tobie wfeczkna léta ma w horz- 
kofti duffie me. 



*) Za tím připsáno rubrikatorem : eálm, — *) po podtečko- 
váno a vyškrábáno. — ') residuum ; zbytka ŽG. ; oftatka ŽP. — 
*) con voluta; fwinuto ŽG. ; f hrnuto ŽP. — *) V rukopise (1. H 1): 
tabernacula\ v tištěných lat. Vulgátách: tabemnculum; ftanowe 
ŽP. — ^) ordirer; fnowachu ŽG.; tczyechu mye ŽP. -^ ') Vy- 
necháno za tím: tak (si ), — *) V rukopise (1. H. 1): cum ipif 
feceriniy v tištěných lat. Vulgátách: cum ipse feceriť^ když fero 

v 

fara vczynyl ZP. 



I 
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16 Hofpodine, acz tak ziw bude, a w takich ziwot 
ucha mého, trefktati budeš mye, a obzíwiff míe. 

17 ai zrzi, u pokogíu horzkoft ma prfiehorzka: 
le ti wj)ftil ^) fi duffiu mu, abi nezhinula ; zawrhl li 
i ^le *) wfeczkny hrfiechi me. 

18 Nebo ne peklo zfkazowati fie bude tobie, any 
Qrt chwaliti bude tie : neprficzakagiu, ^) gizto fchodie 

^paft,*) pwdi twe. 

19 Ziwi, ziwi on zpowiedati fie bude tobie, lako 
yaz dnes: otecz finom známu vczíny prawdu twu. 

20 Hofpodine, zdrawa mie uczyn, a flawi *) naffie 
iewati budeme po wffie dni ziwota naffeho w domu 
)ziem. ®) 

III 
[136^] (Cantícum Annae. I Reg. W, 1—10.) 

1 RAdowalo fie frdcie me w hofpodinu, i po- 
iffen left roh moi u bozie mem : Rozffirzena fu ufta 
a nad neprfateli me: nebo weffehla fem fie w zdra- 
iu twem. 

2 Nenye fwati, lakoz gie hofpodin : nebo any left 
[ny kromie tebe, a nenye filny lako boh nas. 

3 Nerodte rozmnožiti mluwi wiffofti, chwalece:"^) 
teidiete ftara z uft waffich : nebo boh vmytedlnofti, ®) 
ofpodyn,") a gemu prfihotowagiu fie myflenye. 



*) Za wtpfttl. — *) post tergum tuum ; za tjl ZP. — ') no- 

v v 

idu czekatj ZP. — *) in lacum ; w gezero 2P. — *) psalmos ; 
iwaly ŽP. — *) Domini. — ^) Za mluwttt; loqui sublimia, 

v 

loríantes; wifofti chlubicze fe ZG.; mluwyty wjfokych chlu- 

v 

^ecze fye ZP. — *) Za vmyetedlnoftt (scientiarum); vmyenvo 
P. — ®) Vynecháno za tím; %eft (eft); i vrkpse (1. H. 1) není est. 
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4 Luczifcze flnych ') prfiemozeno left, a nemocz- 
ny*) opaffa(í)ny*) fu moczya. 

5 Naplnyeny drziewe, za chleb uftawili fu fie:*) 
a hladowiti nafficeny fu, Yakz *) yalowa porody mno- 
hich:*) a gez mooho gmyegieffe fynow, obuenřoT- 
nyela left 

6 Hofpodyn vmrtwuge y obzíwuge, dowodyuge 
do pekla a otwodyuge. 

7 Hofpodyn chudá czyny a obohacyuge, ponyzuge 
a powiffyuge. 

8 Wzk'fieffuge z pra[137']chu nedoftateczneho, a 
z blata wzdwihage"^) chudého: Abi fediel f kníezati, a 
ftoliciu ®) chwali drzal bi. Ale bozje ®) fu ftezegie že- 
mle, a uložil na nych {zemte) *®) fwiet. 

9 Nohi fwatich fwich zachowa, a nemiloftiwi we 
tmách fkrczie fie:^^) nebo ne w file fwei mocen bu- 
de ^^) muz. 

10 Hofpodyna bati fie budu ptiwnyci leho : a nad 
nymy w nebeffiech zwuczieti bude:^^) Hofpodyn fudyti 
bude kragie zemie, a da wladanye **) kralowi fwemu, ) 
a powiffi '*) rohu mazaného '•) fweho. i 



*) Za ftlnych. — *) infirmi. — ') Messi a a n podtečkováno 
a vyškrábáno I, — *) pro panibns se locaverunt; po chlebe fye 
ufadili ŽG.; za chleby fe zafadyly ŽP. — *) donec; Donyí 
ŽP. — *) plurimos. — "') Rukopis (1. H. 1): erigens; wBwode 
ŽG.; zwodye ŽP. — *) solium; ftolecz ŽP. — •) Domini. — 
*•) Podtečkováno a vySkrábáno. — ") conticescent; prziemilknn 
ŽG.; zmlknu ŽP. — **) roborabitur; rozmoze fye ŽG. ; pofylnen 
bude ŽP. — ") tonabit; pohrzmy ŽP. — **) impérium. — 
'*) podeyme. — '•) Chrísti; pomazanczy ŽP. 



i. 
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IV 
(Canticum Mcysís, Exod. XV, 1—19.) 

1 Zpiewaime hofpodinu: nebo flawnye wzwelbil 
.eft/) kon a wfiedagiucieho ^) fwrhl yeft v morze. 

2 Sila ma, a chwala ma hofpodín, uczinyen ^) left 
mnle we zdrawie: Tento boh moi, a welbiti budu 
gei: boh otcie mého, a powiffiu leho. 

3 Hofpodín lako muz bogiugíuci, wfemohucie gmíe 
leho. 

4 wozi krále faraóna *) a zapuft *) ge[137^ho za- 
wrhl v morze: Wzwolena kniezata leho potopeny fu 
v inprzyu czrwenem. 

5 j)palti prfiknli fu gye, felli fu w hlubokoft la- 
kozto kamen. 

6 Prawicie twa, hofpodíne, wzwebena ®) left w fil- 
nofti : prawicie twa, hofpodíne, zabila left neprfietele. 

7 a we mnoftwiu'0 chwali®) ffadil fi i)tiwnyky 
me : ®) Poffadil *®) fi hnyew twoi, lenz gie left pozrfiel 
lakzto pazderzie. 

8 a w duchu rozliucenye tweho febrah fu fie 
wodi: Stala wodnye ") tekucie, febrah fu fie i)pafti 
u profiedcie morzie. 

9 Rzekl neprfietel: ftihati budu a popadnu, a^^) 



*) magnificatuB est; zweljczen ^eft ŽP. — : ^) ascensorem; 
wfedacze ŽG. ; wfyedagyczieho geho ŽP. — ') Za I uczlnyen, — 
^) Currus Pharaonis. — ^) Snad za Boftup (exercitom) ; wojfko 
ŽP. — •) Za wewelbena (magnificata). — ') Za nnnogftw^u, — 
*) Za tím vynecháno: twe (tuae). — ®) V rukopise (1. H. 1): 
meof, ▼ tištěných lat. Vulgátách: tuos. — *®) Za Poflal (mi- 
«i8ti). — * *) unda ; woda ŽP. — ") a přidáno v naSem překlade. 

17 
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rozdieliu lupez, ^) naplnyena bude dufíie ma : WitrhDu 
mecz moy, a^) zabie gie ruka ma. 

10 DunuP) duch twoi, a prfiknlo gie left morze: 
potopeny fu lako olowo v wodach Hutích.*) 

11 Kto rowny tobie w filnoftech,*) hofpodioe? 
kto rowDÍ tobie, welebny w fwatofti, hrozny [138*] a 
chwalitedlní, a®) czlnyuci dywi? 

12 zi)ftrfiel fi ruku twu, i pozrfiela gie zemíc. 

13 Wodcie fi bil v mllofrdíu twě liudu, lenz fi 
wikupil : I nell fi gey w filnofti twei, ku prfiebitku 
fwatemu twemu. 

14 Wzelli fu líudie, i rozhnyewali fu fie: bolefti 
obdrzieli fu bidliuci u wlafti fihftím. ''j 

15 Tehdi zamucena fu knyezata edomfka, moci 
krále moab®) obdrzal trfas: zkrfanuli®) fu wficzkny 
bidlíuci w zemy kanaanfkei. ^®) 

16 Raz fie *^) na nye ftrach a baz, **) u welikofti 
ramenae*^) tweho: Budte nehnutedlny lako kamen, 
donedz nemyne líud twoi, hofpodíne, donedz nemine 
líud twoy tento, gymz fi wladl. 

17 Uwedes gie a íaditi gie budeš na horze die- 
dyczftwa tweho, Prfietwrdeho bidla tweho, gez íi 



*) spolia; plen ŽP. — *) «ř v rukopise (1. H. 1) vySkrábáno 
a v tištěných vydáních Vulgáty vynecháno. — ') Podul ŽP. — 
*) vehementibus ; nahlich ŽP. — *) in fortibus; w fylnych ŽP. — 
•) et nalézá se v rukopise (1. H. 1), v tištěných vydáních Vul- i j^ 
gaty není. — '') habitatores Philisthiim ; ňliftinu Ž6. ; bydligicsy 
u fylyftymye ŽP. — *) robustos Moab ; moczne moabfke ŽP. — 
•) obriguerunt; ízciepeneli ŽG.; zczyepenyly ŽP. — '•> habita- 
tores Chanaan; bidleci ŽG.; bydliczy w kanaan ŽP. — ^*) Irraat; 
Spadny ŽP. — ") Za háeen. — *') q nemá se Čísti. 
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lielal, hofpodyne: Swatynyu twu,*) gez fta^) rucie 

Wgl. 3) 

18 hofpodin kralowal*) u wiek a nad to. 

19 I wffel left kraP) fa[138']raon f wozi a f kon- 
lyki *) fwimy v morze : i fwedl na nye hofpodyn wodi 
morfke : Ale finowe widuci boha '^ chodili fu po rfulfie 
a í)ftrfied leho. 

V 
(Cantícum Habacuc. Hab. Ill| 2—19.) 

2 HOfpodíne, uQiffal fem flillienye twe, i bal fem 
Ďe. Hofpodíne, dielo twe, u profiedcie let obzíw gie. 
II proffiedcie let známo vczínis : kdiz hnyewiw budeš, 
mtlofrdie rozpomíenes. 

3 Boh ot poledne prfide, a fwati ot hon faraaon : ®) 
^iíknla left nebeíTa chwala leho: a flawi leho plna 
eft zemie. 

4 Stwienye®) leho lako fwietloft bude: rohowe 
í ruku leho: Tam fkrita left filnoft leho: 

5 prfied oblicziegem leho poide fmrt. Wide^®) 
lyabel prĎed nohi leho. 

6 ftal left, 1 zmíerzil zemyu. Obezríiel y rozwazal 



*) Za tim yjnecháno : hofpodyne. — ^) Taktéž za tím yy- 
echáno : uttordUe (firmaverunt). — •) Za twog%. — *) V rako- 
Ue (1. H. 1): regnauvt^ y tištěných vydáních Vulgáty: regnek- 
H^ — 5j y tištěných vydáních lat Vulgáty: equea FhaTOO^ 
dežto v rukopise (l.H. 1): není slova: eques, — ') equitibus; 
giezdci Ž6. ; konmy ŽP. — ') líraěl. — •) Za faraan ; ▼ ruko- 
lise (1. H. 1): pharaan, — •) Splendor; Blefk ŽP* — ••) Et 
igredietur, kdežto v rukopise (1. H. 1) nenž et. 
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národy: i zetrfieny fa hon fwieta. Nakrliweuy^) pa- 
horcy fwieta, ot cieft wiecznofti leho. 

7 Pro zloft widiel fem ftanowifcze [139*] murzi- 
fka,^) fmuceny budu kozie zemie madianfke. 

8 Czili w rfiekach hnyewiw fi, hofpodme? nebo 
X rfiekach rozliucenye twe? nebo zamucenye^) twe 
u morziu? Yenz wfiedas na konye twe: a cztwerno- 
fti*) twe vzdrawenye. ^) 

9 Wzbudie wzbudis luczifcze twe: prfifahi naro- 
dom,®) gezto fi mluwil. Rzieki zemfke rozdielis: 

10 widieli fu tie, y zieleli fu hon: chwat wod 
minuli fu. '^) Dala ^paft hlas fwoi : wiffoft rucie fwogi 
wzpodwihl. ®) 

11 Slunce, a mýeffiecz ftali fu u prfiebitcie fwě, 
w fwietlofti ftrziel twich, poidu w fwietlofti blifkot- 
nei^) kopie tweho. 

12 W fuyzanyu^®) potlaczis zemyu: w rozlíucenyu 
wzhrziei ^ *) narodí. 

13 Wiffel fi w zdrawie líuda tweho, v zdrawie 
f mazaným ^^) twím. Uderzil íi hlawu z domu nemi- 
loftiweho:") obnažil fi zaklaď*) az do hrdla. 

14 Zlorzieczil fi žezla leho, hlawie bogiugíucich 



*) N nedostatečně škrábáním předěláno z P, — *) tentoria 
Aethiopiae; ftany murzynfke ŽP. — ^) indí^natio; nemiloít; 
mrzkowanye ŽP. — *) quadrigae; wozowe ŽG. a ŽP. — *) sal- 

v v 

vatio; fpafenye ZP. — •) tribubus; pokolenjm ŽP. — ^) gwcgei 
aquarum transiít; wilna wodna minula ŽG. a ŽP. — *) Za g, 
wepodwihla (levavit), — •) in splendore falgurantis; w blefketn ' j 
ŽG.; w blefkotu blyfkanye ŽP. — **) In fremitu; W rydanj 
ŽP. — ••) obstupefacies; zmgu ŽG.; oftraffyff ŽP. — »*) Christo; 
f umažanczem ŽP. — ^^) impii. — ^*) V tištěných vydáních lat 
Vulgáty následuje ejiis, Čehož není v rukopise (1. H. 1). 
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[139T leho, průchodlucich lako burzie ^) k rozpuzenyu 
míe. Radoft gich lako leho, lenz poziera chudého 
w fkntyu. 

15 Cieftu vczínil £i na morziu konom twim, 
u blatie wod mnohich. 

16 Sliffal fem, a f mu cen left ziwot ^) moi : ot hlalTu 
wztrfafla íla fie rti ma. Weidi hnyloft w kofteCh mích, 
a pod mle leze. ^) Abi? otpoczínul w den zamucenye : 
abich wíTel k líudu ku príiepalTaniu naífemu.*) 

17 Drziewo fikowe^) newzektwe: a nebude plo- 
du*) u wynnyciech. Selže dielo oliweti:'^ a fieme- 
na®) ne*) neprfinelfu krmíe. Wiítríiezen ^") bude 
z owczíncie braw: a nebude brawieti w giefly. ") 

18 Ale laz w hofpodinu weffeliti *^) ůe budu : a 
wzradugyu fie u bozie, lezyuHlu mem. 

19 Boh hofpodín fila ma: a uftawi nohi me lakozto 
gielowe. ^^) A na wilfofti me dowede míe wityez w fla- 
wach zpiewagiucyeho. 

VI 
(Cantípum Moysís. Deut. XXXII, 1-43.) 

1 Sliifte **) [140*] nebeffa, gez wzmluwíu, flis že- 
rny e flowa^*) uft mích. 



^) turbo; wicher ŽG. — *) venter; brzych ŽP. — ^) scateat; 
winrzi ZG. ; pode mna zhemzj ZP. — ' *) ad popalum accinctum 
nostmm; k Ijdu opafanemy memv ŽP. — ^) Následující latinské 
enim nepřeloženo. — ') germen; zarodka ZG. a ŽP. — '') olivae; 
olywne ŽP. — *) arva; zemje ŽP. — ®) ne zbytečno, nemá se 

v v 

éisú. — *") Abscindetur; otrziezano 2G. a 2P. — •') armentam 
in praesepibus ; howado ŽP. ; howada wu geflech ŽP. — **) Po 
■trand drobně připsáno w, — '^) Za gtelenow aneb gielente (cer- 
vomm). — **) Rubrikator připsal: zal. — **) o předěláno z a. 
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2 Wzroft we dfc"owanyu ^) vczenye me, plow lako 
roíTa mluwa ma, Yakozto prliewal nad bile,^) a lako 
kropie na trawu, 

3 nebo gmie bozie wzowu : Daite welebnoft bohu 
naffemu. 

4 bozie fwrchowana ^) fudowe : Boh wiemy, a beze 
wflie zlofti, prawi a uprfiemny. 

5 fhrfielfili fa gemu, a ne fynowe leho w fmla- 
diech : *) Zfczedie zle a ^mienyene. *) 

6 toto nawracluges hofpodynu, liude nefmflny*) 
a nemudri? Czili ne on left otecz twoi, lenz wladne^ 
tobu, y uczíníl a ftworzil tie? 

7 Pamletyw bud dnow ftarich, pomyli o narodiech 
wlaftych:®) Otiez otcie tweho, a zwieftuge tobie; 
wieczíTie*) twe, a powiedie tobye. 

8 Kdazto rozdielowaffe naiwiífy fczedie: kdafto 
rozkodluczowaffe ^®) finý adamowi, Uftawil czile foat- 
kom*^) wedle poczta fynow widucich [140**] boha.*^ 

9 Ale czeít bozie *^) liud leho: lakob powrazek 
diediczftwa leho. 

10 Nalez gei w zemi puítei, v míeltie hroznem, 
w **) ÍTirokei giednotie : ^*) Obwedl gey, a uczil : a 
oftrfiehal lako zrfiedlnyciu oka fweho. 



*) ut pluYÍa; we dffczy ŽP. — *) herbam; zeljnu ŽP. — ') Vy- 
necháno za tím : dtela, a wfteczkt cie/h teho (opera, et omneš viae 
ejus). — *) in sordibus; w hnuffu ŽG. ; w huyfu ŽP. — *) g^ene- 
ratío pravá atqae perversa; Pokolenje krzywe a neodwraesene 
ŽP. — •) Za nefintfkiy (stulte); blaznywy ŽP. — ^ possedit; 
obfedl ŽG.; vyal ŽP. — ') singulas; wlaffczy ŽP. — ") majorei; 
wyeczich ŽP. — '®) separabat; odiaczowaffie ŽP. — '*) popalo- 
rum ; lydfke ŽP. — »*) filios Israel. — '») Domini — • »♦) Za ♦ la. - 
'^) vastae solitndinis; w firokey puftme ŽG.; puhley paCTczyŽP 
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11 Yako orlicie wziwagiuci Jí letanyU mladencie *) 
fwe, a nad nymi letluci, rozpíná krfidla fwa, i wzal 
gye, 1 také nell na pleciu fwu. 

12 Hoí^odín fam wodcie gich^) bil: a biP) f nym 
boh gyuy. 

13 Uftawil ley nad wiffoku zemyu: abi giedl oVr^cie 
ny wne,^) Abi ífal ftred z opoki, a olei z fkali prfietwrde. 

14 Mallo z brawu, *) a mléko t owecz f tticznoftíu 
beranczow, a fkopczow fyllow kralowftwie bazan:*) 
A kozelcie f cieffu pfenycznu '') a krew hrozdnu pili 
bi naflechetnyeilllu. ®) 

15 Otuczniel left zmileli, i wzprotíwil fie: ®) obuy- 
nyeli, ^®) otucznleli, rozffirzeny, Opuftil boha ftworzi- 
tele fweho, & otftupil ot boha fpaífitele fweho. 

16 [141*] Rozdráždili fu gei u boziech ginich,") 
a w odkodluczenych ") k hníéwu zbudili fu gei. 

17 Obietowali fu biefřom a ne bohu, bohom, 
gizto ^*) neznagiechu : Nowi a czrftwi prfiíli fu, gichzto 
fu nenafledowali **) otci gich. 

18 Boha, lenz tie urodil, opuftil fi, i zapomtiyel 
fi hofpodyna ftworzitele fweho. 

19 Widiel left hofpodin, a k rozhnyewanyu wzbu- 
zen left : nebo rozdráždili fu gei fynowe leho i dcen. 



*) puHos ; ptaczatka ŽP. — *) ejns ; gich ŽP. — ') Za neM 
(non erat). — *) agroram; polfke ŽP. — ^) de armento, ot ho- 
nada ŽG ; z howada ŽP. — •) filiorum Basan. — ') cum medulla 
trítici ; f yadn ŽG. ; s jádrem pffienycznym ŽP. — *) Za naf- 
flechetnyei/fiu (meracissimum) ; prziecziíta ŽG. a ŽP. — ') re- 
calcitravit; wzbicil fye ŽG.; wzboczil fye ŽP. — ") incřassatas: 

v v 

roztluftyel ŽP. — **) alienis; czízych 2P. — •^) iu abominatio- 
nibus; v mrzkoftech ŽP. — ") Za gtcheto. — **) non coluerant; 
gymz fye nemodlili ZP. 
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20 A rzekl: fkrigiu obhczei moi ot nich, a opa- 
trf iu pofledki ') gich : Nebo pokolenie potworzene ^ 
left, a newierny finowe. 

21 Ony fu mye rozdra'dili w tom, lenz nebielle 
boh, a rozdráždili w gielliutnoftech fwich : A ya wzi- 
wu *) gie w tom, lenz nenye Uud, a w narodie blazno- 
wem*) rozdrazdiu gie. 

22 Oheň rozžehl fie left w rozliucenyu mem, a 
wzplapole az do pekla poflednieho : ^) I zezrze zemyu 
f obrodu *) gegiu, a zakladl hor fezze. 

23 [UV] Sběru na nye zloftí,'0 a ftrfieli me 
fplnyu w nich. 

24 Straweny ®) hladem a fzeru gije ^) ptaci hnUe- 
ným *") prfietrpkím: Zubí zwierziecie weflli^u^*) w nye, 
f rollucenym ^^) trhagiucim ") na zemyu, y také hadow. 

25 Zewna ftrawi '*) gie mecz, a wnyutrz ftracb, 
gyunocha pogednu *^) y diewku, ffucieho ^*) f czlowie- 
kem ftarym. 

26 P^O rzekl: kdež íuz^^^ fu? zmlknuti kazíu*^) 
z líudi pamíeti gich. 

*) considerabo novissima; znamenaju ŽG.; znamenám po- 
flednje ŽP. — *) perversa; otwraczene ŽG. a ŽP. — ') provo- 
cabo ; wzbuzy ŽP. — *) in gente stulta ; u wlaXty blaznywe 
ŽP. — ^) ad inferni novissima; az do kóczow ŽG. ; do pekelného 
poílednyeho ŽP. Následující I přidáno v našem překlade. — 
•) cum germine; s zarodki ŽP. — ') malá; zlee ŽP. — *) Za 
Straweny budu (consumentur) ; f kóczeyu ŽG. ; Zhynu ŽP. — 
®) eos; ge ŽP. — *•) morsu; kuffanym ŽP. — '*) immitam; ypu- 
ftym ŽP. — **) Zb. f rozltiMenym, — ") trahentium; tahuvcsymy 
ŽP. — >♦) Foris vastabit; zhubí ŽG.; Wnye zhuby ŽP. — '*) si- 
mul; fpolu ŽP. — '*) lactentem; ffele ŽP. — *^) /přidáno v n«- 
Sem překlade. — '*) Ubinam ; kdež ZP. — ") cessare faciam; 

v 

przieftaty kazy ZP. 
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27 A pro hnyew neprfatel wzdrziech:*) abi fnad 
wzpiílieli bi^) wrahowe gich, I rzekli bí: ruka naílie 
wi£foka, a hofpodyn neuczínyl toho wfeho wlTeho.') 

28 Sczedie bez radí left, a bez wiehlaftwa. *) 

29 ach bi uczyuli,*) a urozumyeli, a naipoflednie*) 
pzrfieli bi. 

30 Kako leden ftihaffe tyufílucz, a dwa puzala') 
delTiet tyufRucz? Czyli ne proto, nebo boh fwoi®) 
prodal gie, a hofpodyn zaklenul*) gie? 

31 Nebo neníe boh nas lako boh^®) gich: a ne- 
prfiete[142']le naffi fudcie fu. 

32 Z wínycie fodomfke wyno **) gich, z podmíeft- 
kow míefta gomoře : ") Hrozen gich hrozen zluczie, 
a krca*^) prfiehorzka. 

33 Zlucz fannow wyno gich, a yed hada afpida **) 
neuzdrawitedlny. 

34 Czyli ta uftawena**) fu v mne, a znamenaná 
u pokladiech mich? 



*) distuli; odwlekl fem ŽP. — *) Za netvzpt/fteh; ne forte 
superbírent ; abi fnad nepíchaly ŽP. — ') et non Dominus, fecit 
haec omnia; ale ne hoipodyn to vczynyl wlíiecko ŽP. Od verfie 
23 — 27 (a ftrfieli — hof ) jest písmo skoro všude obnovováno 
později černějším inkoustem. — *) sine prudentia; bez mudrofty 
ŽP. — *) Utinam faperent; lybo by fmyflely ŽP. — •) novissima; 
fkonanie ŽG.; poílednye ŽP. — ^) fugarent (1. H. 1); puzieífta 
ŽP. — *) Snad za gtch (suus). — •) conclusit; oklopyl ŽP. — 
»•) Za bohowe (dii). - >') V rukopise (1. H. 1): vinum. — ") de 

v 

subarbanis Gomorrhae; prziedmeftie ZG.; z podmyeftye gomor- 
fkeho ŽP. — »^) V rukopise (1. H. 1): botruf; hrozen ŽP. — 
**) aspidum; kralikowi ŽG.; afpydowy ŽP. — **) condita; 
íchowana ŽP. 
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35 Ma left mfta, a ya otplaciu gim w czaffu, aby 
hleíla ^) noha gich : Bliz left den zatratí, a ku btyu ^) 
fpieffíe czaffowe. 

36 Suditi bude hofpodín líud fwoi, a nad fluhami 
íwymi fmíluge fie: Uzrzi, ze omdlena leít ruka, aza- 
wrzeny a^) zhínuli fu, a gyní ztraweny fu.*) 

37 A diegíu : *) kde fu bozi gich, w níchzto gmíe- 
giechu uffanye? 

38 Z nychzto obieti giediechu tucznofti, a piechu 
wyno obietne: Wftante, a fpomozte wam, a u po- 
ftrfiebie®) wy obraňte. 

39 Wizte, ze fem ya fam, a nebud gyny boh 
kromíe mne : ') [142^ Ya zabyu, a ya ziwa uczynyu : 
porazíu, a ya Izdrawawiu, ®) a nenye, kto by z ruki 
me mohl widrzieti.*) 

40 Wzpodwihnu k nebíu rucie mogie, a rzku : ziw 
fem ya u wiek. 

41 Acz obozftrfyu lako blefk mecz moi, a pochiti 
fud ruka ma: Nawracyu pomftu wrahom mym, a tiem, 
gezto fu nenawidieP®) mne, otplacyu. 

42 Opogyu ftrfieli me krwyu, a mecz moy fezrze 
maffa, Z krwi zabitczow") z giete^^) naboti neprzatel- 
íkich z hlawi.*^) 



O Za klefla (labatur); pokleíla ŽP. — ') Za Itu hytyu 
(adesse) ; k tomv, czoz ma byty ŽP. — ') quoque ; také ŽP. — 
*) residuique consumpti sant; zbitecni zhabeni Z6.; a oftatczy 
zhynuly fu ŽP. — *) dicet; dyegi ŽP. — •) Za potrftebte (neces- 
sitate). — ^) Na této straně otisklo se částečně pismo b protějSi 
strany. — *) Za vzdrawiu (sanabo). — •) eruere; wyproftyl ŽP. -^ 
") Za nenawidteh (oderunt). — **) occisornm; zbytích ŽP. — 
'^) Za % z gtette (et de captivitate). — ^') nudati inimicomm 
capitis; obnaženého neprzatelfke hlawy ŽP. 
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43 Chwalte narodowe liud leho, nebo krwi fluh 
fwich pomfti: A pomítu otplati nad wrahi gich, a 
líutoftiw bude žemle líuda fweho. 

VII 
(Cantlcum Zacharlae. Luc. I, 68—79.) 

68 BLahoflaweny hofpodin boh widucich gei, ^) 
nebo gie nawfcziewil, y uczínyl wikupenye liuda 
fweho : 

69 I wzdwihl roh zdrawie nam, w domu dawidowu 
dyetiete fweho. 

70 Yakoz left mluwil fkrzie ufta fwatich, gizto ot 
wieku [143*] fu, prorokow leho: 

71 Zdrawie z neprfatel naffich, a z ruku wfliech, 
gizto fu nenawidieh nas: 

72 K uczínyenyu mylofrdenftwie f naffímy otci: 
a rozpomynai ffwiedeczftwie fweho fwateho. 

73 Prawi íliub, ^) lefto left prfifahl k abrahamowi 
otcyu naffemu, datedlna fie^) nam. 

74 A*) bez ftrachu a^) z ruki neprfatel naftch 
wifwobozeny, fluzme gemu. 

75 W fwatofti a u pwedlnofti prfied nym, po wffie 
dny naffie. 

76 A ti dietie, prorok naiwiffieho nazwan budeff : 
nebo prfiedeides prfied oblicziegem bozym ®) hotowati 
eieftu leho: 



*) Israel. — *) lasjarandam ; Prawo przyfezne ŽP. — ') da- 
tarum se ; daty fye ŽP. — *) Vt ; Abychom ŽP. — *) a přidáno 
v našem překlade. — •) Domini. 
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77 K dawanyu vmienye zdrawie *) liudu leho, 
w otpufczenye hrfiechow gich: 

78 Skrzie trJiewa mílofrdie boha naffeho : w nichzto 
nawfcziewil nas, wichodie z wifofti: 

79 Ofwiet tiem, gizto we tmacb, a w ftienyu fmrti 
fedie: k ^ftieayu^) noh naffich w cyeftu pokogie. 

Vin 

[143^] (Canticum triům puerorum. Dan. Ill| 57—89.) 

57 POdiekuíte hofpodyiiu wfeczkna diela hofpo- 
dinowa: chwalte i wzwifte gei u wieki. 

58 Podiekuíte angeli hofpodynowi hofpodynu:') 

59 podiekuíte iiebeffa hofpodynu:^) 

60 Podiekuíte wodi wffieczkny, gez na nebiu fu, 
hofpodynu : ^) 

61 podiekuíte wfeczkny moci bozie*) bohu:^) 

62 Podyekuí *) flunce y myelTiecz hofpodynu : ^) 

63 podiekuíte hwiezdy nebefke hofpodynu:^) 

64 Podiekuíte wfeliki prfiewal i rozi hofpodynu:^) 

65 podiekuíte wffeliki duch bozi hofpodynu:^) 

66 Podiekuíte oheň i léto *) hofpodínu : *) 

67 podiekuíte ftuden i léta') hofpodynu:^) 

68 Podiekuíte®) rofi i gyny hofpodynu:*) 

69 podiekuíte^) mrazowe i ftudeny hofpodynu:') 



*) scientiam salutis; vezeny zdrawje ZP. — *) ad dirigen- 
dos ; k opraweny ŽP. — ') Za tím vynecháno : chtoalte t wgunftc 
ge% u w%ek% (laudate et superexaltate eum ia saecala). — *) Do- 
mini Domino. — *) Za Podyekuite (Benedicite). — *) aestus; 
war ŽP. — ') friguB et aestus; ftadeno a léto ŽP. — •) Psioo 
vlastně: Podtekiute. — '; Psáno: podtekíúte. 
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70 Podiekuíte ledowe i fayehowe hofpodínu : ^) 

71 podiekuíte noci i dnye hofpodynu:') 

72 Podiekuíte fwietlofti i temnofti^) hofpodynu: *) 

73 podiekuíte ') blifkoti i oblaci hofpodynu : ') 

74 Po[144']diekuí(íe) *) žemle hofpodynu: chwal 
1 powis leho u wieki. 

75 Podiekuíte hon i pohorci ^) hofpodynu : ^) 

76 podiekuíte wffehke plodyftewnofti ®) w zemi 
hofpodynu: ^) 

77 Podiekuíte ftudnycie hofpodynu:*) 

78 podiekuíte morze i rfieki hofpodínu : ') 

79 Podiediekuíte '') welribowe, i wffeczkna, gez fie 
hibagíu u wodach, hofpodynu:*) 

80 podiekuíte wfficzkní ptaci nebefczi hofpodínu: *) 

81 Podiekuíte wffeczkna zwierzata i dobitcze®) 
hofpodynu : *) 

82 podiekuíte finowe czlowiczí®) hofpodynu:^) 

83 Podiekuíte *®) ifrahelíu hofpodínu : chwal i po- 
wis leho u wieki. 

84 Podiekuíte knyezie hofpodínowi hofpodynu : *) 

85 podiekuíte fluhi bozie'*) hofpodínu:^) 

86 Podiekuíte duchowe i duffie pwedlních hofpo- 
dínu : *) 

87 podiekuíte fwieti i pokorného frdcie *^) hofpo- 
dínu : *) 

') Za tim vynecháno: chwalte % wzwifte get u w%ék% (lau- 
dáte et superexaltate eum in saecula). — ^) lux et tenebrae; 
íwietloft a tmy ZP. — ^) Psáno vlastně : PodteMute, — *) te vy- 
škrábáno. — *) Za pahorci (coUes). — ^) universa germinantia; 
wíXyczkny zarodczi ŽP. — ') Za Podtekutte, — *) pecora ; f kot 
ŽP. — ^ Za czlowiecjsi. — »°) Za Podiekut — '») Domini. — 
'^) humiles corde; pokorný frdczem ŽP. 
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88 Podiekuite ananyas, azanas, miíáel hofpodynu: 
chwalte i powiífte [144**] geho u wieki. Podiekuite*) 
otcyu 1 fynu i fwatim duchem: chwalmě i powifme 
leho u wieki. 

89 Blahoflaweny li, hofpodíne, w twrdofti nebefke, 
y chwaltedlny ^) y flawny y powiffeny u wieky.*) 

(Hymnus s. Ambrosii et s. Augustini.) 

1 Tye boha chwalime, tie hofpodyna íkazugem. 

2 Tie wieczneho otcie wffieczka zemye czfti. 

3 Tobie wĎczkny angeli, tobie nebeflá i rozhczne *) 
mocznofti, 

4 Tobie cherubín i íeraphyn neprfieftawagyucym 
hlaffem i)Wolawagi'' : 

5 Swati, Swati, Swati: hofpodin boh faabaot. 

6 Plna fu nebeffa i zemye welebnofti chwali twe. 

7 Tye flawi apoftolfki kor, 

8 Tie prokowi chwalitedlny poczet, 

9 Tie vmuczennykowi ftwuci*) chwali zaftup. 

10 Tie po wfiem fwietu fwata tie®) fkazuge cierkew: 

11 Otae nefmíene'') welebnofti, 

12 Slawneho tweho pweho [145*] a giedíneho fíoa, 

13 Swateho a®) utieílitele ducha. 

14 Ti král chwaly, crifte! 



*) Za Fodiekuime (Benedicamus). Odtud počínaje jest v ti- 
štěných vydáních Vulgáty jiný text, kdežto v rakopise (1. H. 1) 
se úplně shoduje s naším překladem. — ^) Za chwahtedlnf, — 
^) Za tím připsal rubrikator : ealma da. — *) aniv^ersae ; wH/e 
ŽP. — *) martyrům candidatus; muczennykowy íbyeleny 2P.— 
•) tte zbytečno. — '^) Za neftnieme (immensae) ; nemyerney weh- 
kofty ŽP. — •) quoque ; také ŽP. 
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15 Ti wieczi*) fi otczow fyn. 

16 Ti k wifwobozenyu prfigemcie ^) czlowieka ne- 
hrozil^) fi diewczi ziwot. 

17 Ti z prfiemozenye fmrti pekelné*) otewrziel 
L wierziuT krowftwie^) nebefke: 

18 Ti na prawici bozie fedy* w chwale otczowei. 

19 Sudcie wierzitedlen fi biti prfichoz.®) 

20 Tebe proto proffymy, fluham twym fpomoz, 
:efto fi dráhu krwyu wikupil. 

21 Wiecznu kaz^) fwatím®) twimy chwalu obda- 
owati. 

22 Zdraw uczyn liud twoi, hofpodyne, a pozehnai 
ledyczftwíu twemu! 

23 A wladny gimy, a wzpodeímy gie az u wiek. 

24 Po wfůe dny chwalime tie, 

25 A flawime gmie twe u wiek y u wieki wiekom. 

26 Racz, hofpodine, dne tohoto bez hrííecha 
ftrfieci ny. 

27 Smyluy fie nad namy, hofpodine, fmylui fie 
ade mnu.®) 

28 Bud mylofr[145*']die twe, hofpodine, nad namy, 
a.ko fme uflfali w tie. 

29 W tie, hofpodine, uflfal fem : nebudu pohanyen 
. wieky. 



') Za tvteczny (sempitemus). — *) Tu ad liberandum suscep- 
irus; Ty na wyprawenye chtie przigiety ZP. — ^) non horuisti; 
emrzkowal ŽP. — *) devicto mortis aculeo; fwytyezyw nad 
mrtedlnym základem ŽP. — ^) Za kralowfttme (regna). — 
) ludex crederis esse venturus; Sudy wyerzymy ze budeílí 
irzygduczy ŽP. — O ^*c í vczyn ŽP. — *) Za ffvxUxmy, — •) Za 
\amy (nostri). 
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IX 
(Magnificat. Luc. I, 46—55.) 

46 WElbi duffie ma hofpodína: 

47 I radowal fie duch moy u bozie fpaílitelyu 
mému.*) 

48 Nebo obezrfiel^) ponyzenye robi fwe: nebo 
ai zrzi, z toho Blahoflawenu mye diegyu wfficzkny 
narodowe. 

49 Nebo uczinyl mí{e) ^) wehka, lenz mocen left, 
1 fwate gmie leho. 

50 A mllofrdenftwie leho ot narozenye do naro- 
zenye bogiucym fie leho. 

51 Uczinil mocz w rameny fwem: rozpraflil pilfne 
mylliu frdcie fweho. 

52 Sfadil mohucie*) ftolicie, i powilfil ponyzene. 

53 Laczne naplnyl dobnch: a bohaté opuftil gie- 
ffiutny. 

54 Prfiyal muz widuci boha*) dietie fwe, rozpo- 
manuw milofrdie fweho. 

55 lakozto mluwil left k otczom naffym, abraha- 
mowi 1 pokole[146']nyu ®) geho u wieky. Cwala ot. ') 

X 

(Canticum Slmeonis. Luc. II, 29—32.) 

29 Nynye puftys fluhu tweho, hopodyne,®) podle 
flowa tweho u pokogyu. 

') Za mem; in Deo salutari meo; v bože fpaTjtely mem 
ŽP. — ^) respexit ; wzezrzel ŽP. — ^) Na konci e vyškrábáno. — 
*) potentes ; moczne ŽP. — ^) Israel. — •) semini ; fyemeny ŽP. — 
^) Za (Jhtvála otczt. Jest to počátek tak zvané malé doxo- 
iogie. — •) Za hofpodyne. 
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30 Nebo fta widiele oczi mogi fpalTenye twe, 

31 Yez fi prfihotowal prfied obhcziegem fweho 
ly'uda ; ') 

32 Swietlo k zgiewenyu narodow, a chwalu líuda 
tweho muzow widucich boha.^) 

(Symbolům t. Athanatii.) 

1 KTozkoUi chce fpalfen biti, mymo wITe*) po- 
tríiebno left, abi drzal krfieftanfku *) wieru. 

2 Gíuzto ledno acz*) kto cielu a nepofkwrnyenu 
zachowa, bez pochibi u wieky zahyne. 

3 Ale wiera krzieftanf ka ®) tato left: abi lednoho 
boha w trogy,'') a trogicíu w giednofti czftíme,®) 

4 Any pohanyugiuce oITobow,®) any podftawi roz- 
kodluczyugyucz. ^") 

5 Nebo gyna left offoba otcie, gina fyna, gyna 
fwateho ducha. 

^V 6 Ale otcie a fyna a fwateho ducha ledno left 
boftwye,'*) [146T rowna Cchwala/^) wieczna'*) we- 
'•' lebnoft. 

7 Yakiz otecz, takiz fyn, takiz i '*) fwati duch. 

8 Neftworzeny otecz, neftworzeni fyn, neftworzení 
1^*) duch fwati. 



i 



í 



I 



*) Za wfého lytída (omnium populorum). — *) Israel. — 
*) ante omnia ; prziede wffiem ŽP. — *) catholicam. — *) nisi ; 
gedno ŽP. — ®) catbolica. — '') Za trogycey (in triuitate). — 
*; Za csftih (veneramur), jak v ŽP. — ') confundentes perso- 
nas; fmyefugieze ofob ŽP. — *") soparantes; odluczigicze ŽP. — 
**) Za boeftwye. Na dolejším okraji vySkrábán řádek jakéhosi 
přípisku. — *') Rubrikator omylem připsal ještě jednou C, — 
**) coaeterna. — **) t přidáno v našem překlade. 
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9 Nefmlemy otecz, nezmiemy fyn, nezmiernj 
duch fwati. 

10 Wieczny otecz, wieczny íín, wieczny i ') fwati 
duch. 

1 1 Alewfak ^) ne trfie wieczny, ale leden wieczny. 

12 lakoz ne trůe neftworzeny, any trfie nezmier- 
ny; ale leden neftworzeny a leden nezmiemy. 

13 Takez wfemohuci otecz, wfemohuci fyn, wfe- 
mohuci fwati duch. 

14 Awfakz ne trůe wfemohuci, ale leden wfe- 
mohuci. 

15 Takez boh otecz, boh fyn, boh i ') fwaty duch. 

16 Awfakz ne trfie bozi; ale yeden boh. 

17 Takez hofpodín otecz, hofpodín fyn, hofpodin 
1*) fwati duch. 

18 Awfak ne trfie hofpodynowe; ale ledeň hofpodin. 

19 Nebo lakozto znamenytie kteruzkoUi ^) offobu 
boha [147^ a hofpodína fkazowati krfieftanfku prawdu 
nutyme fie: Takez trfi bohi nebo hofpodíny rzeci, 
krfieftanfkym *) uftaweny*) zabranyugeme. 

20 Otecz ot 1 zadneho left neuczlnyen : any ftwo- 
rzen, any urozen. 

21 Syn ot otcie fameho: Auczynyen left, any ftwo- 
rzen, a^Xw)^) urozen. 

22 Duch fwati ot otcie a fyna: neuczynyen, any 
ftworzen,' any urozen, ale wichoden.'') 



*) i přidáno v našem překlade. — *) íe nemá se čísti. — 
') singillatim unamquamque ; oblaffcze gednu a kasda ZP. -^ 
*) catholica. — *) Za uftatoenym (religione). — •) ny vySkrá- 
báno a le nadepsáno. — ') procedens ; wychodye ŽP. 
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23 Proto leden otecz, ne trbe otci: leden fln, ue 
fie fynowe : leden duch fwaty, ne trlie duchowe fwati. 

24 A w teito trogici nycz prwe any potom, ^) nycz 
letffie any menflie; Ale ciele trfi olTobi fu wieczny*) 
bie, a fu rowny. 

25 Tak lakoz fkrzie wlTie, lakoz yuz drziewe rze- 
eno left, a trogici ') w lednofti, a lednoft w trogici 
ftena bud. 

26 A*) protož, ktoz chce fpalfen biti, tak o tro- 
ci rozumey. 

27 Ale potrfiebno left k wiecznemu zdrawyu, abi 
AT] abi *) 1 wtielenye hofpodína naffeho yezu crifta 
lernye wierzil. 

28 A*) proto left wiera prawa, abichom wierzih 
fkazowali: ze hofpodin nas lezus cnftus bozi fyn, 

oh a czlowiek left. 

29 Boh left z podftawi otczowi prfied wieki na- 
)zen: a czlowiek left ; podftawi materzie w fwietie 
arozen. 

30 Swrchowany boh, fwrchowany czlowiek: z du- 
le rozumné, a czlowiecziemu tieleftwíu poíftogie.*) 

31 Rowny otcíu podle boftwie:') menfli otcie 
edle czlowieczftwie. 

32 lenz wfak^) czlowiek fa i boh: wfak ne dwa, 
le leden left cnftus. 



*) nichil prius aut posterius; njcze drzewe nebo poflez 
P. — *) coeternae ; w rzad wjeczny ŽP. — ') Za trogusie — 
Přidáno v našem překlade. — *) obi omjlem dvakráte psáno, 
ásledujicí % přidáno v našem překlade. — ^) et humana carne 
ibsistens ; a czlowyecziho mafa podftogie ŽP. — ') Za hoz- 
\D\e, — ®) licet ; aczty ŽP. 
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33 Ale leden ne i)mienu bozftwa w tiele;*) ale 
prfigietym czlowieczftwa v bozie. 

34 Yeden owffxem ne uhanyenye^) podftawi; ale 
lednofti offobi. 

35 Nebo lako duilie rozumná a tielo leden left 
czlowiek: takez bob a czlowiek yeden [148*] left 
criftus. 

36 Yenz trpiel left za fpaffenye naffie, íltupil 
k doleyffym:^) trzeti den wftal z mrtwich. 

37 Wftupil na nebeffa,*) fedi na prawicy boha 
otcie wffemohucieho : Odtad průchoz left*) fuditi zi- 
wich y mrtwich. 

38 K giehozto prfichodu wficzkny líudie wftati 
magyu f tiely fwymí, I nawratitedlny fu z czynow 
wlaftnych poczek.^j 

39 A giz dobrzie czynyli fu, poidu w ziwot wieczny: 
ale kterziz zle, w oheň wieczny. 

40 Toto left wiera krfieftanfkaj) ledno *^®) ktoz- 
kolli wiernye a twrdie wierzil bi, fpaffen bity ne- 
mohl by. 



*) v rukopise (1. H. 1): in came, — ^) Za uhanyenym 
(confusione); ne fmyeffenym ŽP. — ^) ad inferos; do pekla ŽP.— 
*) n předěláno z čehosi. — ^) venturus; przigde ŽP. — •) Za 
poczety v novější době t nadepsáno; reddituri snnt de factis 
propriis ratione; y wratyty mágy z vczynyeny fwych pocsset 
ZP. — O catholica. — *) acz později nadepsáno. 




(L i t a n i a e.) 

Kyneleifon. Xpeleyfon. kyneleyfon. 

Xnfte ullis ny. 

Otcze z nebes bože, Smyluy fie nad namy. 

Synu wikupitelíu fwieta bože, Smylul fie nad na.*) 

Duffie fwati bože, Smílui fie [148^ nad namy. 

Swata^) trogicie ledě bože, Smyluy íie nad namy. 

Spalliteliu fwieta, Spomoz nam. 

Swata diewko diewiek,^) Pros za ny ho'.*) 

Swata bozie porodytelnycie, Pros za ny hofpodyna. 

Swata mana, Pros za ni hofpo. *) 

Swati mychale, pros. 

Swati Gabriel, |)£f. 

Swati Raffael, píL 

Wflichny fwieti angeh y archangeli, j)fte za ny ho- 
fpodyna. 

Swati Giene krftyteliu bozi, fíL 

Wficzkni fwieti patriarche i prorocy, profte za ny 
hofpodina. 

Swati petrze, pros. 



*) Za namy (nedopsáno). — *) 8 nověji barvou připsáno. — 
*) Za dtetoek. — *) Za hofpodyna. 
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Swati Pawle, j).') 

Swati Ondrziegyu, $. 

Swati lakube, $. 

Swati Giene, f. 

Swati Thomaífyu, $. 

Swati yakube, $- 

[149'] Swati phihppe, í, $. 

Swati Bartholomegíu, $. 

Swati Matyegyu, f. 

Swati Symonyu, $. 

Swati Tatee,^) f. 

Swati matyegiu, j). 

Swati Barnaba, j). 

Swati Lucaffiu, j). 

Swati Marku, $* 
Wfljczkny fwieti apoftoli a ewangelifty, $tte za ni 

hofpodína. 

Swati Sczepane, f. 

Swati Clymente, f. 

Swati Sixte, f- 

Swati Corneli, f. S 

Swati Cípriane, $• 

Swata Wawi-zyncze, f. |S 

Swati Gyurzi, p. S 

Swati Blaziegyu, p. S 

Swati wyncencíj, J. S 

Swati Haiiftele,3) p. S 

Swati Vrbane, $- S 

[149T Swati Pankracy, p. (8 

*) j[) = pros, jakož i v násle dujících řádcích. — *) Thadaee; 
thadei ŽP. — ') Castule; haTtale ŽP. f 
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Cnftoforze, f. 

Giene, 4>. 

Pawle, 4>. 

Pabgiene, *) f. 

Sebeftyene, 4>. 

wite, p. 

wacczlawe, f. 

woytieffe, fi. 

Bonífacy, f. 

Mauricíj f. 

Dyewonyfyu, ^) 4p. 

Benedicte, j>. 

Eozma, j>. 

Thomaffíu, ^ 
ni fwieti muczennyci, p.*) 

Siluefter, jp. 

Lwe, j. 

Ambroflj, 4p. 

Geronyme, jp. 

Auguftíne, jp. 

Rzehorziu, f, 

Swati Martyne, p. 

Mikolaufíu, *) f. 

hawle, j). 

Briccij, p. 

Otmarze, ^ 

Cirwaffiu, *) ^ 

Gilgi, f. 

Antonyffiu, ;p. 

5^abiane ; fabiane ŽP. — ') Dionysi ; djonisie ŽP. — ') Za 
*) Nicolae ; mjkulawírj ŽP. — ^) Snad sa Gerwafííu. 
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Swati Lynarte, *) 






*• 


Swati Prokope, 






ř- 


Swati Domínycze, 






f- 


Swati franczifku, 




N 


ř- 


Swati Erazme, 






ř- 


Wíiczkny fwieti zpowiedníci, 






!>.•) 


Swata felicitas, 






$■ 


Swata Nyetiffie,^) 






$■ 


Swata Hato,*) 






$■ 


Swata Lucia, 






$■ 


Swata Cecilia, 






f- 


Swata Margareto, 






$■ 


Swata Katherzyno, 






$■ 


Swata Petromylo,*) 






$• 


[150'] Swata Skolaftiko, 






$■ 


Swata Marzi mandaleno, 






$■ 


Swata Lyudmylo, 






$■ 


Swata Prifko, 






$■ 


Swata Erziftteno, 






$■ 


Swata Afra, 






i>- 


Swata Barbaro, 






i>- 


wfeczkny fwate diewicie i wduowi,®) 






Wííczkní fwieti, 


fíte za 


, ní 


hofpodina. { 


llllyloftiw(i) ^) bud, 


Odpuft 


na, 


hofpodíne. 


Wlllortiw 8) bud, 


Vflis 


ny, 


hofpodine. 


Miloftiw bud. 


Zbaw 


ny. 


hofpodyne. 


Ote wfůeho zlého, 


Vchowai 


ny, hofpo*. 


Ot hnyewu tweho, 


Vchowaí 


ny, hofp.') 
1 



*) Leonarde; lynharte ŽP. — *) Za $fte. — ') Agnes; oyetyffe 
ŽP. — *) Agatha. — *) PetroneUa. — ^ Vynecháno : $fte, — ') Na 
konci slova vySkrábáno %, — ') Zde též rasura. — ') Za hofpodyne. 
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Hrziechow naffich, Zbaw ny, hofpo*. 

Ot(A)') náhle fmrti, Vchowai ny, hofp*. 

Ot i)tiwenftwie dyablowa, Vchow.^) 

Ot neczifteho mlíleníe, Vchowai ny, 

Ot tieleftne^) zadofti, Vchowai ny, hof.*) 

Ot duchu piífnofti, Vchowai ny, hof.*) 

Ot pozadanie gieiliutne chwali, vch.^) 

Ote wfehke necziftoti mlQi i tiela, Vch.*) 

[151*] Ot flepoti frdcie, Vchowai ny, hofpo*. 

Ote wfehke zle wole, Vchowai ní, h.*) 

Ot ^tiwenftwie wfech neprfatel naffich widucich i ne- 
widucich, Vchow. *) 

Ot paducie nemoci, Vchowai ny, hof.*) 

Ot wieczne fmrti. vchowai ny, hofpo*. 

Ot wieczneho potupenie, Vchowai ny. 

Skrzie twe fwate zwieftowanle, z^ft ny, hofpodlne. 
Skrzie duchowne twe fwate wtieleftwie,*) z^ft ny, hofpo*. 
Skrzie twe fwate narozeníe, zjpft. 

Skrzie twe fwate zgiewenie, zjpft. 

Skrzie krfeft fwati twoi, z^ft ny> h.*) 

Skrzie poft a pokuffenle twe, zpft.*) 

Skrzie fmrt a pohrzeb twu, Z^ft. 

Skrzie fwati krziz a umuczeníe twe, z.*) 

Skrzie wzkrfieffenie y na nebeffa wftupenye, z^ft ny, 

hofpodlne. 
Skrzie prfiftie ducha fwateho wtieleftwie, '^) zjpft. 
W den fudní, zj).«) 

W czas fmrti, Spomoci racz nam, hof.*) 



*) h podtečkováno a vyškrábáno. — *) Za Vchowat ny, — 
') Za ttelefne, — *) Za hofpodyne. — *) incarnationis. — •) Za 
g^t — ') paráditi ; vtierfitele ŽP. 
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Ml hrfiefuí, tebe j)flmy, Vflis ní, hoJ) 

[151T Abi pokoi a mír nam raczil data, Tebe jpUíme, 

Vflis ny, hofpodíne. 
Abi oczi mílofrdie tweho nad ny fwefti raczil. Tebe 

pfíme, vllis ny, hof. *) 
Abi mííli naíTie k nebefkei zadofti zdwihnuti raczil, 

Tebe řůmy, vflis. 
Abi k flíubenei otplatie chwali twe ny dowefti raczil, 

Tebe i)fíme, vflis. 
Abi frdcie fkruíTenye a ftudnicie plakanye uam po* 

zicziti raczil, Tebe.^) 
Abi otpufczeny^) wfiech hrůechow nalich nam data ra* 

czil, Tebe pfymy. 
Abi mtloftiu fwateho ducha naflie frdcie lafkawie na- 

plnyti raczil, Tebe.^) 
Abi dny naffie w twem pokogiu fkonati raczil^ Tebe.') 
Abi kniezie papezie i wes ftaw koftelnyeho rzadu 

w fwatem zakonle fchowati raczil, Tebe.*) 
Abi kniezie bifkupa nafTeho w fwatem zakonye po- 

twrditi raczil, Tebe ^.^) 
Abi krále naffeho f gieho fe wftemí w twei woU 

aftrfiehati raczil. Tebe.*) 
[152*] Abi bratrflu i feftri naffie duchowne y wlaftnyc 

u fwem ftawu potwrditi y uchowati raczil, Tebe 

j)rymy, vf.*) 
Abi duffie naffie i prCatel naflich ot wieczneho ztce- 

níe*) uchowati raczil, Tebe.*) 
Abi neprfatelom naffim pokoi a milofrdie ^we raczil 

dati. Tebe pfíme, v.*) 

*) Za hofpodyne. — *) t. j. Tebe jpfiniy. — ') Psáno vlaitně: 
otpu/leeny — *) Za vflys ny. -* ') damnntione; satracsenje ŽP. 
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Abi nemocznym zdrawie nawratity raczil, Tebe.*) 
Abi bludné a newierziucie ku poznanyu tweho gmene 

pozwati raczil, Tebe $. *) 
Abi duíliein wfiech wiernych mrtwich pokoi wieczny 

raczil dati, Tebe ^fíme. 
Aby nad namy hubenymy, mílofrdny bože, fmylowati 

íie raczil. Tebe J)fy.'*) 
Abi ny ot wieczneho zatracenie uchowati raczil, Te. ') 
Abi ny ny^) ullifieti raczil, T.*) 

(A)bi*) nas oftrfiehati raczil, Te. *) 

Synu bozi, T.*) 

Beranku bozi, lenz fbieras hrfiechi fwieta, Otpuft 

nam, fmyluy fie nad namy. 
Klíte*) uflis ny. 
Kyrier. Xpl'. Kirieť. 
Otcze «) 

[152**] Wffemohuci wieczny bože, tebe pokornye 
j)fíme, abi nas, nedoftoinych dub twich, nepoddal ztra- 
cenyu p nallie hrííechi, nebo twe ftworzenye fme; ale 
pozicz nam czaíTu ziwubitye a dobrzieczlnyenye. '') 



>) t. j. Tebe ^j^fymy. — *) Za ^fyrne^ vflys ny. — ') Omylem 
dvakráte psáno. — *) Rubrikator opominul vepsati A. — ^) Za 
Krtpte, — •) t. j. Otcee naa atd. — '') Poslední nye připsal rubri- 
kator; spacium vivendi atque bene agendi. 




I 



Poczynagyu O fie wygilgie za dufííczki a íu vzíteczny 

dufficzkam. 

PRofme za wierne mrtwe. Pokoy wieczný^) day 
gym, hofpodyne, A fwietloft wieczna fwiet gym. 

Aň. Zpraw, hofpodyne bože moy, w obezrzienyu 
twem cyeftu mu. 

Salm, Slowa ma. ^) 

Anth\ Obrat fye, hofpodyne, a wiproít duffyu mu: 
nebo nenle w fmrty, lenzto bi pamaten bil tebe. 

Salm. Hofpodyne, w rozlyucenyu. *) 

Anth\ Aby nekda vchopil yako lew duffyu mu: kdiz 
nenye, lenz bil ^) wikupil, any lenz bi zdrawa vczynyl. 

Salm. Hofpodyne bože moy.*^) 

V\ zpw, hofpodíne bože moy, w obezrzienyu twem 
cieftu mu.*^ Otcze na". 

(Lectio I. Job VII, 16—21.) 

16 OTpuft my, hofpodíne, nebo nyczfe fu dnowe 
mogi. 

17 Czo left [153*] czlowiek, ze powif&uges ®) ho? 
Nebo czo prfikladas k nyemu frdcie twe? 



*) u částečně vyškrábáno. — ^) y předěláno z $. — ') Po- I 
Čátek žalmu V*"'. — *) Počátek žalmu VP». — ») Za h. - \ 
*) Počátek žalmu VII^°. — ') Za tím cosi připsáno, což rubri- 
kator přeškrtl. — ®) quia magnificas ; ze wiffis ŽP. 
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18 Nawfcziewuges ^) ho na zabrfiezdienyu, *) a ru- 
le zkufíuges ho. 

19 Dokowad neotpufczuges my, any puftis mye, 
Hch pozrziel flyuiu^) mu? 

20 Shrfiefíil fem, Czo vczynyu tobie, o ftrazyu 
udfki? Pi'0cz fi míe uftawil ^tywnyka*) tobie, a 
czynyen fem fam fobie tyezek? 

21 Procz nefbieras hrfiechow mých,*) a procz ne- 
tchilíuges®) zlofti me? Ay rzi,^) nenye u prachu 
)ym: a acz ráno mne hledasty®) budeš, ne(/)ftanu.^) 

WykupiteP®) moy ziw left: a w den fudny wfta- 
u^*) y obnoweny budu znowa kofti me: a w tiele 
lem vzrzyu hofpodyna mého. 

V\ Chwal duJTie ma hofpodína, flawiti budu bohu 
lemu, kak dluho budu. 

(Lectio II. Job. X, 1—7.) 

1 Tuzebno left ^^) duffy mey ziwota mého, opuftyu 
tiwo mnye mluwu mu, Mlu[153^witi budu w horz- 
ofti duffi mey. 

2 rzku bohu: nerod mne potupity:") Vkaz my, 
rocz mie tak fudis? 



*) Psáno vlastně: Nawftztewuges. — ^) diluculo; nchle 
P. — ^) Za flyunu (salivam). — *) contrarium ; v protywenftwi 
P. — ^) toUis peccatum meum; nefeymes hrziechow mých 
P. — *) non aufers; neodlucziff ŽP. — '') Zisl zret, — *) S nemá 
> čisti. — ^) non subsistam ; neuczigi ŽP. — *°) Zde počíná se 
itinské responsoriam takto: Credo, quod redemptor; Wyerzi 
3 wykupitel ŽP. — **) Za tím vynecháno: Z zemye (de terra). — 
') Taedet; Stiffczie ŽP. — ") condemnare; zatratiti ŽP. 
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3 Czili dobrzie fie tobie zda, at potupíš a za- 
tyfknes*) mle dielo ruku twu, a radť nemíloftiwich 
fpomozes ? 

4 Czili oczi maftni ^) tobie fu : anebo yakoz widi 
czlowiek, 1 ti vzrzis? 

5 azda lakozto dnowe czlowieczi dnowe twogi, 
A leta twa, lakozto liudfczi fu czaíTowe, 

6 abi hledal zlofti me, a hrfiecha mého laday?^) 

7 a wiez to, ze nlczs zlého neuczynyl fem, kdiz 
nenye i zadneho, genz bi z ruki twe mohl zprofczen 
bity. 

refpo^. Rvcie twogi, hofpodyne, uczinyle fla mie, 
1 ftworzile fta mie wfeho, ale laz czlowiek vrozen 
z zeny, na malí fa czas ziw, fhrfieffil fem, zloft fem 
vczinil w obezrzienyu twem. 

v. Kdiz prfides fuditi, nerod mne potupiti, abi fie 
neradowal neprfietel twoi*) nade mnu. W obezr.^) 

[154*] (Lectío iil. Job X, 8-12.) 

8 Rvcie twogi, hofpodme, vczynyle fta mie, 
1 ftwole®) fta mye w okolcie: a tak ruczie íftrczu- 
ges") mle? 

9 Proffiu, rozpomeň fie, ze lako bláto uczlnyls 
mie, a u prach nawratis mie. 

10 Wfakz lako mléko dogils mle, a lako fir firzil 
fi^) mie? 

*) si calumpnieris et opprimas; ze potupiff mye a odzenefí 
ŽP. — ^) carnei; tieleftne ŽP. — ') scruteris; przeptaff ŽP. — 
*) V rukopise (1. H. 1): metis, — *) Za TF obezrftenyu. — *) Z* |* 
ftworzile fta mye wfieho (plasmaverunt me totum), jak v ŽP. — ' 
^) repente praecipitas; nable zahladiff ŽP. — ^) coagulastí; kasal 
fy mye ffefti ŽP. 
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11 koziu a maíTem odiel fi mie: koítmy a žilami 
izal fi mie. 

12 ziwot a milofrdie dal fi my, a nawftiewenie ') 
rfiehalo duchu mého. 

^. NEday, *) hofpodine, zwierzatom fkazugyucich 
)ie, ^) a dus chudich twich nezapominai wezdi. *) 

vfus, Rozpominai fie, které nalfie fbozie,*) hofpo- 
le, anebo ne nadarmo vftawil wfeczkny fyni czlo- 
eczi. A dus. 

U^) mieftie paftewnem tu mie left uíTadil. 

zqlm, Hofpodin wladne.^) 

antt. Hrfiechow mladofti me a nepamity®) mich 
rozpomínal, hofpodine. 

zal, K tobie, hofpodine. •) 

aň. Wierziu widieti dobra bozie ***) w zemi ziwich. 

mim. Hofpodin ofwieta. ") 

[154**] Hrfiecha*^) mladofti me, A nepamiti mich 
rozpominay, hofpodyne. 

(Lectio IV. Job Xllli 22—28.) 

22 POwiez^^) my hofpodine: 

23 kak mnoho mam zlofti i hrfiechow, winy me, 
sawinyenye ukaž my. 

24 Procz oblicziei twoi fkriwa", a fudis mie ne- 
fietele tweho? 



*) Vynecháno za tím: twe (tua). — *) Psáno na rasaře. — 
Za dus fkaeugytictch tóbxe (animas confítencium tibi). — 
in fínem. — *) 8ub8tancia. — •) Zde se počíná autifona. — 
^očátek žalmu XXIP'. — ') ignorantias. — ») Počátek žalma 
:iV»'». ^ >0) Domini. — »») Počátek žalmu XXV1»'^ — »*) Zde 
počíná versus — *') Responde; Odpowiez. 
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25 cPtiwo liftu, gez wietrem popaden biwa, ^) uka- 
zuges mocz twu, a trfiefku fuchu naQeduges:^ 

26 Ale fwiedczis^) ^tíwo mnye horzkofti, a ztra- 
witi mle chceš hrfiechi mladofty me. 

27 Vložil fi w zilach nohu mu, i zachowal li 
wfeczkni ftezki me, a íledí nohu mu znamenal fi: 

28 Genz lako hnylet ftrawen fem, *) a lako rucho, 
lenzto fnyedeno biwa ot molu. 

I^. Kako fkazowati fie budu tobie, hofpodlne 
bože moy, kdazto prfides w fudie twem, nebo frdcie 
mého czifteho neoftrfiehala duíTie ma w tiele, uloženu 
pofkwrnil fem, chrám ziwota me[155*]ho ot diela zlofti 
nepofkwrnyl fem. rPffyu tebe, hofpodlne, drzewe, nez 
míe rozkodluczis, fmyluí*) fie nade mnu. 

v. Tobie famemu fhrziéffil fem, hofpodlne. Srailui 
fie, hofpodyne. 

(Lectio V. Job XIVi 1—6.) 

1 Czlowiek vrozen z zeny, na kratki czas ziw 
fa, naplnyen biwa mnoho zlého. ^) 

2 Genz lako kwiet wichoz fa,'') i zetrfen biwa, a 
biezi lakozto ftien, a nykdi w temz ftawu bidhti 
bude. ®) 

3 A doftomye wodis na tom giftem otworz^) 
twogi, ***) a prfiwed gei f tobu w fud? 



v 

*) rapitur; wzchopi ZP. — ^) stipulam sicam perseqaeris; 
ftrnyffczie fuche nafledugeff ŽP. — *) scribis ; VkazugeíT ŽP. — 
*) patredo consumendus sum ; talow na ztrawenj fem ŽP. — 
5) Psáno vlastně: fmyUú, — *) repletur multis miseriis; napl- i 
nyeu geft mnoho zamutkow ŽP. — ') egreditur; wzende ŽP. — . 
') permanet; neíltogi 2P. — 'j super hajuscemodi apéríre; tiem 
czjnem nan otworziti ŽP. — ") Vynecháno: ocet (oculos). 
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4 kto raoz vczinyti czifte z neczifteho poczato fie- 
mieuem?^) Gedno ti, lenz fi fara? 

5 Kratci dnowe czlowieczy fu, poczet mie£fieczoiy 
leho u tebe left: Vftawil fi cíle geho, giz myuuti 
nemohu. 

6 Otteidi pto maleczko ®) ot nyeho, abi otpocziniil, 
íionedz zadaiiye^) neprfide, a*) lakozto otroczie*) 
(Inowe geho. 

J5- PRolTíme tebe, bofpodíne bože nas, abi prfiyal 
clnf[155**]rie gich mrtwich, pro nyezto fi fwu krcw 
filú. Rozpomyen fie, nebo prach fme a czlowiek lakozto 
fieno a kwiek^j polfki. 

V\ Miloftíwi a mylofrdny a pwedlny hofpodyne. Rof. 

(Lectio VI. Job XiV, 13—16.) 

13 KTo my to da, abich v pekle obranyen bilj) 
a f kri mye, donyedz nemyne roliucenye ®) twe, a uftaw 
my czas, w iiyemzto pamaten budeš mne? 

14 Mnys, bi mrtwi czlowiek podruhé ziw nebil? 
Wífiech dnow, w nychzto nynye panugiu,*) czekagiu, 
donedz neprfide pmienyenie me. 

15 Pozowes mne, a ya Ae ozowu^") tobie: diela- 
nie ^^) ruku twu podas prawicie. 



v 

*) conceptum semine; pofQeho z femene ZP. — ^) Recede 

v 

pAulnlum; Odftup málo ZP. — ^) optata veiiiat; bi znány iie- 
prziífel ZP. — *) a přidáno v našem překlade. — ^) mercenarii ; 
nAgemnjkowi ZP. — *) Za kwtet (flos). — ') protegas me; 
aby . . . obranyl mye ZP. — *) Za rozUucenye. — •) milito ; 

v v 

¥řey\vo2i ZP. — **) re^pondebo; odpowiedie ZP. — .") operi; 
czekag»eziema ŽP. 

19 
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16 Ti fi wfak ftopi me zczetl, Ale otpuft hrfie- 
choiTi mym. 

• Refpo:^. Prolliu, rozpomyen fie, ze lakzto bláto 
vczíDilf mye, a u jpch obratis rale. Wfak lako mlék ') 
dogilf mye a yakozto fir pofirzil fy mye? koziu a 
maffem odiel fi míe: koftmi a zilamy fwazal fi mie. 
v. Zywot a my[156*]loírdenftwie dal fi my a na- 
wftiewenie twe oftrfiehalo duchu mého. WÍTak la. 

(Lectio VII. Job XVII, 1-3, 11-15.) 

1 Dvch moy ztenczie,^) dnowe mogi ukráceni 
budu, a ledynkí my row nadieft.^) 

2 Nefhrfiefil fem, a w horzkoftech bidliti bude 
oko me. 

3 Wiproft mie, hofpodiue, a uffad mie podle tebe. 
a cziezkoh ruka chce, bogiuz*) pti mnye. 

11 Dnowe mogi minuli fu, mlflenye ma ropraffe- 
na^) fu, mucziece frdcie me. 

12 Nocz obrátili fu w den, a opiet po tmie uífali 
fu«) fwietloft. 

13 Acz fdrzim^ peklo dom moy left, a we tmie 
jíftrfiel fem pofteliu mu. 

14 Hnyleti^) rzekl fem: Otecz moi fi, matie ma, 
íi feftra ma, czrwom. 

15 kde left ^to profba ma a pokora, ti fi, hofpo- 
dine, bože moy.®) 



') Za mléko. — ^) adtenuabitur; vfkrowny fe ŽP. — ') su- 
per est; zbude ZP. — *) Za hogiulz (pugnet); at bog^gie ŽP. — 
^) Za rozpra/fena. — *j spero; nadiegi fe ŽP. — ') Putredini- 
Talowu ŽP. — *) Tento verš zní v lat. originále takto: Ubi est 
ergo nunc praestolatio mea, et patientiam meam quis considerat? 
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refpofo:^. Zproft, hofpodine, duíTie gich Ote wífiech 
okow hrfiefnych,') nedotikaite fie gich muki fmrt^- 
dlne, ne tyech wynnych [156^ rzietaez feptny,*) ale 
milofťdie twe u pokogyu a fwietlofti kralowftwa 
uffad gie. 

t5. Acz které onyem duffiem fu, hofpodine, doftoine 
muczennyciem wyny, ti glm miloftyu lehku otpuft. 
Ne tiech. 

Anti, Neopuftyug mne, ^) hofpodine bože moy, ne- 
otftupui otě*) mne. 

zdím, Jloí^oAin w rozliucenyu. *) 

Ant?fo. Vzdraw, hofpodine, duffíu mu, nebo fem 
fhrfieífil tobie. 

žalm, Blahoflany,*) lenz fie. ') 

antifo. Zizznyela duffie ma k bohu ftudnyci ziwei, 
kda prfidu i zgiewlu fie prfie* oblcziegem®) božím. 

zálm, lakozto zadagie.®) 

i, Duffie ma fmutila fie left welmy, Ale ti, hofpo- 
dine, fpomoz gy. 

(Lectlo »•) Vlil. Job XIX, 20-27.) 

20 KOzy mey, ftrawenym maffem, ^') nadrzi fie 
koft ma, a opufczena fta ledno czoz ^*) rti ma podle 
zubow mich. 

21 Smíluyte fie nade mnu, fmyluíte fie nade mnu 
afponye ^^) wi, prfietele mogi, nebo ruka bozie dotkla 
mne. 



') ab omni viuculo delictorum. — ^) non reorum cathena 
constringat. — ^) n předěláno ze. — *) Za ote, — *) Počátek 
žalmu XXXVIP^ — «) Za Blahoflaweny. — ') Počátek žalmu 
XV'\ — 8) Za obUcziegem, — ») Počátek žalmu XLP^ — 
'") Po straně rubrikator připsal: Zcó. — *0 consumtis carnibus; 

v v 

pro prziepadenve tiela ŽP. — '*) tantummodo; gedina ZP. — 
'*) saltem; affy ŽP. 



i 
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22 Procz my fie ptiwite*) lako boh, a mym iiia- 
ffem fie naficzu[157']gete? 

23 Kto bi my to dal, abi piany bili rzieczi ini? 
kto my to da, abi wipfany bili w knyhach 

24 rafigyu zeleznu, nebo olowjenym czepelikeni.'-) 
pebo dlátem wiriti bili bi z krfemene?^) 

25 Nebo wiedie, ze wikupitel moy ziw left, a u 
pofledni den z žemle wftati my left: 

2(5 a druhé*) opat budu koziu mu, a u meui ticlc 
widieti budu boha, fpaffitele mého.*) 

27 Gehozto widieti budu laz fam, a oczi niogi 
obezrzieti magiu,*') a ne gini: Otlozena lefc^) nadiegie 
nia w lonye mem. 

B^. BOze mc)cz®) wicczni, w nyehozto moci líudfki 
ftíiw left. duffie wfiech wiernych mrtwich, ^lime, ze 
wffie-*) hrfiechow zproft, abi vzítek pokany, geliozto 
vzítka wole gich zadala, fnirtedlny giety neftratili by. 

v, Genzto na krůziu rozpat fi, ***) lotra pozdie ka- 
giucieho prfiyal fi, gich hrfiechi zahlad, pfime tebe, 
miloftiwi hofpodyne. Abi. 

(Lectío IX. Job X, 18-22.) 

18 PRocz fi z lo[157^na'^) wiwedl mie? iciiz 
fuad ftrawě bil bich, abi oko mne nedielo. ^^) 

19 bil bich, lako bich nebil, z brziucha prfiuefen ''^j 
w row. 



'; persequemini; nafledug-ete ZP. — ^) lamina; czepplcm 
ZP. — ^) iu fiilice; na kamenr ŽP. — *) niráum; opiet ŽP. — 
*} Denm ineuna. — ^) conspecturi siuit. — ') Za- tím vyiiecliílni): 
ta (h.ipc). — ^) mocz nemá se čísti. — ^) Za w/ptech. — '"j in 
criice pořitus. — ") de vulva; z zeufkeho tiela ZP. — '*) í^"i 
newtdielo (ne . . . videret). — '^) Z;i i^rfienefen (translaius). 
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20 Czili ne kratkofc dny mých fkonawa fie na- 
kratcie? Toho dle prfiepuft my, abich málo pozielel 
bolefti mne ; ^) 

21 drzewe nez poidu,-) w zemyu temnu, a po- 
kritu powlaku^) frartedlnu: 

22 zemyu hubenftwie, a temnofti, kdežto ftien 
fmrtedlny, a y leden rzad, ale wieczna hroza prfiebiwa. 

ZProft mye, hofpodyne, ot wieczne fmrty w den 
onen hrozní: kdiz nebe i zemye trfiefti fie bude. 
Den onen, den hnyewiwi, den truchlofti a hubenftwie, 
den weliki a prfielis horzki. Kdiz nebe*) 



^) Za me (meum). — ^) Vynecháno zíi tím: a newracm fie 

v 

(et non revertar). — *j opertam mortis caligine ; temnofti ZP. — 
*) Rukopis není dopsán; konec započaté věty zněl snad: i ze- 
mye trftefti pie bude. 



-^ 



Slovníček. 



(ZáhlavDÍ slova otištěna json v transkripci, uvedené příklady 
však původním pravopisem. U příkladů ze éaltáře značí římská 
číslice žalm, připojená arabská číslice verš žalmu; při piemi- 
čkách (cantica) užito následujících skratků : CL =z Ganticum 
Isaiae; C^. ^= Ganticum Ezechiae; CJ.. = Ganticum Annae; 
CME. z=. Ganticum Moysis Exodi ; CH, ■=: Ganticum Habacuc ; 
CMD. :=z Ganticum Moysis Deuteronomii ; CZ. zz Ganticum 
Zachariae ; CD. = Ganticum triům puerornm Dan. ; HA. = 
Hymnus s. Ambrosii et s. Augustini ; M. = Magnificat ; SA. = 
Symbolům s. Atbanasii; při litaniích a vigiliích za dušičky 
uváděny listy rukopisu (XVII, A. 12), a, b vedle čísla listu 
znamená stránku prvou a druhou, Číslice na třetím místě 

řádek stránky.) 

a et: II 8, 10. 11, 12, III 4, 6, 9; autem: VI 6; quoque: 
CMD. 36, HA. 13; sed: CMD. 27; enim: IX (34); etenim: 
LXXXVIII 6; quia: LIX 13, CXVIII 147; A pakli (Si autem) 
LXXXVIII 31 atd. 

ač si : acz VII 4, 5, XVIII 14, XXVI 3 atd. ; jedno ač viz jedno. 

aj zH ecce: Ay zm VII 15, LIV 8; Ai zrzi XXXIl 18, 
XXXVI 36, XXXIX 8, 10; ai zrzy LI 9; ay zríi X 15, 
XXXVIII 6; Ai zrfi LIII 6; Ai zrfy LXVII 34; Ay rzi 
GXXII 2, 153* 12 atd. 

ale autem: III 4, V 8, LVIII 17; sed: VI 4, 155*' 16; vero: 
LVm 16, LXVII 10; enim: 154^ 10 atd. 

ani ueque : VI 2, VII 3 ; Any — any V 6 ; any (et non) XXI 3 atd. 

aneh etenim: GXXVUI 2; anebo XV 6, XVIII 12, XXIV 3; 
Anebo giftie (Verum tamen) XLVIII 16 atd. 

anjél angelus: angel XXXIV 5, 6; angeli XGVI 8, GIII 4, 
GXLVIII 2; angel v GU 20; angelow VIII 6, GXXXVII 1, 
angelom XG 11. Kromě toho: andiel XXXIÚ 8; andielfki 
LXXVII 25. 

asponě saltem: afponye wi 156'' 19. 
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o/ 8i: at potupíš 153** 4. 

avšak: Awfak (etenim) LXXXm 8; Awfiik (Et tunen) 8Á, 

11, 18; Awíakz (Et tamen) SA. 16; Awfakoz (Yemm tamen) 

XXXI 6, LXI 6. 
cuida nnmqnid: lóS*" 9. 
až, aže nsqae: az LX 7 atd.; az misto a tus CXXVIII6: aze 

CXXXI 12, CXXXII 3, CXLVI 6. 

báti timere: boyuci hofpodyna XIV 4; bog^cym gebo XXIV 
14 ; bliz left bogiucím ho zdrawie leho LXXXIV 10 ; myk'- 
fnwegi left hofpodin bogiucím leho Cil 13; nad bogincíniy 
leho Cil 17 ; genzto bogi hofpodyna CXI 1 ; Obraceny bnite 
mnye bogiuci tebe CXVIII 79; ale též vyškytá se: háU sé. 

bázeň, házň timor: bazén XIII 5, XVm 10, XXXIH 12. 
XXXV 2, CrV 38, CX 10; Bazn LI V 6, bazni XUI 3 ; u btzny 
II 11; ot bazny XC 5; w twey bazny V 8 a^. 

háznivý tímens : dal fí diedynu baznywlm LX 6 ; nad bazny we 
fwe Cn 11; nad baznywimy leho CXLVI 11. 

héda euge : bieda bieda XXXIV 25, LXIX 4. 

hěh fuga: nenawidyucie leho u bieh obracín LXXXVIH 24; 
Zhmul bieh ote mne CXLI 5. 

běhati fagere: Morzie widielo i biehalo leífc CXní 3; Norze, 
zey íi biezalo CXUI 5. 

beran, beranec agnus: berany owczie CXIII 6; f tucznoftia 
beranczow CMB. 14. 

bés daemonium: ot bieíTa polednyeho XC 6; pohanfczi bie- 
ÍTowe XCV 5; Obietowaly fu biefom CV 37, CMD. 17. 

bezdecek sterilis: Yenz bidliti weh bezdieczkem CXII 9. 

bezpřiemný intolerabilis: fnad by bila prfiefla dníTie naíTie wodn 
bezpríiemnu CXXIII 5. 

bičovánie flagellum : Mnohé biczowante XXXI 10 ; ya v biezo- 
wanye hotow fem XXXVII 18; biczowante nepríibhzi fic 
XC 10; v míeftie biczowanye (in loco afflictíonis) XLIII20. 

bitie verber: u bitíu farfiechow gich LXXXVIH 33. 

blázen stultns: blažen XLVIII 11; blázny XCm 8. 

bláznový stultns: w narodie blaznowem CMD. 21. 

blískota fulgur : blifkoti XCVI 4, CXXXIV 7, CXLIH 6, CL. 73. 

blískotný fulgurans: w fwietlofti blifkotnei GH. 11. 

bliž juxta: Bhz leít hofpodyn tiem XXXIII 19; Bhz left den 
zatratí CMD. 35; prope: Nebo giftie bhz icft LXXXIV 10; 
Bhz left hofpodyn wlTiem CXLIV 18. 

bóh deus; boh V 5, VII 10, 12 atd. 

bohaistvie divitiae: nffal we mnoft\i'ie bohaczftwi fwich LI 9; 
we wfiech bohatfťvvich CXVIII 14. 

boj bellam: gizto boyom chtie LXVII 31; boy LXXV 4; 
w den bogie LXXVII 9; u bogiu LXXXVni 44- w den 
bogie CXXXIX 8; proelinm: bogie CXXXIX 3 atd. 
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Jovánie bellům: ku boyowanyn CXLIII 1; proeliiim: ka 
íoyowanyu XVII 35. 

istiv dolens: Yaz fem boleftlw LXVIII 30. 
f«da barba : maft, geze ÍTtupi u bradu aaronowu CXXXII 2. 
%datý barbarus: z Ituda bradateho barbarfkebo CXIII 1. 

'.tř fratres : Zwieffcowati budu gmíe twe bratríi mey XXI 23 ; 

Jinzi vcziníen fem bratrzy mey LXVIII 9; Pro bratrfiu mu 
CXXI 8; rozkofne bidhti bratrzi we fpolcie CXXXIÍ 1; 
Abi bratríiu i feftri u pwera ftawu potwrditi raczil 152* 1. 

brav pecus: Wiftrfiezen bude z owczíncie braw: a nebude 

brawieti (armentum) w giefly CÍI. 17; Maflo z brawu (de 

armento) CMD. 14. 
březúci foetans: ot brziezlucich prfiyal gey LXXVII 70. 
břticho venter: z brzlucha XXI 10, 11, LXX G, 157" 3; brziu- 

cbo XLIII 25; plod brzíucha CXXVI 3; z ploda brfíucba 

CXXXI 11. 
brzo čito: LXX VIII 8, CV 13; subito: LXXII 19. 

búře grando: burzie XVII 18; u burzi LXXVII 47; poddal left 
burzi LXXVII 48; Uložil burziu CIV 32; burzie CXLVIII 8; 
tempestas: burzie LXVIII 3, 16; w zkiniu burzie LXXX 8: 
u burzi LXXXII 16; procella: duchu burzi X 7; uftawil 
burziu CVI 29; turbo: burzie CH. 14. 

bydlič habitator: bidliczie pokoge CE. 11. 

bydliti: bidliti bude (demorabitnr) XXX 6; mnobich bidliucich 
(multorum commorantium) ; bidliuci faccola) w zemy chá 
CIV 23; bydliti bude (permanet) 155" 10: w horzkoftech 
bidliti bude (moratur) 156' 6; obyčejně však: habitare. 

bydlo habitaculum: Príietwrdeho bidla CME, 17; leho bidla 
(incolae ejus) CIV 12. 

bylé herba: Ráno lakozto bíle prfleyde LXXXIX 6; Wiwodie 
byle íluzbie liudfkey CIII 14; b(i)eie(e) fluzbie czlowieczi 
CXLVI 6; Yakozto prfiewal nad bíle CMD. 2. 

bystřina torrens : biftrfiny XXXV 9 ; Ti íi zruíTil . . . biftrzíny 
LXXIII 15; biftrzínt LXXVII 20; na biftrfinye cizon 
LXXXII 10 ; Z biftrfiny CIX 7 ; Bíftrfinu á)aa duffie CXXIII 5. 

cfl terminus: Czil uložil £\ CIII 9; Uftawil czile CMD, 8; 

Uftawil ^ cíle 155'* 17. 
Cirváš Gervasiiis: Swati CirwaíTíu 150* 6. 
ciesta semita: Wod mye na cieftie prfíknzany CXVIII 35; 

obyčejně však: via. 
cuzi alienus: Synowe cíuzi XVII 46; oftawie cyuzím fbozie 

XLVIII 11; cíuzi wftah fu LIJI 5; ciuzi ufile CVIII 11; 

w zemy ciuzi CXXXVI 4; z ruki fynow cíuzich CXLIII 7; 

z ruku fynow cíuzich CXLIII 11; extraneus: Ciuzi vczlnten 

fem LXVIII 9. 



298 



cuzozemec alíenigena: cíuzozemcy LIX 10; ctazozenci 
LXXXII 8, LXXXVI 4, CVII 10. 

čakati expectare: Czakay XXXVI 34; czakati badn LI 11; 

ruhotii czakalo frdcie LXV1II21; Czakal fem CXVIII 166; 

czakagtu CXLI 8. 
caroď^niA; incantans: neuQiíTie hlaíTu czarodie7nykowicbLyiI6. 
ééled Í2jn\\\B,\ wfeczkny czeledy pohanfke XXI 28; uložil yako 

owcie czieledy CVI 41. 
čeXust mola: czelíufti Iwowe LVU 7. 

čepelík lamina: abi wipfany bili . . . olowienym czepelikem 157" 4. 
čest honor: czftíii koronowal íi giey VIII 6; we czfti bieffie 

XLVIII 13, 21. 
čiesť para : cieft ft(r)arti gich X 7 ; czeft dicdyni me XV 5; 

czeft twu (portionem) klal íi XLIX 18; czieft LXXII 26: 

czefc bozie CMD. 9. 
čieše calix: czieíTie LXXIV 9; medalla: A kozelcie f eieíTii 

pfenycznu CMD, 14. 
čili mim quid: VII 12, XIII 4. XL 9, LXXVI 8 atd.; nonne: 

XIII 4, CMD. 34; czili ne CVII 12, CMD. 30. 
činiti praeparare : Cynye bon LXIV 7 ; obyčejně : facere, ope- 

rare, agere. 
čistec stagnum: Vložil puftíu w cziftcíe wod CVI 35. 
čředný plateariim: bláto czrliedDe XVII 43. 
črstvý recens: czrftwi príiíli fn CMD. 17. 
črv vermis: Ale la fem czrw XXI 7. 
črvený ruber: na morziu czrwenem CV 22; morze czrwene 

CXXXV 13; u morztu czrwenem CXXXV 16, CME. 4. 
čso: u czfo (ut quid) LXVII 17. 
čstiti venerari: Tie wlTieczkna zemye czfii HA. 2; trogiciii 

w giednofti czftíme SA.B; lednoft w trogici czftena bnd SA. 2ó. 
čstnosť virtiis: hofpodyn czftnofti XXIII 10; honor: we czftnoln 

twei XLIV 9; czftnofc kralowa XCVIII 4 atd. 
čtvernosť quadriga: cztwernofti twe vzdrawenye CH. 8. 
čunie{?) sessio: ty íi poznal czíunye (sic) me CXXXVIII 2. 

ďábel draco: Dyabel tento CIII 26; obyčejně: diabolus. 

dáseň m. fauces: yazik moi prOdrzi íie dafnom mym XXI 10; 
zmlkli fa dafny me LXVIII 4; Kako íladke fa dafnom mym 
CXVIII 103; Príifwiedny lazik moy dafnom CXXXVI 6. 

(latelen daturua: datel na ííe nam CZ. 78. 

dáti dare: z j)nedka fkal dadie hlas CIII 12; Czo dadie tobie 
CXIX 3 atd. 

dci, dcera ň\m: u wratech dceri IX 15; dceri kralowe XLIV 10; 
Slis dci XLIV 11; dceri tirfke XLIV 13; chwala gegic 
kralowi dcerze XLIV 14; dceri yude XLVII 12, XCVl ?i; 
u wratech dcerze LXXII 28; dcer fwich CV 38; Dci babi- 
lonfka CXXXVI 8; Dceri gych CXLIII 12 atd. 
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édičstvo haereditas: diedycz(f)two twe 118, XCIII5; w die- 
diczftwo XXXII 12; abi dyfe)diczftwa prfiyal XXXVI 34 ; 
diediczftwo LXXVII 71, LXXVIII 1, XCUI 6; diediczftwa 
fweho XCm 14 atd. 

edina haereditiis: diedtny CIV 11; czefc diedynt me XV 5: 
dyedtna XV 6; nawratiz dyedinu mu mye XV 5; pozehnay 
diedyny(e) twei XXVII 9; dyedyiia gich XXXVI 18; Wi- 
wolií nam diedynu XLVI 5; Deft rozwedes diedmye LXVII 10 ; 
aiedtnu dobuda ieboLXVIIId6; Wikupil íi metlu dyediuy 
LXXIII 2; diedlnu fwu pohrdiel LXXVII 62; powrazek 
diedlny waíTie CIV 11; ager: Obfieli fu diedini CVI 37. 

lékovati benedicere: diekugíuci gemu wzdiedie zemyu XXXVI 

22 ; cieli den diekowati vemu budu LXXI 15 atd. 
lělánie opus: dielante ruku twn podas prawicie 155** 14; 

operatio: k dielanyu fwemu CIII 23. 
léliéavý diatríbutionis: rozdieiil gim zemyu powrazkem dieh- 

czowim LXXVII 54. 
lénie, dobré dénie benefactum : zapomnyeli fu dobrého dienye 

LXXVII 11. 
lenný diei: w oblacie dennem wíwedl gie LXXVII 14. 
léšě pluvia : ftupi lako defcz w runo LXXI 6 ; blif koti w defcz 

uczynyl CXXXIV 7; prawuge zemí deíTcz CXLVI 8. — déšť: 

Deft wolny LXVII 10; Uložil dftie gich burzlu CIV 32. 
levice consors: nad diewicie twe XLIV 8; virgo: diewicie 

gich LXXVII 63; wťeczkny fwate diewiczie 150" 8. 
léoonié Díonysius: Swati Dvewonyfyu 149** 12. 
Hel portio: Diel moy CXVlll 57; CXLI 6. 
^Ulo labor : dyelo rtow gich CXXXIX 10 ; obyčejně však : opus. 
lietě puer: ot dietiete tweho LXVIII 18; dyeti CXII 1; dietie 

GZ. 76, M, 54. 
\ieti dicere: dyeyu duíTi mey III 3; gez dyete IV 6; mnozí 

dyegiu IV 6 atd. 
ievčie virginis: neuhrozil íi diewczi ziwot HA, 16; ancillae: 

oczi diewczie CXXII 2. 
iv justitia : zwieftowati budu dywi twe LXX 15 ; obyčejně : 

mirabile. 
iviti se suspicari: u czfo dywite fie horám LXVII. 17; w di- 

wiucich fíe (in mirabilibus) CXXX 1. 
ivniti mirificare: nebo dywnyl left milofrdie fwe XXX 22. 

ivnosť mirabile : dy wnofn LXXX VIII 6, XC V 3, CXLI V 5 ; 

w diwnoftech LXXVII 32, CXVIII 27. 
ivný: Dywna vczin (Mirifica) railofrdye twa XVI 7; obyčejně: 

mirabilis. 

labati fodere: Dlabali fu rucíc mogi XXI 17. 
le ergo: Toho dle príiepuft my 157'' 6; mne dle (causám 

meam) IX 5. 
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dlúhovéčný longanímis: hofpodtn dlahowieczni Cil 8. 
dobřečiněnie bene ngenái: pozicz nam czaíTu . . . dobrzieczi* 

nycnye 162^ 6. 
dohřehibý beneplacitus : Wolnodi uft mích dobraielinba (lic, 

uczín CXVIIl 108; Dobrzieliubo left hofpodinu CXLVIll. 

OXLIX 4. 
dobrovolenstvie beneplacitum : w dobro wolettftwfu LXXXVIII 

18, CV 4. 
dobrý dulcis: dobré prfígtmaíTe krmye LIV 15; jinde: bonus. 

dobytče jumentum: lako dobitczie vcztnyen LXXII 23; pecon: 
weff (sic) dobitczie CXLVIII 10; dobitcze CMI), 81. 

dokovad usqueqiio: IV 3, VI 4, XII 1, 3, LXXIII 10. LXXVIII5, 
LXXXI 2, LXXXVIII 47, LXXXIX 13, XCIII 3, 163' 4; 
quou8que: LXI 4, LXXIX 5. 

dolejH inferus: ITtupil k doleyíTym SA. 36 

dóm domus: w dom V 8; Dom ifrah^lowi CXIII (17); Po- 
žehnal domow}' ifrahelfkemu, požehnal domowi aaronowa I 
CXIII (20) atd.; nidus: nalezla hrdiície dom LXXXIII4. 

domooitý: w domowitei fchranie (in domicilio) CI 7. 

donadž: donec CXXII 2: doňaž: donaz XVII 38; danédi 
donedz LVI 2, LVU 8, LXXII 17, XCIU 13, CIX 1, CXI 8 
CXXXI 5, CXL 10, CXLI 8, CME, 16, 165» 19, 155* 12 
donyedz CIV 19, 155'' 6: donovadš: donowadz LXXI 7; 
donavadé najdéie: donawadz naydele (quamdiu) CIII 33. 

dopoloviti dimidiare: Iftiwi nedopolowie dnow fwich LIV 24; 

mědit, ar i: Léta naíTie lako pawak dopoloweny bndn 

LXXXIX 9. 
dopustiti derelinquere : Ale hofpodyn Dedopufti w racie geho 

XXXVI 33. 
dospěnie praeparatio: -dofpienie gich LXI V 10. 
dospěti parare: dofpiels gich krmyu LXIV 10. 
důstojný: dom twoy doftogen left (decet) fwatofti XCII 5. 
dotýkati palpare: Řucie magtn a nedotikagiu CXIII (15). 
dovoditi deducere: dowodynge do pekla CA, 6. 

draksnn draco: podtlaczis Iwa a drakfana; jednou: drakowe 

CXL Vin 7. 
drážditi exacerbare: dráždili íu boha LXXVil 56; jednou: 

irritare. 
dřéve: drzewe nez (anteqnam) pnidu 157** 7, 8. 
dřevo: Drziewo fikowe íFiciis) CH. 17. 
dřievie lignum: zetrfíel dríiewie CIV 33; drzGewie plodyftewne 

CXLVIII 9. 
drobúúčký paucissirous: drobný uczkeho leho bidla CiV 12. 
druJié rursum : 157* 8. 
drvený iignorum: wlelTie drwienem fekiramy wifokali LXXIII ó. 
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TO lignnm: wzrndugiu ííe wfeczkna drwa leffa XCV 12; 

Nafycena budu drwa poifka CIII 1*>, 

réeti tenere : Proto drzala gie picba LXXII 6 ; Drzal íi ruku 

pwu LXXII '24; Nedoftateczenftwie drzalo raye CXVIII 63 ; 

ktoz bude drzieti CXXXVI d* drzieti bude mie prawicie 

twa CXXXVIII 10; potríiebno left, aby drzal SA. 1. 
ščitú dščetif détovati: 1 dfczila (plnit) gim manna LXXVII 24; 

I díczalo leít na nie LX VII 27 ; Dfryuge na hriiefnyki ofidla 

ohnyene X 7. 

šcovanie pluvia: Wzroft we dfczowanyu CMB, 2. 
ucJiolovstvie dolus: nny príiíahl w ducholowftwlu XXIII 4; 

za ducholowftlivie LXXlI 18; durholovsivo : ducholowftwo 

XXXV 4, LI V li; nequitia: tnluwili fu ducholo(w)ftwo 

LXXII 8. Též vyškytá se: lesť (dolus). 
ucholový dólosus: rti ducholowe XI 3, 4; níema budta rtr 

dncholowa XXX 19; dncholowie lefc vczmvl XXXV 3; ot 

czlowieka duclioloweho XLII 1 ; ufra duchofoweho CVIII 2 ; 

lualigňans: rada ducholowich obíiedla mie XXI 17; ÍDiquns: 

Slowo ducholowe ufrawili fu XL 9 atd. Ostatně vyškytá se 

též: Icstný, lstivý, 
unúti flare: duně duch leho CXLVII 18; Dunul duch twoi 

CME. 10. 

uéice anima: duíTicz chndich twich nezapomínal LXXIII 19. 
vojičná diplois: príikriti budte lakozto diployde dwogicznu 

hanbu fwu CVIII 29. 
ýméti fumigare: dinoyegiu CIII 32. 

igipsko Aegyptus: w egipfko CIV 28. 

kovnice ficulnea: I zbil wínnycie gich t fikownycieCIV 33. 

ad Tuty aspis: podle podobenfiwie hadu Huteho yakó afpida 
LVU 5; gied afpidowi hadu liuteho CXXXIX4; avSak též 
jen: gied afpidowi XIII 3; nud hadem .ifpidem XC 13. 
inba confnsio: Nefte tnhed hanbu fwu XXXIX 16; zaknla 
ftie hanba obliczey moy LXVIII 8; Ti wies hanbu mu 
LXVIII 20; odieny bndte hábu LXX 13; obhl fi gei hanbu 
LXXXVIII 46; hanbu fwu CVIII 29; leho odyegíu hanbu 
CXXXI 18; verecundia: hanba ma XLIII 16. 
lanštel Castulus: Swati Hanftele 149'* 21. 
zmzadlo reptile: ucztníl íi tam hemzadla CIII 26. 
ladovitý famis: we dnech hladowitich XXXVI 19; hladowity 
budu (famem patientur) LVU I 16; hladowiti (famelici) na- 
ITiceny fu CA, 5. 

lasonosiuci: obietowal fom obiet hlaíTonoíTíuciu XXVI 6. 
lasonosíe vociferatio: ílawte lemu w hlaíTonoíriech XXXII 3 
'uchýy Jilu.šec suidus: yako afpida hluffie LVU 5. Zde snad 
pokládal překladatel latinský genitiv: «Mrďae za adverbium, 
aneb psáno chybné místo hlu/fcie. 
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hněo frnmea: zahinuli fu w hnyewie IX 7: Wili hnyew fwoi 
XXXIV 3; zelu8: hnyew LXVIII 10; zaizz^ Jiny^w twoy 
LXXVIII 5; MifÍHti my kázal hnyew moř CXVIIl 139. 
Často: ira. 

hněvati sé zelare: hQiewach (le na zloftiwe LXXII 3. Castěji: 
irasci. 

hniezdo domus: wrabecz nalezl fobie hniezdo LX XXIII 4. 

hnilet putredo : Genz lako hnylet ffcrawen fem 154** 16 ; Hnyleti 

rzekl fem 156* 16. 
hnilost putredo: Weide hnyloft w koltech mich CH, 16» 

hod: wfeczkny dny hodow (festog) odpoczinuti LXXIII 8. 

hodný féstiis: den hodný LXXV 11. 

hodový: Wzwuczte w hodowey trubie (in Neomenia tuba) 

LXXX 4. 
hojnost: Owcie gich brziezie boynofh (foetosae abundantes) 

CXLIII 13. Chybný překlad. 

hoíe euge: horze, horze XXXIV 21, XXXIX 16; Heu: Horze 

mnye CXIX 6. 
horkost: cielTie wina horzkofti (!) (vini meri) LXXIV 9 ; Prfiedfel 

fem w horzkofti (in maturitate) CXVIII 147; obyčejné: 

amaritudo. 
horú<A ardens: ftilieli fwe horucym prficzinyl VII 14. 

hospodářstvie epísoopatus: hofpodarfcwie leho wezmy ginr 
CVIII 8. 

Hospodin Dominus: Služte hofpodynu II 11; rozhnyewa fle 
hofpodyn II 12 atd. To Aowo hofpodm znamená t-olik lako 
pan bon 12'': hofpodyne V 11 ; hofpodyna IX 18 atd : kdežto 
jinde vyškytá se: pán, ku př.: w ruku panow CXXII 2; 
w ruku panye (dominae) CXXII 2. 

hotovati parare: hotowati czieftu leho CZ, IQ. 

hotovenstvic promptuarium : Hotowenftwie gich plna GXLIII 13. 

hrad: na hradlech (in castris) CV 16. 

hrdost despectio; naplnieny fme hrdoíti CXXII 3; naplnyena 

left diiíTie hrdofti CXXII 4. 
hřimota tonitrus: hlas hrzimoti LXXVI 19; ot hlaíTa (h)rzimoti 

twe CIII 7. 
hrnec lebes: hrnecz nadiegie me CVII 10. 
hráza horror: wieczna hroza 147** 12. 
hrozdný uvae: krew hrozdnu pih bi CM.B, 14. 

hroznosi terribile: hroznofti na morziu czrwenem CV 22: 

mocz hroznoftij twich CXLIV 6. 
hrozný: ot oblicziegie hrozného (a facie arcus) LIX 6; hrozny 

bude (comminabitur) Cil 9. 
hryzeni morsus: fzeru gtje ptaci hnlTenym prfíetrpkim CMD, 23. 
hrzeti despicere: hrzies u potríiebach IX (22). 
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ubenstvie niiseria: Pro hubcnftwie |«zních XI 6; wiwedl mie 
^eft z giezera hubenítwie XXXIX 8; czakalo hnbenftwie 
LXVIII 21; ot hubenftwie LXXXVII 19; w hubenftwicli 
CXXXIX 11 ; zenjyu hubenftwie 157"» 10; den truchlofn a 
hubenftwie 157'' Ib. 

iiibený miser : Huben fem uezmyen XXXVII 7 ; Dci babilonf ka 
hubena CXXXVI 8; Aby n.id namy hubenymy fmylowati 
fie raczil 162» 14. 

iúsle cithara: hufle LVI 9, CVII 3; f huílmy LXXX 3; w hn- 
flech XXXII 2, XCI 4, XCVI 5, CXLVI 7, OL 3. 

iynúti deficere: Hinte hrfiefnyci CIII 35; tabescere: hínnl fem 

CXVIII 158, CXXXVIII 21; však též: perire. 
iynutie: W hinutyu (in deficiendo) ze mye duchu mého CXLT 4. 

chlebný panis: pokrm chlebný Lil 5; twrdofc chlebnu zetrfiel 
CIV 16. — chlebový: pokrm ehlebowi XIII 4. 

^hod gressus: chod czlowieczi zpwi fie XXXVI 23; nebude 

• podtlaczeu chod leho XXXVl 81; zpwil left chod moy 
XXXIX 3 ; chodowe mogi LXXII 2 ; uftawi na cieítie clioai 
fwe LXXXIV 14; Chodi me zpw CXVIII 133; Gizto fu minih 
potlacziti chod moy CXXXIX 5; egressus: w chodiech fwich 
CXLIII 13; iter: íczaftny chod vcziny nam LXVII 20; podle 
chodu mého CXXXIX (í. 

horánie: chowanyu geho (in custodiendis illis) otplata mnoha 
XVIII 12. 

hovati custodire: chowal fem ciefr twrdich XVI 4; chowal 
fí cieft bozích XVII 22; íluha twa chowa leho XVIII 12; 
nechowah fu lltubu LXXVII 57 ; Chowagiechu fwiedeczfwie 
leho XCVIII 7; gizto cbowagíu fuda CV 3; Prawedlnofti 
twich chowati budu CXVIII 8; chowati budu zákon twoi 
CXVIII 44; chowal fem zákona tweho CXVIII 55 atd.; 
observare: Nenawidiel íi chowagíucich gielTiutnofci XXX 7 ; 
servare: chowagiu fwiedeczftwa leho Cli 18. 

iftrám tabernaculum: chrám gmeny tweho LXXIII 7; area: 

chrám fwatofti twe CXXXI 8. 
hraniti alare: chranyl gie ot hladu (in fame) XXXII 9; coui- 

modare: chrany rzieczi fwe CXI 5. 
hřiepě nares: chrziepi magiu a newonyegiu CXIII (7). 
•hrást bruchus: kobilki a chrufti CIV 34. 
hvadnúti deficere: chwadne dulfie ma LXXXIII 2. 

chvála gloria: chwala ma III 4; chwalu mu u fich wiwed VII 6: 
chwalu koronowal í\ giey VIII 6; král chwali XXIII 8, 9, 
10 atd.; hymnus: Chwalu zpiewaite CXXXVI 3; Chwala 
wíTiem fwatím leho CXLVIII 14; carmen: chwa(lu) bohu 
naíŤemn XXXIX 4; psalterium: w chwale XLVni 5 atd.; 
často: laus. 
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chvalitedlnosť laudatio: chwalitedlDoft leho oítane n is^ 
wiekom CX 10; bud bohu naíTemn ochotna a okra 
chwalitedlnoft CXLVI 1 ; Chwalitedlnoft hofpodyna mii 
budu vita ma CXLIV 21. 

chvalitedlný ]audabilis: chwahtedlne gmye bozie CXI 
We]iki hofpodin a chwalitedlny CXLIV 3; chwalit4 
CME. 11; chwahtedlny poczet HA. 8. 

chváliti gloriare: chwaleny budu V 12; chwale ňe XLVI 
chwalili fu fie LXXIII 4 atd.; deprecarí: oblicziei 
chwahti budu XLIV 13; benedicere: po wí&e dny chwa 
tie HA. 24. 

chvalný gloríae: král chwalni XXIII 7; též: laudabilia. 

chvat gurges: chwat wod minuli fu CH. 10. 

I ot: III 5, 6; V 12; VI 11 atd.; atque: 152^ 1 ; i také CMD. 11 
i jeden nemo: dnowe ftworzeny budu a i geden vr i 

CXXXVIII 16; nullus: kdežto . . . y leden rzad . . . prfiel 

157" 11; unus: i geden z nich neoftal CV 11. 
itthed mox: XXXVI 20; oonfestim: XXXIX 16; statím: LXl 
Israhel Israěl : boh izrahel CV 48 ; rci nenye ifrahelin CX 

1 atd. Israél přeloženo též slovy: kajúci, muž vidúci b 

vidlicí boha, vítěz, vítězstvo. 
i žádný nulliis: Otecz ot i zadneho leílt neuczinyen SA. 

nemo: nenye i zadneho 163* 14. 

jadatl scrutari: zhínuli fu yadati yadanie (scrutantes scrut 

LXIII 7; yadati budu zákona CX VIII 34 ; ladati budu 

kazany twich CXVIII 69; budu yadati príikazany 1 

mého CXVIII 115; hrfiecha mého laday 163* 12. 
jádro adeps: ladrem a tncznoftíu naplny íie LXII 6; krmil 

left ladrem LXXX 17; yadn ob(i)lnymi nakrmí tie CXLVI 
jáhen: Dom yahnow (domus Levi) CXXXIV 20. 
jako tamquam: yako II 9; iit: V 13, VII 13 atd. — Jal 

((uemadmodum: lakozto gielen XLI 2. — JakŠ donec: 1 

yalowa porody mnohich CA. 5. 
ja/ov^ jumenfum : Liudi a yalowata vzdrawis XXXV 7; 

gednan left yalowatom nemudrim XLVin 13, 21; po 

burzi valowata gich LXXVII 48; Yenz dawa yalowa 

pokrm^gich CXLVI 9. 
jasnost aura: uftawil burzíu gich w yafnofti CVI 29. 
jáz ego: XXV 1, XXX 23, XXXIV 13, LIV 17, LV 4, L 

17 atd.; kromě toho vyskytuje se též éasto: já. 
jazyený lingnosus: Muz yaziczny nezprawi íie na z* 

CXXXIX 12. 
jedenie: rozběhnu He k giedenyu (ad manducandum) LVIII 
jednak: lednak 4)kny (nnusquique) XI 3; míflili fa gíDak 

gednak, unanimiter) LXXXII 6; lednak (paulominus) bid 

di u pekle duíTie ma XCIII 17. 
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jednaký: czlowiek lednake myíli funanimis) LI V 14. 
jednáni ordinatio: Yednanym twim prlibiwa den CXVllI 91. 
jednati concinnare: nepwofti rucie waíTie lednagíu LVII 3. 

jeÁno nisi: Yedno ze XCIII 17, CXVIII 92, CXXIII 1, 2; 

ledno acz VII 13, CXXVI 1, SA, 2, 40; Gedno ti (nonne 

tu) 155* 14; ledno czoz (tantum módo) lóG** 17; w gedno 

(in unum) CI 23. 
jednost unitas: abi trogiciu w giednofti czftime (sic) 8 A, 3; 

trogici(e) w lednofti a lednoft w trogici czftena bud SA, 25; 

lednofti oíTobi SA. 34. 
jednostajně singulariter : lednoftaínye fem ya CXL 10. 
jednota solitudo: oftach w lednotie LIV 8; Bludyh fu na 

gednotie CVI 4; Nalez gei . . . w íTirokei giednotie CMD. 10. 

jednoten solitudinis : Podoben uczínyen fem ptáku pellikanowi 

gednoten (sic) CI 7. 
jedovatec veneficus : neufliíTie hlaíTu giedowatcie omyezdiegíu- 

cieho LVII 6. 
jehnec agnus: lakozto giehenci owecz CXIII 4. 
jelikož quantum : Gelykoz otftogi wzchod ot zapadá Cil 12. 
jeliž donec: Geliz bich zwieftowal ramie twe národu LXX 18. 

jelový (snad za jelenovy) cervorum: uftawi nohi me lakozto 
gielowe GR. 19. 

Jenzni viz venznúti. 

jenž, jenže, jenžto : giz fudite II 10 ; gez dyete IV 5 ; gez gfi 
kázal VII 7; genz (quem) fu fchowali IX 16; ^tiwo liftu, 
gez (sic) wietrem popaden biwa 154** 8; maft, geze íTtupi 
u brada CXXXII 2; Geze (masť) ftupi w krafu ruchá 
CXXXII 2; gizto czynye zloft V 7; gíuzto left uczinyl 
VII 16; owcie, lenzto hyne CXVIII 176 atd. 

ješče adhuc: gefcze XLVIII 10, LXX VI 8, LXX VII 17, 
LXXVII 32 atd. 

' jesutnost vanitas: mylugete gieíTiutnoft IV 3; Nenawidiel íi 
chowagiucich gieíTíutnofti XXX 7; mluwily fu giefíutnofti 
XXXVII 13; zlofti czíníece nad yeíliutnofti (supervacue) 
XXIV 4; nad gieíTiutnoft (supervacue) XXXIV 7 atd. 

ješutný vanus: frdcie gich gefíutne left V 10; gieftutni fynowe 
czlowieczi LXI 10; gieíllutnye (vane) uftawil Q^ wfieczkny 
fyny LXXXVIII 48; inanis: Otpadnu gieffiuten VII 5; naíitil 
duíííu giefiutnu CVI 9 ; bohaté opuftil gieíTiutny ilí.53 ; irritus: 
neuczínym gieíltutna LXXXVIII 35; Nenawidiel íi chowa- 
gíucich gieíliuttnofti nad gielTiutne (supervacue) XXX 7 atd. 

jeti capere: gizto gie gieli biechu CV 46. 

jetie captivitas : popadl fy gietie LXVII 19 ; z giet(i)e CMD, 42 ; 
captio: gietie XXXIV 8; lenz nedal nas w gietie zubom 
gich CXXIII 6; interitus: gietie ofidlne XXXIV 7; gizto 

20 
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w gietíu (captivos) wediechu ny CXXXVI 3; fmrtedlny 

gietv neftratih by (preuenti mortalitate) 157' 18. 
jézva vulnus: nad boleft lezew mích LXVllI 27. 
jézvený vulneratus : lezweny fpiece w rowiech LXXXVII 6. 
jiný alienus: fínowe giny ftarali fu íie XVII 46; ot gínich 

otpuft fluzie fwemu XVllI 14; any wzmodlis boha gíneho 

LXXX 10 atd. ; residuus: gyní ztraweny fu CMD. 36. 
jistě vero: giftie znamenah fu XX 18; giftie LXII 10. Viz 

nebo jistě, 
jistý ille: Uftawíu toho gifteho wrchnyeho LXXXVIII 28; 

na tom giftem (super hujuscemodi) otworz 155" 11. 
jmě nomen: mílugíu gmíe twe V 12; wftíiwin gmeny twemu 

IX 3; chrám gmený tweho LXXIII 7; Pamyetíw fem bil 

gmie(!) tweho CXVIII 55 atd. 
jměnie possessio; gmienye twe kragíní zemíe II 8; poddal 

gmienye gich ohnyu LXXVIl 48; naplnyena left zemie 

gmyenye tweho Clil 24 atd. 
junoch jiiveuis: gyunocha ftrawi mecz CMD. 25. 
Juři Georgius; Swati Gyurzi 149^ 18. 
jutřně matutinum: do giutrfníe XXIX 6; w gíutrfníech LXII 7; 

wiftie giutrfnye LXI V 9 ; utrpenie me w giutrzníech LXXII 4; 

W gíutrzníe zabigiech wfeczkny hrfieznyki C 8. 
jutro mane: Ot giutra az do weczera CE. 12; az do gíutra CE. 13. 

kajúcízzlsrael: wfeliky plod kagíuci XXI 25 ; Wifbobod ka- 
giucie XXIV 22 ; Kto da fpaHenye kagíuciemu ... a wzwe- 
feli fie kagiuci Lil 7; bože kagíucich LVIII 6; nad kagíncym 
LXVIl 35; boh kagíucich LXVII 36; w kagiucich LXXV 2, 
LXXVIl 5. 

kaky kako quam: kak nadywne left gmye twe VIII 2; kak 
naddywno leťt gmie twe VIII 10; kak left dobré CXXXIIl; 
kako hrozne ťu cziny twe LXV 3: kako hrozní LXV 5: 
Kako prfiemyle fchrany twe LXXXIII 2; quomodo: Kak 
zazpiewamy CXXXVI 4; kako wie boh LXXII 11; Kako 
ťu uczinyeny LXXII 19; kako mnoho (ciuanta) uczinyl 
LXV 16 atd. 

kal faex: kal leho nezhinul left LXXIV 9. 

kalný faecis: z blata kalného XXXIX 3. 

kámen petra: Uftawil left na kameny nohi me XXXÍX 3. 
Obyčejně petra =: skála. 

kampotanský chybně utvořeno z „in campo Taneos": w zemi 
kampotanťkei LXXVIl 12, 43. 

kapati distillare, stillare: nebcfla kapali (sic) fu ot obliczie(gc) 
bozieho LXVII 9; kropie kapiucie LXXI 6. 

kázanie praedicatio: zwieftowal wfieczki (sic) kazanie LXXII 
28; sermo: zawrhl íi kazanye ma XLIX 17. 

kázaný compositus: Dceři gych kazane CXLIII 12. 



\ 
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atel evangelizaDs : da flowo kazatelům LXVIl 12. 

ati mandare ; u príikazanyn, gez gíi kázal VII 7 ; Kaz bože 

iXVII 29 ; kaza oblakom LXX VII 23 ; facere : kazme otpo- 

zinuti LXXIII 8 ; kázal left bidliti LXX VII 55 ; castigare : 

'refkcie kázal mye hofpodín CXVII 18 atd. 

en, kázn disciplina: Prfígmiete kazn II 12; nenawidiel íi 

azDi XLIX 17 ; Dobrotu a kažen . . . naucz mye CXVIII 66. 

ovati facere: boh bidliti kazuge LXVII 7; confiteri: kazuite 
e pamíeti fwatofti geho XCVI 12. 

quando: XXXIV 17, XLI 3, CXVIII 82, 84 atd.; quoad- 
sqiie : Kda pwda obrati fie w fud XCIII 15. — kdaz quando ; 
daz umrze XL 6. — kdazto cum: kdazto CV 44; quando: 
mD. 8, 154" 19. 

iice compes : K fwazanyu kralow gich w kladyciech 
IXLIX 8. 

i maledicere: Klety budu ony CVIII 28. 
m vitis: Zena twa lako kmen fczedrofti CXXVII 3. 
z dominus: Aby kniezie papezie fchowati raczil 15P 16; 
níezie bifkupa ISP 19; obyčejně: sacerdos. 
éie sacerdotes : Knyeziu gich v mecziu zabili fu LXX VII 64 ; 
ron w kníezi leho XCVIII 6; Knyeziu leho odiegiu zdra- 
im CXXXI 16. 

hy liber: W hlawie knih piano leťt XXXIX 8; w knyhach 
IXXXVIII 16, 157* 3. 

hati delectare: kochati fie bude XXXIV 9; aemulari: ne- 
3d ^\Q kochati XXXVI 8 atd. 

ko quot: Kohko left dnow fluhi tweh(o) CXVIII 84. 
nik eques: I wíTel left král faraón f wozi a f konnyki 
vímy v morze GME. 19. 

chorus: Chwalte gmie leho w korze CXLIX 3; Chwalte 
ey w korzie CL 5; apofcolfki kor HA, 7. 
?c uter: Sbierage lako w korzecz wodi morfke XXXII 7. 
mie radices: fadil li korzenye gegie LXXIX 10. 
movati coronare : czftíu koronowal fi giey VIII 6 ; ale též : 
orunowal gíi ny V 13. 

elnl ecclesiasticus : wes ftaw koftelnyeho rzadu 151" 17. 
ec hircus : A kozelcie f cieíTu pfenycznu CMD. 14. 

i finis: w kragie zemye XLVII 11; panowati bude kragíu 
3míe LVIII 14 atd.; terminus: bidle w kragich LXIV 9; 
5 do kray (sic) LXXI 8. 

iina finis: w kragínach neprfatel mích VII 7; Ot kragln 
ímte LX 3; nadiegie wfech kragin zemí LXIV 6; terminus: 
raginí zemie II 8; Ti fi uczynyl wfeczki kragyni zemye 
XXIII 17 ; ot kragín (ab extremo) zemie CXXXIV 7 atd. 
ovstvo regnum: Kralowftwo twe kralowftwo wfiech wiekow 
XLI V 13 ; kralowftwo leho wíiem panowati bude Cli 19 atd. ; 
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regis : u fwietlofti kralowftwa uíTad gie lóG*" 2 ; též vyškytá 

se: Jcrálovstvie. 
kramola contentio: Wilita left kramola na knyezata CVI 40. 

V rukopise (1. H. 1): contentio, v tištěných Vulgátách: 

contemptio. 
krása decor: dal íi kraíTie me nrawi XXIX 8; kraíTu odien 

leťt XCII 1; kraffu odiel íi íie Clil 1; ora : Geze ftupi 

w krafu ruchá leho (na uz ŽG., na podolek ŽP.) CXXXIl 3. 
krásnost pulchritudo: krafnoft polfka XLIX 11; krafnoft gich 

LXXVII 61; krafnoft w obezrfienyu leho XCV 6; decor: 

milowal fem krafnoft XXV 8. 
krátkost paucitas: Czih ne kratkoft dny mých fkonawa fie 

157'' 4. 
krátký paucus: Budte dnowe kratci CVIII 8. 
krca botrus: Hrozen gich hrozen zluczie a krca prfiehorzka 

CMB. 32. 
křehtati stridere: krfehtati bude zubí fwimy XXXVI 12. 
křestanský catholicus: abi drzal krfieftanfku wieru SA. 1; 

krfieftanfkym uftawenyra SA, 19 atd. 
krmě esca: Wfiuczku krmyu potupila left CVI 18; Yenz dawa 

krmyu CXXXV 25; cibus: neprfineffu krmíe CH, 17; ci- 

baria: krmíe poflal gím LXXVII 25. 
kročej calcaneus: zloft krocziege me XLVIII 6. 
krÓ2)é stilla: lako kropie na trawu CMD. 2; stillicidia: w kro 

piech LXIV 11; kropie kapiucie LXXI 6; gutta: kropie 

a kaíTia XLIV 9. 
kseneciy) genimen: rozmnož kfencie LXIV 11. 
kterýzkoli unusquique: kteruzkolli oíFobu SA. 19; quicunquc: 

AVlieczkna, kteraskoli chtiel left CXXXIV 6. 
kto quis, qui: IV 6, VI 6, CVI 43. — ktož: ktoz CXVIII 162, 

CMD. 39. — KtožkoU quicunque: Etozkolli SA, 1; quisque 

ktozkolh SA. 40. 
ktvieti florere: bíle ráno ktwi LXXXIX 6. 
kuřenec pullus : Yenz dawa . . . kurzenczom wranowim pokrm 

CXLVI 9. 
kývati movere: kiwali íu na mye hlawamy fwimy CVIII 25. 

Lačnějúcí esuriens: Lacznyegiuci a zieznyegiuci CVI 5. 

lákati insidiari: laka w zkritye IX 9; Laka, abi popadl chu- 
dého IX 9. 

lákavý insidiae: Sedy w lakawach f bohatimy IX (29). 

lakomstvo avaritia: w lakomftwo CXVIII 36. 

lehko forsitan : CXXIU 4. 

lelek nycticorax: ucziníen fem lakozto lelek CI 7. 

lesky siivae, silvarum: zwierzata lefka XLIX 10, CIII 20; 
u pohch lefkich CXXXI 6. 

lest iniquitas: felhala left left lemu XXVI 12; obyčejně dolus. 
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lestně inique : Pomyenyl íi leftnye XLIX 21 ; obyčejně lestný =: 
dolosus. 

letadlo Yolatile: letadla nebefka XLIX 11; letadla pernata 
LXXVII 27; letadlom nebefkim LXXVIII 2. 

léeti scatere; pod mío leze CH. 16. 

libost dobrá beneplacitnm : modlitwa ma w dobrei lybofti CXL 5. 

Linart Leonardus : Swati Lynarte 160** 9. 

lóno sinus: z ^ftrfiedka lona tweho LXXIII 11; w lono gich 
LXXVIII 12; w lonye niem 157" 13 atd.; vulva: Procz íi 
z lona wiwedl míe 157* 22. 

los sors: metali fu loíTi XXI 19; w ruku twu loíTy me XXX 16; 
lolTem rozdielil gim zemyu LXXVII 54 atd. 

lovci venans: wifbobodil mnye giefc z ofidla lowczich XC 3; 
kromě toho též: z ofidla lowczow CXXIII 7. 

lstivý iniquus: fwiedci Iťtiwi XXVI 12, XXXIV 11 atd. ; falsus: 
u pofpilenye Iftiwa XXXIX 5; nequam: utwrdili fu fobie 
rziecz Iftiwu LXIII 6; několikráte: dolosus. 

\ubiti placere: gizto fie líudem líubie Lil 6. 

Xubosi dobrá beneplacitum : czas dobré liubofťi LXVIII 14; any 
w trubách muzie dobra líubcft bude yemu CXL VI 10; pla- 
catio : nedá bohu líubofti XLVIII 8. 

\ubý complacitus: abi liubiegi bil gefcze LXXVI 8. 

lučišče arcus : luczifczie fwe napal VII 13 ; napieli fu luczifcze 
X 3, XXX VI 14; Luczifcze zlama XLV 10 atd. 

lučištný arcuum: zetrfiel moci lucziftne LXXV 4. 

\ud populus: Nebaty í\e budu tyufřucie liuda III 7; fbor liuda 
okliuczi tye VII 8 atd.; homines: liudye fu IX 21; Kdizbi 
wftaly liudie CXXIII 2 atd.; gens: ot liuda nefwateho 
XLII 1 ; wzdiedis nade wfiemy Itudmy LXXXI 8 atd.; plebs: 
da filulíudu LXVII 36; zloft Ituda tweho LXXXIV 3 atd. 

Yudský populi, populorum: fbor líudfki LXI 9; ufile liudfka 
CIV 44; hominum: W ufilyu líudfkě LXXII 5; fluzbie 
líudfkey CIII 14; ot potup liudfkich CXVIII 34 atd.; hu- 
manus: líudfczi fu czaíTowe 153* 11; liudfki ftaw 157* 15; 
plebls: w fnatcye líudfkem CVI 32 atd. 

Yutostiv propitius : liutoftiw bude zemíe líuda fweho CMD, 43. 

Yútý vehemens: w duchu líutem XLVII 8; potopeny fu lako 
olowo v wodach líutich CME. 10 ; hadu liuteho viz had. — 
Vúté vehementer: liutie wzpodwyzení fu XLVI 10. 

Izáti lingere: neprfietele leho zemyu Izati budu LXXI 9. 

malečko modicum: Lepe gieft maleczko pwemu XXXVI 16; 

paululum : Otteide ^to maleczko 155* 18. 
málo paululum: abich málo pozielel bolefti 157'' 7; pauIo minus: 

Poměfils ho malém menye VIII 6. 
iwarMČA:wo.9ťpu8Íllanimitas: zdrawa myc uczínyl ot maliuczknofci 

ducha LIV 9. 



310 



maXúčký parvulus: Oftrfiehage maliuczke hofpodm CXIV 6; 
porazí maliuczke twe CXXXVl 9; pusillus: Zwierzata ma- 
liiiczka Clil 26; modicus: ot hon maliuczke XLI 7. 

Mane Mandalena Maria Magdalena: Swata Marzi mandaleno 
160^ 2. 

masný carneus : Czili oczi niaftní (sic) tobie fu 153* 7. 

mazaný Chrisfus: czinye milófrdie mazanému XVII 51 ; zdrawa 

uczínyl mazaného fweho XIX 7; wzezríi w obhczei maza- 
ného íweho LXXXIII 10 atd. 
mdloba inopia : oczi mogi neduziwiechu $ mdlobu LXXXVII 10. 
mečový gladii: w riicie meczowe LXIl 11. 
menši parvulus: oftawili fu oftatki fwe menfym fwim XVI 14. 
metati projicere: Meciuce na mie XVI 11. 
mezh mulus: Nerodte biti lako kon a mezh XXXI 9. 
miera mensura: pitie das nam u mieru LXXIX 6. 
micsiti mlscere: pitie me f placzem miefiech CI 10. 
Mikolavš Nicolaus : Swati Mikolaufiu 150* 2. 
milosrdie misericordia: u mnoftwíu mílofírd3'e tweho V 8; 

Dywna vczin mílofniye twa XVI 7; czinye mílofrdie XVII 51; 

milofrdye twe podeide mie XXII 6 atd.; miseratio: Rozpo- 

mien mílofrdie twa a milofrdenftwie twa XXIV 6; často 

vyškytá se: milosrdenstvie, 
milost misericordia: nebo left wieczna miloft leho CXXXV4; 

gratia: miloťt a chwalu da hofpodin LXXXIII 12. 
milostivý miserator: holpodine myloftiwi LXXXV 15; depre- 

cabilis: miloftiw bud nad fluhami twymy LXXXIX 13; Yakoz 

myloftiwi left (miseretur) otecz finom, myloftiwegi left (mi- 

sertus est) hofpodin bogiucim leho Cli 13. 
milostný dilectus: aby wifwobozeny bili miloftny twogi CVII7. 
mimo ante : mimo wíTe potríiebno left SA. 1 ; prae : uftawiu 

toho gifteho mymo krále LXXXVIII 28. 
minovoti, minuti praeterire : Oftatci nemyloftiwich mynu 

XXXVI 38: dnowe leho lako ftien mynngiu CXLIII 4; 

gizto mynowachu CXXVIII 8; donedz neminu CXL 10 atd.; 

pertransire: donedz nemyne liud twoi CME. 16; transire: 

chwat wod minuli fu CH, 10. 
minutie transitus: Nenye . . . any mynutie CXLIII 14. 
7nír pax: prawedlnoft a rair poliubih fu íie LXXXIV 11; 

concordia: Abi pokoi a mir nam raczil dati 151* 1. 

mlsati tabescere: duíTie gich w zloftech myíTaíTe CVI 26; 
MiíTati my kázal hnyew moi CXVIII 139. 

mládenec infans: Z uft mladenczow VIII 3; adolescentulus: 
tu mladcnecz LXVII 28; adolescentior: zprawuge mladenecz 
cieftu CXVIII 9; pullus: Yako orlice wziwagiuci k letanyu 
mladeucie fwe CMD. 11; obyčejně: juvenis. 

mládenček adolescentulus : Mladenczek fem yaz CXVIII 141. 
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ladíce juvencula: ii ^ftrfiedcie mladicz LXVII 26. 

Zadost: z mladofti (ex utero) LXX 6; paiicitas: mladoft dnow 

mích zwieftuy my CI 24; adulescentia: hrfiechi mladofti 

me 154'' 12; obyčejně: juventus. 
lady juvenis: Mladý i diewki CXLVIII 12; junior: ftarzi 

f mlaíTymy CXLVIII 12. 
luva eloquium: Mluwa bože XI 7, XVII 31; Ochotna bud 

g-emu mluwa ma CIII 34; rozdráždili fu mluwi bozie CVI 

11 atd.; loquela: Neyfu mluwi XVIII 4. 
luviti agere: Pifny zloftiwie mluwiechu CXVIII 51; oby- 
čejně: loqui. 
,nohem viece multiplex: Woz bozi defiet tylTiuczow mnohě 

wiece LXVII 18. 
mohý plurimus: porody mnohich CA, 5; obyčejně: miiltus. 

loc virtus: Boh prfiepafal mie mocíu XVII 33; u moci twey 
wefeliti íie bude král XX 2 atd. ; potentia: opafaw fie mociu 
LXIV 7; aby známu uczinil mocz fwu CV 8atd. ; potestas: 
nebo mocz bozie left LXI 12; muz widuci boha mocz lebo 
CXIII 2 atd.; fortitudo: Ot moci ruki twe ya fem pohinul 
XXXVIII 12; zamuceny fu hon v moci geho XLV 4 atd.; 
potentatus: u raocech zdrawie XIX 7; acz u moczech ofm- 
deíTat let LXXXIX 10; moci krále moab (robustos Moab) 
obdrzal trfas CME, 15; robur: nemoczny opaíTany fu moczyu 
CA, 4 ; magnitudo : mocz twu zwiefrowati budu CXLIV 4. 

locnosť fortitudo: wiezie mocznofti LX 4; potestas: rozliczne 
mocznofti HA. 3. 

locný potens : hofpodyn moczny XXIII 8 ; fortis : Boh moczni 
Vli 12; moczny hledali fu duíTie me LIII 5; virtutum: Ho- 
fpodyn moczny XLV 8, 12 ; u myeftie hofpodyna moczneho 
XLVII 9; roborari: mocen bude CA. 9 atd. 

10 čidlo \siciia: Uftawili fu mye v moczidle nainyíTemLXXXVII 7. 

lodla simulacrum : v modlách XCVI 7; Modli pohanfke 

CXIII (12), CXXXIV 15. 
modlitebný: w fluhach fwich modlitebny bude (deprecabitur) 

CXXXIV 14. 
riodliti sě adorare : modlte fie hofpodj^nu XXVIII 2 ; Wfeczkna 

zemie modl íie tobie LXV 4; modlte Cie XCVIII 9; orare: 

modl Ae gemu XXXVI 7 atd. 
nodlitva oratio: uílis modlitwu mu IV 2; deprecatio : hlas 

niodh(t)wi me XXVII 2; preces: uíTi gich nad modlitwi 

gich XXXIII 16 atd. 
nohúcí potens: mohuci mocíu Cil 20; Sfadil mohucie ftolicie 

M. 52. 
nohúcnosť ipotentisí: Kto mluwiti bude mohucznofti bozie CV2. 
nosazmj aereus: Inczifcze mofazne XVIT 35; zctrfiel wrata 

molfazna CVI 16. 
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motovúz zóna: lakozto motowuz, gímfto fye wezdi opaífiugiu 

CVIII 19. 
mrákava caligo: mrakawa pod nohami leho XVII 10; Oblaci 

a mrakawa w okolcie leho XCVI 2. 
mrskánie afflictio: w den mrfkanye mého XVII 19. 
mrzkost salsugo: Zemyu plodiftewnu v mirfkoft CVI 34. 
mšice coenomyia: Poflal na nye mficzie LXXVII 45; prfifli 

mficie CIV 31. 
múřín Aethiops: Prfied nym padnu murzínowe LXXI 9. 
múřínový Aethiopum : dal fi gei u pokrm liudem murzínowym 

LXXÍII 14; líud murzínowi LXXXVI 4. 
múHnský AethiopisLe: widiel fem ftanowifcze murzif ka 05. 7. 
múřínstvo Aethiopia: murzinftwo prfiedeide nicie leho bohn 

LXVII 32. 
mútiti tribulare: gizto mutye míe XXII 5; mutye mye ne- 

prfietele mogi XLI 11; I prfikwaczila woda ti, gizto mu- 

tiechu gie CV 11 atd.; conturbari: muty fie XXXVIII 7, 12. 
wmí vidúcí hohazz:l8rsi'é\: muziu widuciemu boha CIV 10; 

miiz widuci boha CIV 23, CXIII 2, M. 54; ftrfieze muzie 

widucieho boha CXX 4; nad muzie widucieho boha 

CXXIV 5, CXXVII 6; chwalu líuda tweho muz.)W widucich 

boha Canticum Simeonis 32. 
myšlenie meditatio : millenia frdcie mého XVIII 15; figmentum: 

on left poznal míílenye naíTe Cil 14 ; obyčejně : cogitatio. 

na super: uftawil íi gei na dyela VIII 7; na mem rufie 

XXI 19; uftawil left na kameny nohi me XXXIX 3; ad- 

versus: zlofti mluwie na mye XXXIV 27; in: na pokogin 

fwem XXXV 5 atd. 
načierati haurire: Naczierati budete wodi z ftudnycz CJ.S, 
načieti initiari: nacziety fn (sic) beelfegor CV 28. 
nadhyti superesse: ledynkí my row nadieft 156* 6. 
naddivný admirabilis: kak nad(d)ywne left gmye twe VIII2; 

kak naddywno left gmíe twe VIII 10. 
nadjili invenire: gez fu ny nadelli prfielis XLV 2; Zamutek 

a ítraft nadeffli fu raie CXVIII 143. 
nadpadnúti supercadere: nadpadl oheň LVU 9. 
nadržeti adhaerere: nadrzieťi fie bohu dobro left LXXII 28; 

Nenadrzi fie mnye C 3; nadrzi fie koft ma 156** 16 atd. 
nadúfati supersperare : w flowa twa naduífal fem CXVIII 74, 

147; w twe flowo nadnffal fem CXVIII 81, 114. 
nájem pretium: Prodal fi liud fwoy bez nayma XLIII 13. 
najdolejší inferiora: podftawa ma w naidoleiíTich zemfkich 

CXXXVIIl 15. 
najnizší inferior: weidu w naínyllie zemíe LXII 10; ^ftil fi 

duíTíu mu z pekla naínyfieho LXXXV 13; Uftawili fu mye 

v moczidle naínylTem LXXXVII 7. 
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ij poslední, naj poslednější: fi ťi poznal wfeczkna naipofled- 
nyeiíTie (novissima) CXXXVIII 5; naipoílcdnie (novissima) 
4>zrfieli bi CMB. 29. 
tjprvní principalis: duchem nayprwnym ftwrd mye L 14. 

ijvrchni altissimus: nawrat naywrchnyemu ílíubi fwe XLIX 14: 

excelsus: acz left wiedienye w naiwrchníem LXXII 11; nay- 

wrchny nad wíTie liudi XCVIII 2. 

tjvyšší, návyšší excelsus: Naywifli n(a)de wfie národy bofpo- 

dyn CXII 4; w ramenyu na-wiíTieho CXXXV 12 (y o něco 

později nadepsáno) atd.; altissimus: wflawiu gmeny twemu 

níiwiíTe IX 3; u milofrdenftwie nawiíTieho nefmuty fie XX 8; 

radu nawilTieho roznyedrzili fu CVl 11. 

imiešený mistus: czieíTie plna namíeíTena LXXIV 9. 

ipieti tendere, intendere: luczifczie fwe napal VII 13; na- 

pieli fu Juczifcze X 3, LXIII 4; napeníTe a pufcziegiuce 

luczifcze LXXVII 9. 

tplniti implere : ledwie me naplnyeny fu ukarany e XXXVII 8 ; 

Naplň oblicziege gich ohawenftwy LXXXII 17; naplnyena 

left zemíe gmyenye tweho Cíli 24; Rzieka naplnyena left 

wodamy LXIV 10; wfeczkno naplnyeno dobřím Clil 28 atd. 

iprázdno in vanum: napzno hledali fu duíTie mey LXII 10; 
napzdno dielah fu CXXVI 1; gratis: nenawidie mne na- 
prazno LXVIII 5 atd. 

irod gens : dam tobie národy II 8 ; Tref ktal fi národy IX 6 ; 
generatio: w narodye pwera XIII 6; w den národa í na- 
rodow LX 7; natio: fberz ny z narodow CV 47; dal gym 
dyediczftwo narodow CX 7 ; tribus : požehnaný budu wziczkni 
narodowe zemie LXXI 17; prfifahi národům CH. 9; pro- 
genies: Prliebitci gich ot národa do národa XLVIII 12; 
Weide az do narodow XLVIII 20; populus: chwalte hofpo- 
dina wficzkny narodowe CXVI 1; reptilia: wefczek národ 
LXVIII 35 atd. 

irozenie generatio : ot narozenye do narozenye IX (27) ; mí- 
ílenye frdcie geho w narozenyu az do narozenie XXXII 11.; 
progenies: ot narozenye do narozenye ití. 50 ; uterus: w tie 
fem uwrzen ot narozenye XXI 11; vulva: Wzdaleny fu 
hrfiefnyci ot narozenye LVU 4 atd. 

risadiiM ascia: w fekirze a w nafadiftíu wiwrhli fu gíu LXXIII 6. 
isilé vis: naíTile trpíu CE. 14. 

isledovati persequi : nafleduy giey XXXIII 15 ; gizto mne 
nafledugíu XXXIV 3; angel bozi nafledugie gie XXXIV 6; 
exprobrare: nafledowali fu duíTiu mu XXXIV 7; sequi: na- 
íledowach dobrotu XXX VII 21 ; facere : gizto nafledugíu gie 
CXIII (IG); suspicari: gezto fem nafledowal CXVIII 39; 
requirere: kto nafledowati bude LX 8; colere: gichzto fu 
nenafledowali otci gich CMD. 17 atd. 
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nastati astarc: Kanu naťto^^iu tobie V 5. 

nasytiti saturare: chudé leho naGcia chlebow CXXXI 15; 

naíiczeny fu fynow XVI 14. 
navratitedlný rediturus; nawratitedlny fa z czynow wlaftnych 

pocze(t) SA. 38. 
navrátiti convertere: Nawraty ňe boleffc VII 17; nawratil fem 

fíc w fnuzeiiíe XXXI 4 ; restituere : nawrat duflyu mu ot 

zlofti XXXIV 17; evertere: Wibit nawracen fem CXVII 13; 

reddere: Acz fem nawratyl VII 5 atd. 
navstati insurgere : zloftiwi nawftah fu na mye LXXXV 14. 

nebe coelum: na nebie nebef ke LXVII 34 ; Wlozili fu w nebie 
ufta fwa LXXII 9 ; fwiedek na nebyu LXXXVIII 38 atd. 

nebo quoniam: III 8, IV 4, 10, V 4 atd.; quia: III 6; enim: 
IX (27); etenim: nebo i LXXXUI 4, CXVIII 23; nonne: 
CXXXVIII 21; verumtamen: Nebo giftie XXXVIII 6, 7, 
LXI 5, 10 atd.; nebo zagifte XXXVIII 12; Nebo wiernye 
CXXXIX 14 atd. \ 

nedostatečenstvie defectio : Nedoftateczenftwie d rzalo mye 
CXVIII 53. 

nedostatecenstvo inopia: I fpomohl chudému z nedoftateczen- 
ftwa CVI 41. 

nedostatečněti egere: Bohatí nedoftateczníechu XXXIII 11. 

nedostatečný egenus: Ale ya nedoftateczen LXIX 6; Sudte 
nedoftatecznerau LXXXI 3 ; inops : Otpufti . . . nedoftatecz- 
němu LXXI 13 ; nedoftateczen a chůd fem ya LXXXV 1 atd. 

nedostatek necessitas: z nedoftatkow mích wi^ft míe XXIV 17; 

vzdrawil íi z nedoftatkow duílu mu XXX 8 atd. 
neduzivéti languere: oczi mogi neduziwiechu ^ mdlobu 

LXXXVII 10. 
nehnutedlný immobilis: Budte nehnutedlny CME. 16. 
nejistosť incertum : negiftofti . . . zgiewil íi my L 8. 
nekda^ někda nequando: Nekda uchopí lako lew duíliu mu 

VII 3 ; aby nyekda mlczal ote mne XXVII 1 ; a blázny 

niekda (aliquando) ufmifleite XCIII 8 ; Aby nekda vchopil . . . 

duflyu mu 162*' 16 ; abi kda (za nekda) rzekli liudie CXIIl 

(10). — nekdažto: nekdafto zapomynagíu líudie mogi LV 11112; 

kdazto (za nekdažto) rozhnyewa íie hopodyn II 12. — nekdyš 

nequando: nekdiz bi uchitil XLIX 22. 
7i€mále pene: nohi nemalé hnuli fu (ie LXXII 2; paulominus: 

Nemalé ftwrdili fu mie na zemy CXVIII 87. 
nemilosť impietas : podle mnofrwie nemilofty Vil; ti otpuftil 

fi nemiloft hrficha mého XXXI 5 ; nemyloftem naíltm ti fie 

flíutuges LXI V 4; w nemílofti fwei LXXII 6. 
nemilostivý impius: zahinul nemiloftywy IX 6; Kdis picha 

nemyloftywi IX (23); Hofpodyn otazuge nemtloftyweho 

X 6 atd. 
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nemoěenie infirmiťas: wfiuczknn poftelíu leho oblehczil fi w ne- 

mozenyu leho XL 4. 
nenáviděti abominari: Miizie krwi a leftneho nenawidy ho- 

fpodyB V 7. Obyčejně: odisse. 
nenávistiv^ý odii: rziecziemy nenawiftiwimy okliuczili fa mye 

CVIII 3. 
nenie nunc: XXX Vlil 8, CXVIl 3, CXXIII 1, CXXVIII 1, 

153' 13 atd.; ex hoc nunc: CXX 8. 
nepamíť ignorantia: Hrfiechow mladoft! me a nepamifcy mích 

nerozpomínai 154' 19 ; nepamtti mích nerozpomínay 154** 1. 

nepravost injustitia: porodyl nepwofr VII 15; nepwofti me ne- 
fkril fem XXXI 5 ; nequitiae : nepwoft u príibitciecb gich 
left LIV 16; injuria: fud neprawoft trpíiicim Cil 6 atd. 

nepravý injustus : any oftane nepwi (prlied) oczima twíma V 6 ; 
Neprawi muczeny budu XXXVI 28 atd. 

nepřietel inimicus: fmutie íie richle wiiczkní nepríietele mogi 
VI 11; wrtrachu wíiczkni neprfietele XL 8; peccator: Na 
chrzbet moy kowali fťi neprfietele CXXVIII 3 atd. 

nepřietelský inimici: ot ftrachu neprfietelfkeho LXIII 2; giezto 
wikupil z ruki neprfietelfke CVI 2 atd. 

neroditi nolle : nerodyli roznmieti XXXV 4 ; Nerod fie tieíTiti 
XXXVI 1, 7; renuere: Nerodila left duílie ma utieflienye 
LXXVI 3 atd. 

neskonáme imperfectum : Nef konanye me widiele ftA oczi twogi 
CXXXVIII 16. 

nesmyslný insipiens: Rzekl nefmifini XIII 1; Urozumieyte ne- 
fmlflny XCIII 8; stnltus: líude nefm(i)any GMD. 6 atd. 

nesprávně injuste: nefpwnye uczínyh fu CXVIII 78. 

nesytý insatiabilis : PiíTneho oka a nefiteho frdcie C 5. 

Nětiée Agnes: Swata NyetilTie 150' 16. 

neumětelnosť ignorantia: neumietelnofti mích nerozpomínay 
XXIV 7. 

neuprojdenie (?) penetrale : Wiwedla zemye gich zabi neuproy- 
dienych CIV 30. 

n evinnosť jnsútiA: podle newinnofti ruku mn XVII 25; oby- 
čejně: innocenfia. 

ničse, ničs, nic nihil: poftawa ma lakzto nyczfe príied tobu 
XXXVIII 6; za nyczfe zdrawi uczíníá gie LV 8; za nyczs 
fie gmagiu LXXX1X5; níczs zlého neuczynyl fem 153" 13; 
Nicz -^fpiege neprfietel LXXXVIII 23 atd. 

nivný agrorum : giedl owocie nywne GMD. 13. 

nosič zákona legislator: Uftaw nad nymt nofíícze zákona IX 21. 

nrav virtus: flawiti budeme nrawy twe XX 14; dal fi kraíTie 

me nrawi XXIX 8; nrawi leho LXXVII 4. 
núziti vexare: diediczfrwo twe nuzili fu XCIII 5; tribulare: 

nuzili gie neprfietele gich CV 42. 
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nynie nunc: II 10, XIX 7, CXVII 4; ex hoc nunc CXXIV 2, 
CXXXIII 1 atd. 

obdarovati : WieczDU kaz chwalu obdarowati (překladatel 

chybně četl viunerari za numer ari) HA. 21. 
ohé idipsum: wifekli fii wrata gich w obem LXXIII 6. 
ohěleti dealbari: fnyehem obielegíu na íalmon LXVII 15; nad 

fnyeh obielugíu (sic) L 9. 
ober, obr gigas: ober nebude vzdrawen XXXII 16; Radowal 

fie lako obr XVIII 6. 
obět sacrificium: Obietuyte obiet. pwdi IV 6; gizto porfidie 

fwiedecz(f)twie leho na obieti XL1X5; oblatio: obieti nerodil 

fi XXXIX 7; holocaustům: Ne w obletech twich porokowati 

budu XLIX 8; Weidu w dom twoi w obletech LXV 13; 

hostia: obietowati budu obiet CXV 17; victima: Z nychzto 

obieti giediechu tucznofti GMD. 38. 
obětný libaminum: piechu wyno obietne CMD. 38. 
obezfenie conspectus: w obezrfienyu mem V 9; prfied obe- 

zrfienym Lili 6 atd.; ale též: prfied twym obhczegem (iii 

conspectu tuo) CXLII 2; nenye bazén bozi prfied oczima 

leho XXXV 2. 
obezřieti aspicere : acz fem obezrfiel LXV 18 ; neobezrzíu czlo- 

wieka wiecz CE. 11; respicere: obezrfiel pony zeny e robi fwe 

ilí. 48; conspicere: oczi niogi obezrzieti magíu 152' 12 atd. 
obida abominatio : položili fu mie w obidu fobie LXXXVII 9. 
obih: otplati obíhem (abundanter) czynyucím pichofc XXX 24. 
óbiženstvie abundantia: krmie poflal gim w obizenftwi LXXVII 

25; abizenftwie (=a obizenftwie) mylugiuczym tíe CXXI6; 

obizenftwie u wieziech twich CXXI7; Pamyet obizenftwie 

CXLIV 7. 
objesniti exhilarare: Abi obgiefnyl obliczey CIII 16. 
obkXúčiti circumdare: Obkliuczih fu mye bolefti XVII 5; zloft 

krocziege me obkliuczi mye XLVIII 6 atd. 
obléhciti versare : wfiuczknu poftelíu leho oblehczil fi XL 4. 
obličej vultus: fwietloft obhcziegie tweho IV 7; facies: wofk 

plowe ot oblicziege ohnye LXVII 3; conspectus: prfied 

twym obhczegem CXLII 2 ; maxilla : w uzdie oblicziege gich 

fepny XXXI 9 atd. 
obXubiti acceptare: Tehdi oblíubis obieti L 21. 
obluditi frustrari: Prfifahl left. . . a neobludy gym CXXXI 11 
obmeškati impedire: wiwolene witiezi obmefkal LXXVII 31. 
obnemocněti infírmari: obnemocznyela left CA, 5. 
obnovated lnice novacula: lako obnowatedlnycie oftra uczinyl 

•fi left LI 4. 
obohatěti dives fieri: kdiz obohatie czlowiek XLVIII 17. 
obostřiti acuere, exacuere: oboftrfili fu yaziki fwe LXIII 4; 

Acz obozftrfyu mecz moi CMD. 41. 
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obrana protectio: dal fi my obnu zdrawie tweho XVII 36; 

w obranye boha bidhti budu XC 1 atd. u 

obránce protector: Obrancie moy XVII 3, 19; obncie wfiech 

ufagíuciech wen XVII 31 atd. 
obránénie defeiisio: ku obranyenyu mému wzezrfi XXI 20; 

Bud my u boh óbranyeníe (protectorem) XXX 3. 
obranitel protcctór: obraDytel moy XXVII 7, 8, XXXIX 18, 

LXX 7 atd. 
obrániti protegere : obran tie gmíe bozie XIX 2 ; obranyl my e 

left XXVI 5 atd. 
obrátiti redigere: obraz gich k nyczemuz obratis LXXII 20; 

k nyczemuz obracen fem LXXII 22. 
obroda uber: rozmnoženy budu w ftarofti obrodí XCI 15; 

germen: I zezrze zemyu f obrodu gegiu CifefZ). 22. 

obsiesti possidere : Nebo ti obfiedl li ledwie me CXXXVIII 13. 

obstúpenie circumstantia : dwerzie obftupenye rtow mých 
CXL 3. 

obtiežiti praeoccupare : obtiezila fu mye ofidla XVII 6. 

obujněti incrassare: obuynyeli, otucznieli CMD. 15. 

obživiti vivificare: obzíwis mie w twei rownofti CXLII 11; 
obzíw gie CH. 2 atd. 

oděnie arma : Príigmí odyenye XXXIV 2 ; zetrfe odienye 
XLV 10; zubowe gich odieníe LVI 5. 

odieti operire: odieny budte hábu LXX 13, CVIII 29. 

odkodlúčenie abominatio : w odkodluczenych k hniewu zbudili 
fu gci CMD. 16. 

offéra sacrificium: Offieri a obieti nerodil fi XXXIX 7; holo- 
caustům: Tehdi oblíubis obieti a offieri L 21. 

offěrovati oíferre: Obieti zrfidyuge offierowati budu LXV 15; 
offierowati budu LXVII 30, LXXI 10. 

ohavenstvie opprobrium: ohawenftwie XXI 7; vczínyen fem 

w ohawenftwie fuíiedom mym XXX 12; ohawenftwím ne- 

mudremu dal fi míe XXXVIII 9-, Položil íi ny ohawenftwim 

XLIII 14; ignominia: Naplň oblicziege gich ohawenftwy 

LXXXII 17. 
ohaviti: ohaweny uczinyeny fu (abominabiles facti šunt) 

Lil 2; vczínyen left ohawen (opprobrium) fufiedom fwím. 

LXXXVIII 42. 
ohenný ignis: zerzewie ohcnne XVII 13, 14; w olwiecenyu 

ohennem LXXVII 14. 
ohlav camus: W ohlawi a w uzdie oblicziege gich fepny 

XXXI 9. 
ohlobné columna: ya fem ztwrdil ohlobnye gegie LXXIV 4; 

w ohlobny oblakowei mluwielTe k nym XCVIII 7. 
ohnený ignitus: Qhnyenu niluw twu a lluha twoy milowal to 

CXVIII 140; ignis: Ulozis gie lako pecz ohnienu XX 10. 
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ohyzda opprobrium: nnplnyena left dníTie ma ohtzd prfielis- 

nych CXXII 4. 
ochod circiiitus: W ochodye nemíloťtiwi chodye XI 9. 

ochotný jucundus: bud bobu naHemu ocbotna a okradena 
chwahtedlnofc CXLVÍ 1; flawu ochotnu daite LXXX 3; 
ochoten fem (delectatus sum) LXXVI 4 atd. 

ochuděti: ochudieh fme (pauperes facti suraiis) LXXVIII 8. 

ochutiti delectare: weczer ochutíš LXIV 9. 

ochvíti sě exerceri: U prlikazanych twich ochwiti Ge bndu 
CXVIII 15. Obyčejně: vzochviti. 

ojednélý solitarius: lakozto wrabecz ogiednyeli CI 8. 

okXúčenie circuitus: w okliuczenyu leho ftan jeho XVII 12. 

okXúčiti circuDodare: We dne i w noci okb^uczíu (za okliucziuge) 
gie zloft LI V 11; Sftitem okliuczi tie pwda XC 6; operire: 
nepřáteli oklíuczi morze LXXVII53; praeoceupare : Okliucz- 
iiie obliczei icho XCIV 2 ; circuire : okliuczili fu mye 
CXVII 10; concludere: Any fi mye okliuczil XXX 9; com- 
prehendere: Oklíuczíli fu mie zlofti XXXIX 13; amictus: 
okliuczen fi fwietloftíu Cíli 2 atd. 

okol circuitus: w(r)tranye mnohich bidliucich w okole XXX 
14. — okolek: Uíiela w okolek XXXIII 8; w okolcie nalTiem 
XLIII 14; mrakawíi w okolcie leho XCVI 2 atd. 

okrášlený decorus: okraflena chwalitedlnoft CXLVI 1. 

okršl circuitus: Illawa okrlTil gich CXXXIX 10. 

oliveta oliva: dielo oliweti CH, 17. 

olivetský olivarum: otmladi olywetfti CXXVII 3. 

omdleti infirmari : Kolcnye mogi omdlele fta CVIII 24 ; omdlena 

left ruka CMD. 36. 
omézďovati incantare: Giezto neuíliíTie hlaíTu czarodieynyko- 

wich a giedowatcie omyezdiegiucieho (incantantis) LVII 6. 

omluvenie excusatio: k omluwenym omluwenye w hrficlTieeh 

CXL 4. 
omluvovati obloqui : Ot hlaíTu ukaragíucich a ot omluwugiucich 

XLIII 17. 
omráčiti obscurare: Poflal temnofti y omraczil CIV 28; Nebo 

temnofti neomraczie fie ot tebe CXXXVIII 12 atd. 
on is: Wzwladnes gymí II 9; zlamas gie II 9; ipse: nenye 

zdrawie giemu III o ; ille : fud ye V 11 ; príipwil gie VII 13 atd. 

oněměti mutuari; Onycmye hrfiefnyk XXXVI 21; Onyemíel 

fem XXXVIII 3 atd. 
opak in dorsum: uIozis gie opak XX 13. 
opakovati poenitere: nebude opakowafi CIX 4. 
opatrenie conspectus: w opatrfenyu mem XXXVII 18, 
' LXXXIX 8, XCVII 2, 6 atd.; Sión: Dobrot.ywic uczín 

w dobrcy woli twei opatrfenye L 20. 
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opatřiti considerare: neopatřil XCIII 9; opíitrfiu poíledki gich 
CMD. 20 ; tueri ; f fyona opatríT tie XIX 3. 

opékati se: hofpodyn opieka íie mnu (solHcitus est) XXXIX 18. 
Srovnej polské: opiekač si^.. 

opieti circuindare: opat budu kozíu mu 157* 8. 

opiv crapulatuš : zbuzen left . . . lakozto moczni opiw ot wina 

LXXVII 65. 
oplakati rigare: pofteliu mu oplacziu VI 7. 
opojiti inebriare: ftraft ma opogíucie XXII 5; Opogyu ftrfieli 

CMD, 42. 
opoka petra: Abi ÍTal ftred z opoki CMB. 13. 
opustiti desolare: míefto leho opuftili LXXVIII 7; dimittere: 

opuftyu ^tiwo mnye mluwu mu 153* 21. 
opuščenie delictum: flowa opufcení mých XXI 2. 
osob, osoba persona: Any pohanyugiuce oflbbow SA. 4; gyna 

left oíToba otcie SA. 5 atd. 
ostati permanere: any oftane V 6; derelinquere : oftala mne 

left nia ma XXXVII 11. 
ostáti praevalere: oftal fem^ti nyemu XII 5; subsistere: duch 

leho . . . neoftogi Clí 16. 
ostřiehati quaerere: Oftrfiehai fluhi tweho CXVIII 176; oby- 
čejné: custodire. 
ostrý asper: wifbobodil mye ot flowa oftreho XC 3. 
osvěta illuminatio: Hofpodyn ofwieta ma XXVI 1. 
osviecenie: w ofwiecenyu ohennem LXXVII 14; w ofwiece- 

nyu oblicziege tweho LXXXIX 8; nocz ofwiecenye me 

CXXXVIII 11. 
otdojený ablactatus : lakozto otdogeny u materzie fwe CXXX 2. 
otehnati dispergere: neotzenu mého mylofrdie LXXXVIII 34. 
ořewmíi attollere : Otewrfiete wrataXXIIl9; obyčejně: aperire. 
otchoditi vadere: duch otchozíuci LXXVII 39 ; discedere: Po- 

hrdiel fi otchodyucimy ot pwedlnofti twich CXVIII 118. 
otchýliti, otchylovati amovere: lenz left neotchihl modhtwi me 

LXV 20; auferre: procz neotchilíuges zlofti me 153* 12. 
otiežiii gravare : otiezena left ruka twa nade mnu XXXI 4. 

otjieti auferre: otyal liud fwoy LXXVII 52; convolvi: Naro- 

zenye . . . otiato lefc CE. 12; transferre: Otgie powietrfie ot 

nebes LXXVII 26. 
otkrmiti enutrire: otkrmys míe XXX 4; on tie otkrmy LI V 23. 
otkvisti efflorere: kwiet polfki tak otektwe Clí 15. 
otlosovati absorbere : otloíTowany fu prfiklicznany f kale fudcie 

gich CXL 6. 
otmlad novella: Synowe twogi lako otmladi olywetfti CXX VII 3 ; 

Gichzto fynowe lako otmladowe fczepowe CXLIII 12. 
otmluvenie redargutio : neymage w uftech otmiuwcnye 

XXXVII 15. 
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otnož pťopngo : proťtrfiela ... az do rzieky otnozi gegie 

LXXIX 12. 
otpadnúti dccidcre: otpadnu mzdu ot nepríatel VII 5. 

otpovédánie contradictio : Wi^ft mie ot otpowiedanye liud- 
fkich XVII 44; widiel Tem . . . j^tiwijo otpowiedanye LIV 10; 
Uťtawils Dy w otpowiedanye neprfatelom LXXIX 7. 

otjmščovati parcere : Dokowad neotpufczuges my 153* 6. 

otřiekánie contradictio: Uchowas gie ot otríiekanie lazikow 

XXX 21. 
otročie mercenarii : lakozto otroczie dnowe geho ISS** 20. 
otschyXovati declinare : otfchilíugiucieho ote mne . . . nepo- 

znawach C 4. 
otstáti distare: Gelykoz otftogi wzchod ot zapadá CXI 12. 
otticti amputare: Otetny ruhotu mu, CXVIII 39. 
ottrhnúti concidere : otrhnu ot oblicziege leho neprfately 

LXXXVIII 24. 
ottušiti mitigare: Aby mu ottuíTil ot zlich dnow XCIII 14. 

otučneti incrassare: Otnczníel left zmileli CMD, 15; otucznieh 

CMD. 15. 
otukárati (== ot ~ ukárati) execrari : otukarachu ílowa ma LV 6. 
otvoiiti reducere: otwodyuge CA, 6. 
utvořiti ^penre: neotworzuge uft fwich XXXVII 14; neotwonch 

uft mích XXXVIII 10 atd. ; dilatare : otworz ufta ma LXXX 11; 

revelare: Otworz oczi mogi CXVIII 18; Row otworzeni 

(patens) hrdlo gich XlII 3. 
otvrátiti evertere: Otwratil fi fwiedeczftwo LXXXVIII 40; 

anferre: neotwracíuy z uft mých flowo CXVIII 43. 
otvrditi obdurare: nerodte otwrditi frdcie waíTe XCIV 8. 

otvrdný durus: Ukázal fi liudu twemu otwrdna LIX 5. 

otzývaii revocare: Neotziwai mne CI 25. 

ovoce morus: owocie gich w ginyu LXXVII 47; obyčejně: 

fructus. 
ocodnéti inundare: biftrzíní owodnyeli fu LXXVII 20. 
ovšem utique: owfiem L 18, LIV 13, LVU 2, 12; omnino: 

owlTiem SA. 34. 
ozvati respondere: ya fe ozowu tobie 155* 14. 
ožéci urere: flunce neozze CXX 6. 

Pabjan Fabianus : Swati Pabgiene 149^ 5. 

padenie ruina: rozmnožen) left w nych padenye CV 29. 

pakli: A pakli (Et si) wchodielTe XL 7; A pakli (Si autem) 

opuftie LXXXVIII 31. 
pamatovati, památen býti memorem esse: Pamaten bud wfiech 

oblety twich XIX 4; Pamaten bud fnatka tweho LXXIII 12; 

pamatem fem bil boha LXX VI 4 ; recordari : pamaten bude 

mne 155** 9 atd. 
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paměť memoriále : pamiet twa CI 13, CXXXl V 13 ; obyčejně : 

memoría. 
pamětivý memor: Pamyetiw budu gmeny tweho XLIV 18; 

pamyetiwi fu prlikazany lebo CXI 18; memini: Pamíetyw 

bud dnow ftarich CMD. 7 atd. 
panoše servus: laka oczi panoš CXXII 2. 
panovati mWitííre: w nychzto nynye panugiu 155*" 12. 
parohový viz rarohový. 
pastevný pascuae: na owcie twe paftewne LXXIII 1; liud 

paftewny XCIV 7 atd. 
pastva pavimentura: Prfidrzela íie paftwie duíTie maCXVlII 26. 

pazdeřie stipula: lenz gie left pozríiel lakzto pazderzie CME, 7. 
paznoht ungula : nad telecz mladí, robi wikazugíuci a paznohti 

LXVIII 32. 
peklmj inferni: ftrafti peklne nalezli fu mye CXIV 3; obyčejně: 

pekelný. 
peleš: fczenye Iwowe bidle u pelefliech (in abditis) XVI 12. 
pěnie cantatio: W tobie pienye me wezdi LXX 6. 
peský pessiraus: Smrt hríiefnich pefka XXXIII 22. 
Petromila Petronella : Swata Petromylo 150' 22. 
peonosť adeps: pewnoft fwu zaklenuli fu XVI 10. 
pisati scribere: Pifano to bud w narodie CI 19; obyčejně: 

psáti. 
plece seapula: Plecíma fwíma zaflony tobie XC 4. 
plesati plaudere : plefte rukama XLVI 2. 
plod semen: wfeliky plod XXI 25; fructns: plod gich LXXVII 

46; germen: nebude plodu u wynnyciech CH. 17 atd. 
plodicstvie ubertas : pole twa naplnyena budu plodiczftwi 

LXIV 12. 
plodistevnosť : podiekuite wlTelike plodyftewnofti (universa 

germinantia) w zemí hofpodynu CD, 76. 
plodistevný fructiferus: Zemyu plodiftewnu u mírfkoft (uložil) 

CVI 34 ; drzfiewe plodyftewne CXLVIII 9. 
pluti fluere: lakozto wofk plowe LXVII 3; Hon lako wofk 

plowiechu XCVI 5. 
plvěti liqnefacere: pilwucie vcziny gie CXLVII 18. 
pobiti, pobíjeti percutere: pobil íi wfeczkny III 8; Yenz left 

pobil krále CXXXV 17; affligere: pobiyal íi liud XLIII 3. 

poctivý honorificatus: Ale mnye potftiwy fu prfietele twogi 

CXXXVIII 17. 
počinek principinm: v poczyncie wefele mého CXXXVI 6. 
poddati tradere: poddal left u wiezenye mocz LXXVII 61; 

Poddán fem LXXXVII 9; trahere: Ne fpolu podday míe 

f hrfiefnyki XXVII 3. 
poděkovati benedicere: Podiekuíte hofpodínu Cil 20, 21; po- 

diekugíu gmeny u twemu CXLIV 1 atd. 
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podjíti Bubsequi: A iiiilofrdye two podeide mie XXII 6. 

podlé juxta: podle tebe V 6; podle chodu mého CXXXIX 6: 
Bccundum : podle mnoftwie nemilofty V 11 ; Sud mye podle 
prawdi VII 9; apud: Podle mne modlitwa XLI 9; seciis: 
podle pekla CXL 7; circa: podle zubow mích 156** 17 atd. 

podložiti subjicere: Wfeczkno podložil fi VIII 8. 

podméstek suburbanum : z podmieftkow miefta gomoře CMD. 32. 

podnož scabellum: Donedz nepolozyu neprfatel twich pod- 

nozyiu nohám twym CIX 1 ; wzmodlte podnož XCVIII 5. 
podole convallis: podole ÍJtanowift rozmíerzíu CVII 8. 
podolek fimbria: u podolciech zlatich XLI V 14. 
podružný incola: mnoho podružná bila duíTie ma CXIX 6. 
podruéstvo incolatus: podruzftwo me ^dleno left CXIX 5. 
podstáti subsistere: w hubenftwich a nepodftogie CXXXIX 11; 

czlowiecziemu tieleftwiu podftogie SA, 30. 
podstava substantia: nenye podftawi LXVIII 3; podftawa ma 

w naidoIeiíTich zemfkich CXXXVIII 15; any podftawi roz- 

kodluczyugyucz SA. 4 atd. 
podtlaciti supplantare : podtlaczil fi pod míe wítawagíucie ^ti 

mnye XVII 40; nebude podtlaezen chod leho XXXVI 31; 

conculcare: podtlaczís Iwa XC 13. 
podvihnúti elevare, levare: podwizena left welebnoft twa 

VIII 2; Podwihny rucie twogi LXXIII 3; attollere, toUere: 

Podwihnyete wrata XXIII 7, XCV 8. 
pohané gentes : bude panowati pohanom XXI 29 ; k nyczemnz 

príiwedes wfieczki pohany LVIII 9; wíiczkny pohani welbiti 

budu gei LXXI 17 atd. 
pohaněnie confusio: pohanyenye obliczege mého prGílo left 

mnye XLIII 16. 
pohaniti, pohaňovati confundere : Pohaníeny a potupeny bndte 

XXXIX 15 ; pohanyeny fu Lil 6 ; nebudu pohanyen CXVIII 6; 

reprobare: pohanynge radí knyezecie XXXII 10 atd. 
pohanský gentinra : wfeczkny czeledy pohanfke XXI 28 ; 

pohanfczi bieílbwe XCV 5; Modli pohanfke CXIII (12), 

CXXXIV 15. 
pohorek collis: pohorci LXXI 3, CD. 75: častěji: pahorci 

CXIII 4, CXLVIII 9, CH. 6. 
pohrděti, pohrzeti^ pohrzovati despicere: any pohrzei mnu 

XXVI 9; nepohrzuy j?fbu mu LIV 2; donedz nepohrdie 

neprfateli fwymy CXI 8 ; spemere : pohrdynie wftawagíucímy 

^tiw nam XLIU 6; nebo loft pohrdiel gymy Lil 6 atd. 

pohřeb f. sepultura: Skrzie fmrt a pohrzeb twu 151* 15. 
pohřésti conglutinare : pohrzebeno left w zemí brztucho naflie 

XLIII 25; sepelire: nebielTe kto bi pohrzebl LXXVIII 3. 
pohřúziti infingere: PohrzíuíTen fem u bahnve hlubokém 

LXVIII 3. 
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pohuba interitus: Ycdz wikupuge z pohubí ziwot twoi Cil 4. 
pokynuti deficere: yn fem pohínul XXX Vlil 12; rozwazal fíny 
pohlnulich (interemptorum) CI 21. 

pochváliti, pochvalovati benedicere : pochwaliu tie LXII 6 ; 

gloriari : hrfiefnyci pochwalowati fie budu XCIII 3 ; gizto fie 

pochwalíugiu XCVI 7 atd. 
pojednú simul: potupeny budte poiednu XXXIX 15; gyunocha 

I)ogednu y diewku CMD. 25. 
pojiti potíire : bifrrfiny rozkoffi twe pogiti budeš gie XXXV 9. 
pokázati ostendere: pokaze nam dobře IV 6. 
pokoj cubile: na pokogiu fweno XXXV 5; w pokogich fwich 

CXLIX 5; Jerusalem: zdi myeíta pokoge L 20; obyčejně: pax. 

pokojný patiens: Bob fudcie pwi, moezn! a pokoyní VII 12; 
hofpodine myloftiwi a milofrdny, pokoíny LXXXV 15 ; 
mansuetus: uflifie pokoíny i wzwefele fie XXXIII 3. 

pokolenie generatio: pokolenye hledagínce geho XXÍIÍ 6; po- 
koleníe potworzene left CMD. 20; tribus: kázal left bidliti 
pokolenyu izrahelfkemii LXXVII 65; pokolenie eífrem ne- 
wiwolil LXXVII 07; semen: mluwil lefr k otczom nafTyn)) 
abrahamowi i pokolenyu geho M. 55 atd. 

2?okusiti^ pokúšetiy pokusovati probare: Pokufil íi frdcie mebo 

XVI 3; pokufil fem tebe LXXX 8; exfiníinare: ohnyem 

pokuíil fi mne XVI 3; lako pokuíHuglu frifiubra LXV 10; 

tentare: pokulTili fu mne XXXIV 16; kdežto fu mne po- 

kuíTielíi) otci wtiiXi XCIV 9 atd. 
pokušený tentationis: Tak w drazdieniu wedle dne pokulTie- 

neho XCIV 9. 
poléci statuere: ot ofidla, lefto fu pnlekh mnie CXL 9. 
poledne Auster: Boh ot poledne prfide CH. 3. 
půlnoc Aquilo: ot polnoci CVI 3. 
polský campi: dobitek polfki VIII 8; drwa polfka CIII 16; 

agri: krafnoft polfka XLIX 11; kwiet polfki Cli 15, 155'' 3; 

zwierzata polfka CIII 11. 
poYúbiti oscnhre: poliabih fu fie prawedlnoftamirLXXXIV 11. 

j)omenšiti ininucre: Pomjfils ho malém VIII 6. 

pomieniti impntare: gemuzto hofpodyn nepomieny hrfíecha 
XXXI 2; reputare: Prfi(e)ftupugiucie pomyenyl fem wfeczkni 
hrfiefnyki CXVIII 119; pomyenyeno left gemu CV 31; aesti- 
mare: pomienyeny fme lako owcie XLÍII 22; Pomienyen 
fem f chodiueiemy LXXX VII 5; adjicete: czili ten nepo- 
mieny, abi wftal XL 9 ; existimare ^ Pomyenyl fi leftnye 
XLIX 21. 

pomietati scopare: pomíetach duch moy LXXVI 7. 

pomodliti se adorare : pomodhu fie k kofrelu fwatemu 
CXXXVII 2. 
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pomstiti, pomsiovati vincere: pomftis, kdis Aiditi bndes L 6; 

nlcisci: pomftiuge we wHiech nalezeních gich XCVIII 8. 
poně forsitan : fchowal bich fie bil ponye ot nyeho LI V 13. 

poplaňovati concutere : hlas bozi poplanyugtnci pufcz XXVIII 8. 
poplz lapsus : wi j>rtil fi nohi me ot poplzía (sic) LV 13, CXIV 8. 
poraziti allídere: porazil fi mye Clil; porazí maliaczke twe 

CXXXVI9; zpwuge porazené (elisos) CXLIV 14, CXLV8; 

percntere: porazíu CMD. 39. 
poříditi ordíuare: gizto porfidie fwiedecztwie XLIX 5. 
poroditelnice genitrix: Swata bozie porody tel nycie 148'' 5. 

porokovánie increpatio: u porokowanlch XXXVIII 12; pod- 
kopaná ot porokowanye oblicziege tweho zhynu LXXIX 17; 
Príied porokowanym twím zabiehnn CIII 7. 

porokovati increpare: porokowati bude mnye CXL 5; arguere: 
porokowati budu tobie XLIX 8. 

porúhati exprobrare: poruhachu íie mnye XLI 11, CI 9. 

posahovati captare: Pofahowachn na dníTíu pwedlneho XCIII 21. 

poselkyně ancilla: fyn poíTelkínye twe CXV 16. 

posíliti confortare: poíilení fu nade mhu XVII 18; Pofileny 

fu LXVIII 6 atd.; ale též vyskytuje se: posilniti. 
posledek novissimum : opatrÓii pofledki (novissima) gich 

CUl). 20. 
poslední novissimus: urozumyegiu v poQednych gicli LXXII 17; 

az do pekla poflednieho (ad inferni novissima) CMD. 22 Htd. 

posmietij posmievati se irridere : Any my fie pofmlegíu XXIV 3; 

pofmíewati fie bude gím XXXVI 13; deridere: pofmyeges 

ťie gím LVIII 9; Wíiczkny pofmiewali fu fie mnu XXI 8; 

subsanoare: pofmíewali fu fie namy LXXIX 7. 
pospěti intendere: Twe twarzi i kraíi twe pofpiey XLIV 6; 

festinare: ku pomahanyu mnye pofpiey LXIX 2. 

pospílenie subsannatio : pofmiewali fu fie mnye pofpilenv 
XXXIV 16; pofpilenym i pofmiewanym XLIII 14; insania: 
newzezrziel u pofpilenye Iftiwa XXXIX 6; gehozto fi uczínil 
ku pofpilenyu gemu (ad illudendum ei) Cíli 26 atd. 

post jejunium: Skrzie poft 151' 14. 

postava substantia: poftawa ma XXX Vlil 6, LXXXVIII 48; 
Zyadai lichewnyk wfíuczknu poftawu CVIII 11. 

postaviti concludere: poftaw ^t\ tiem XXXIV 3. 

postele stratům: pofteliu mu oplacztu VI 7; na pofteli me 

LXII 7. 
postíhati persequere : Wi^ft míe . . . ot poftihagiuci(c)h mie 

XXX 16. 
postydéli se erubescere: nepoftiziu fie XXIV 2, 20, XXX 18. 
posvědčiti testificari: pofwiedcziu tobie XLIX 7. 
posyřiti coagulare: yakozto fir poíirzil fy mye 156'' 20. 
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potlačiti conculcare: potlaczi w femí ziwot moy VII 6; po- 
tlaczil mye LV 2; PotlacziU fu nnre LV 3; snpplantare: 
miflili potlacziti chod moy CXXXIa 5 atd. 

potomek: zbil left neprfatoli fwe u potooiki (in posteriora) 
LXXVn 66. 

potřeba opportunitas: fpoiuocziiik u potrHebach IX 10; hrzies 
u potrOebach IX (22); negotiiim: ot potrfiebi XC 6; neces- 
sitas: z gich potrzieb wiproftil gie CVI 6; z potriieb gich 
wyfwobodil gie CVI 19. 

potřebný opportunus: w czafa potrlíebnem XXXI 6, CXLIV 15. 

potřebovati requirere: pwdi potríiebuge hofpodyn XXX 24; 
postulare: obieti nepotrfíebowal fi XXXIX 7. 

potrhnuti interrumpere : Potrhl rnorze LXXVU 13. 

potruskovati annnere: potrufkagia oczima XXXIV 19. 

potupa abusio: Gefto mluwita . . . u potupie XXX 19 ; cahimnia: 
Wikup mie ot potup CXVIII 134. 

potupenie contritio : Potupente . . . w cieftach gich XIII 3 ; 
supplantatio : wzwelbil nad mye potupenye XL 10; revc- 
rentia: Ti wies potupenie me LXVIII 20. 

potupiti, potupovati corripere : any potupuy mne VI 2 ; arguere : 
nepotupuy mne XXXVII 2; revereri: potupeny budte 
XaXIX 15, LXIX 3; reprobarc: rod fynow twich potupil 
fem LXXII 15; contaminare: potupena left w czínyech 
CV 39 ; abominari : potupil left diediczftwo fwe CV 40 ; 
condemnare: wíndy potupen C VIII 7: contemnero: potupen 
fem CXVIII 141; calumniare: at potupíš 153'' 4; ponyzí 
potupiucie (calumniatorem) LXXI 4 atd. 

potvořiti pervertere; f potworzený potworzen budeš XVII 27; 
pokoleníe potworzene left CMD. 20. 

potvrditi confortare: ramye me potwrdy ho LXXXVIII 22; 
obyčejně: confirmare. 

pověst parabola: nczíníen fem gím u powiefc LXVIII 12; 
Otewru u powieftech ufta ma LXXVII 2; fabulatio: Príi- 
powiedali fu rai zloftiwi powiefti CXVIII 85. 

pověstovati psallere: we mnie powiefrowachu LXVIII 13. 

povětřie aer: w oblaciech powietrfi XVII 12; Ausfer: Otgie 
powietrfie ot nebes LXXVII 26; u polednem powietrfiu 
CXXV 4; procella: ftal duch powietrfie CVI 25. 

povlaka caligo : w zemyu temnu a pokritu powlaku fmrtedlnu 
157'» 9. 

povodni ductilis: w trubách powodních XCVII 6. 

povolávati sentire: Acz fem pokomie nepowolawal CXXX 2. 

povraz, povrázek, funis, funiculus: Powrazi hrfiefnych obgieh 
fu mye CXVIII 61; A powraz z^ftrfieh fu CXXXIX 6; 
Powrazci padli fu XV 6; rozdielil gim zemyu powrazkem 
dieliczowím LXXVII 54; powrazck diedíny waíTie CIV 11; 
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powrazek moy ffilial fi CXXXVI1I3; powrazek diediezftwa 
leho CMD. 9. 
povýšenie: u powilTenyu (exaltatus) ponyíTen fena LXXXVU 16. 

povýšiti^ povyšovati magnificare : ze powiíTuges ho 153' 1 ; oby- 
čejně: exaltare. 

pozdě vespere : Pozdie i ráno LIV 18. 

pozinúti absorbere : woda pozíniria ny CXXIII 4. 

pozvati vindemiare: pozwali fu gie wíiczkny LXXIX 13; vo- 
care: Pozowes mne 155'' 14. 

požehnati benedicere : ty požehnáš pwemu V 13 ; Wdowu leho 
pozehnaw pozehnagíu CXXXI 15 atd. 

poéeleti plangere: abich málo pozielel bolefti me 157** 7. 

pozičiti concedere: Aby frdcie fkruffenye a ftudnície plakanye 
nam pozicziti raczil 151'' 10; ale pozicz nara czaffu 152'* 6. 

pracný inops: Pro hubenftwie pczních . . . nj-nye wftanu XI 6; 
prfielftili chudého a pczneho XXXVI 14; ogenus: Wypro- 
fczuge . . . pczneho a chudého XXXIV 10 atd. 

pravda institisi: boh pwdi ir.e IV 2; obiet pwdi IV 6; aequitas: 
Milowal . . . krfiwdu wiece mluwiti nez pwdu LI 5; bonitas: 
czin pwdu XXXVI 3 atd.: často též: veritas. 

pravedlnosť ]u8Úúíi: pwedlnofti milowal X8; pwedlnofti leho 
neottehnaí fem XVII 23; Prawedlnoft twa lako hon bozift 
XXXV 7; aequitas: wiz pwedlnofti XXXVI 37; uczínyena 
u pwdie a prnwedlnofii CX 8; juRtificatio: k oftrfiehanyn 
pwedlnofri CXVIII 5; naucz mie pwedlnoftom CXVllI 12; 
veritas: vm-íTeny fu pwedinofti od fj^now czlowieczich XI 2; 
judiciiim: ot pwedlnofti twich CXVIII 118 atd. I 

pravedlný justus : Oczi bozi nad pwedlnymy XXXIII 16; 
rectus: prawedlnyin íluíFie chwala XXXII 1; verax: hofpo- 
dine . . . pwedlny LXXXV 75; prfikazanye twa pwcdlna 
(veritas) CXVIII 86 ; pwedlny (aequitas) fudowe twogi 
CXVIII 75 atd. 

pravost aequitas: Suditi bude fwiet zemíe u pwofti XCV 13; 
justitia: we mluwie pwofti twe CXVIII 123 atd. 

pravovati parare: prawuge zemi deíícz CXLVI 8. 

pravý rectus: genz zdrawi czínys pweho frdcie VII 11; prawie 
fudte LVU 2; justus: nezahrnete f ciefti pwe II 12; ty po 
zehnus pwemu V 13: Prawa fu (Aequitas) fwiedeczftwie twji 
CXVIII 144 atd. 
' přeboj praeda: lew hotow ku prfiebogíu XVI 12. 

přebojnictvo rapina: prfieboynyftwa nerodte zadati LXI 11. 

přebyti permanere : založil fi zeniyu i prfiebude CXVIII 90 atd. 
přebývati perseverare : Yednanym twim prfi(e)biwa den 

CXVIII 91. 
přečítati numerare : lenz príieczita mnoztwie hwiezd CXLVI 4 
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jwedběhnúti anticipurc: Prziedbiehle fta bdicnye oczi mogi 

LXXVl 6. 
jf>re4jíti praevenire : PrliedeQe fta oczi mogi CXVIII 148; 

anticipare: brzo prOedeide ny LXXVIII 8 atd. 
předloženie propositio : otewru w chwale prfiedlozenye me 

XLVIII 5. 
pfehořký amarissimus : krca prfieborzka CMD, 32. 
přechod adinventio: u prliechodiech LXXVI 13, LXXX 13. 

přechoditi perambulare: prfiechodye ftefki morfke VIII 9; 

wrch wlalTow prfiechodyucich LXVII 22; transire: ftrfieli 

tebe prflechodie LXXVI 18; Roztrhowachii gey wficzkny 

prGecDodieci LXXXVIII 42 ; praetergredi : gizto príiechodie 

cieftu LXXIX 13 atd. 
přelstiti dejicere: Aby prfielfrili chudého XXXVI 14; deci- 

pere: neifem prfielfczen LXXVI 3; fraudare: neyfu prfie- 

Ifczeni LXXVII 30. 
přemilý dilectus: Kako prliemyle fchrany twe LXXXIII 2. 
přemnožstvo abundantia : Wzeide prfieinnoftwo pokoge LXXI 7. 
přemoci praevalere: Slowa zlofriwich prfiemohla fud nad ny 

LXIV 4; prfiemozene (vinctos) w zebraczftwie CVI 10. 
přemysliti praetendere: Prfiemiíl milofrdenftwie twe XXXV 11. 
přepustiti dimittere: Toho dle prfiepuft ny 157'' 6. 
přeslyšeti percipere: uflyma prfieílis profbu mu CXLII 1. 
přestřieti operire: prfieftrfiela fie nad fbor abironow CV 17. 
přestup praevaricatio : czínyucie prfieftupy nenawidiech C 3. 

přestupovati praevaricari : PrA(e)ftupugiucie pomyenyel fem 

CXVIII 119; Widiel fem prfieftupugíuce ftaw CXVIII 158. 
přetichnúti silere: prfietichli fu wlni CVI 29 atd. 
přetrpký amarissimus: fzeru gije ptaci hriíTenym prfietrpkím 

CMI). 24. 
přetvrdý firmissimus : na horze diedyczftwa tweho, prfie- 

twrdeho bidla tweho CME, 17; durissimus: z fkaíi prfie- 

twrde CMD. 13. 
převysoký altissimus: prfiewifoko uložil fi vtoczifcze XC 9 
přezřieti praevidere: wfeczkní ciefti me prfiezrfiel fi 

CXXXVIII 4. 
přežesť terror: prfieziefti twe zamutily fu mie LXXXVII 17. 
přičakati expectare: neprficzakagíu pwdi twe CE. 18. 
přičiniti efficere: ftrfieli fwe horucym prficzínyl Vil 14. 
přidolé convallis: u prfidolíu ftanowift LIX 8. 
přidržeti sě adhaerere : Prfidrzala fie paftwie CXVIII 25 ; 

Prfidrzal fem fie fwiedeczftwi twich CXVIII 31. 
přiehytek tabernaculum : prfieydu v míefto prfiebitka dy wneho 

XLI 5 ; Prfiebitci gich ot národa do národa XLVIII 12 atd. 
přielimý abnndans: naplnyena left duíTie ma ohízd prfielis- 

nych CXXII 4. 
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pneval imber: Yakozto prfiewal nad bíle CMD, 2; wfeliki 

prfiewal CD. 64. 
přihotovánie praeparatio: prfihotowanye frdcie gich ílillklo 

left ucho twe IX (38); Tud prfihotowanye m)licie twt 

LXXXVIIl 15. 
přihotovati prsLepsLTíiTe: prfihotugíu plod twoi LXXXVIIl 5; 

gemu prfihotowagiu fie myflenye CA, 3 ; parare : Ti fi prfi- 

hotowal zpwenye XCVIII 4 atd. 

přichoditi venire: naufwitie prfichodiechii k niemu LXXVII34; 

prfichodiece prfidu CXXV 6. 
příchoz, příchozí venturus, advena: lefto prfichozi left LXX 18; 

prfichozieho zabih fu XCIII 6; oftrfieha prfichozie CXLV9; 

Sudcie wierzitedlen fi biti průchoz HA, 19; Ottad prfichoz 

left SA. 37. 
přijednati comparare : prfigednan left yalowatom XLVIII 13, 21. 

příjemce snsceptor: prfigiemcie moy III 4, XVII 3, XLI 10; 

snsceptio: prfigiemcie hlawi CVÍI 9; Ti k wifwobozenyu 

prfigemcie (ad liberandnm suscepturus) czlowieka HA. 16 atd. 
přijemník susceptor: Pomoczník a prfigemnyk moy fi ti 

CXVIII 114. 
přijieti afferre: zadofti gich prfiyal LXX VII 29; apprehendere: 

Prfígmiete kazn II 12; obyčejně: suscipere. 

přikázanie: ku prfikazanyu (ad confitendum) gmeny boziemu 

CXXI 4; obyčejně: praeceptum. 
přikázati: príikazal nam (illuxit nobis) CXVII 27. 
příklad parabola: Naklonyu u prfiklad ucho me XLVIII 5; 

propositio: mhiwiti budu przikladi LXXVII 2. 
přiklicnaný (snad za přikXučaný) junctus : otlolTowany fu príi- 

khcznany fkale fudcie gich CXL 6. 
přikrytie tegmen: u prfikritíu krfidlu twu XXXV 8; operto- 

rium : A lakozto prfikritie j>mienis gie CI 27. 

přikvačiti operire: prfikwaczila woda CV 11. 

přina stipula: lako prziny prfied obhcziegem wietrowím 

LXXXII 14; v CME, 7: lakzto pazdene. 
přinošooati afferre: prfinaíTíugete (sic) dari LXXV 12. 
přinutiti irritare: prfinutili fu gey k wodye CV 32. 

připodohnati assimilare : prfipodobnagtu fie íTtupagíucim w gie* 

zero XXVII 1. 
připoviedati narrare : Prfipowiedali fu my powiefři CXVIII 85. 
přiřknuti adjicere: prfirzku nade wfiu cbwaln twu LXX 14. 

přisieci jurare: prfifal fem dawidowi LXXXVIIl 4; Yedno 
prfifal fem w fwatem nffem LXXXVIIl 36; yako fi prfifahl 
dawidowi LXXXVIIl 60; gímzto fem prfifahl XCIV 11 atd. 

přispářeti se affluere: fbozie acz fie prfifparzie LXI 11. 

přispěti intendere: prfifpiel my XXXIX 2. 
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přistáti astare: prfiftal left wfiey cieftie XXXV 6; Prfiftogi 

kralowa na prawici twei XLIV 10; prfiftogy ku prawici 

chudého CVIII 31. 
přisvadnúti adhaerere: Prfifwiedny lazyk moy dafnom 

CXXXVI 6. 
příštie adventus : Skrzie prfiftie ducha fwateho 151' 19. 
přiirhatL přitrhnuti attrahere : kdiz prfitrha giey IX (30) ; 

prfitrhl fem duch CXVIII 131. 
přitřieti confringere : rohi hrfiefních prfitru LXXIV 11. 
přitupovati configere: prfitupuge fie trnye XXXI 4. 
přivésti redigere : k nyczemuz prziwedl leit witiezie LXX Vil 59. 
přizřieti intendere: Prfizrfi ku 4)fbie me CXLI 7. 
přizvati advocare: Prfizwal neb(e) ze fwrchka XLIX 4. 
prodlenie longitudo: Prodlenye dnow naplnyu gei XC 16. 

prodliti dilatare: w zamutcie 4)dhl gfi my IV 2; prolongare: 
podruzftwo rae 4)dleuo left CXIX 5. 

próduch cataracta: w hlafu 4)duchow twich XLI 8: rupes: 
^duch u wodi ftudnyczne CXIII 8. 

proklatý maledictus: ^kleti, gizto fchylugiu ot prfikazany 
twich CXVIII 21. 

prohni unusquisque: (ge)íríutn;i mluwili lednak ^kny XI 3; 
4)kníemu nawrati8 wedle czinow LXI 13; omnis: bal fie left 
prokny czlowiek LXIII 10; ztratil fy proknyeho (omneš) 
LXXII 27. 

promluvenie eloquium : ze fie íliubie 4)mluwenie XVIII 15. 

propast lacus: Propaft otewrfiel VII 16; uzdrawil fi ot fftupa- 
giucich u propaft XXIX 4; puteus: any roziewuy na míe 
4)paft uft fwich LXVIII 16 atd. ; obyčejně: abyssus. 

prosba obsecratio : uíTyma príieílis prof bu mu CXLII 1 ; oby- 
čejné: deprecatio. 

prosědek, prostředek medium : u ^íiedcie XXI 15, XLV 6, 
XLVII 10, LXXXI 1, CVIII 30, CIX 2, CXV 19; u ^Ifiedcie 
LXXIII 12, CJ. 6; u profiedcie C 2, 7, CI 25, CH. 2; u pro- 
ífiedcie LXXIII 4, C^. 2; z j)fiedka CIII 12; mezi i)fledkem 
cm 10; u 4)ftrriedcie XXXIX 9, LIV 16 atd.; a jednou: 
u 4)ftrfled leho CME. 19. 

prospievati prosperari : kterziz pfpiewagiu w fwei cieftie 
XXXVI 7. 

prostiti: $h\\ fi (eruisti) dulltu mu z pekla LXXXV 13. 

prostřieti stemere : ^ftríiel fem pofteliu mu 156* 15. 

prosvietiti illucescere: Profwietila fu íie zabrfiezdienie LXXVI 
19; Profwietih fu íie blifkoti XCVI 4; illuminare: obliciey 
twoi ^íwiet CXVIII 135. 

prošténie: k .pftienyu (ad dirigendos) noh naífich CZ. 79. 

proti, protiv, protivo adversum: j[)ty mnye III 2; j)tiw mnye 
LIII 5, LXVIII 13; 4)tiwo mnie XL 9, 153' 22; contra: i)tiw 

(9X\ 
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gim LXIII 9; ^tiw iiftawenyu LXX 4; ptiwo liftu 154'' 8; 
j[)tiwo mnye 154** 11; in: 4)tiw nam XLIII 6 atd. 

protivenstvie contradictio : pokufil fena tebe wedle wodi ^h- 
wenftwie LXXX 8; k wodye ,ptiwenftwie CV 32; prodigiam: 
lakozto j[)tiwenftwie vcztnyen fem mnohým LXX 7. 

protiviti adversari: 4)tywíucie mnye pobil fi III 8; exprobrare: 
ruhoty 4)tiwucích fie tobie LXVIII 10; improperare: ne- 
prfietcl 4)tywil fie bohu LXXIII 18; resisfeere: kto fie j;)tiwiti 
bude tobie LXX V 8 ; persequi : Procz my fie ^tíwite 156" 21. 

proto nunc: kde left j)to profba ma 156* 18. 

prozřieti prospicere : prawedlno(ft) f nebe j)zrziela LXXXIV 12; 

kdiz .pzrfiu CXVIII G. 
prozvěstovati pronuntiare : Prozwieftuge lazik moi mluwu two 

CXVITl 172. 
prvenstvie primitiae : zahladil left . . . prwenftwie diel gich 

LXXVII 51; zbil... prwěftwie wfeho ufile gich CIV 36. 
prvorodičstvie primogenitura: I zahladil left wfeczkno prwo- 

rodyczftwie LXXVII 51. 
prvorodilý primogenitus : A ya prworodylelio uftawiu 

LXXXVlII 28. 
prvorodstvie primogenitura: lenz left zbil piworodftwie 

CXXXIV 8. 
prvorozenslvie primogenitura: I zbil wfeczkno prworozenfíwie 

gich CIV 36; Yenz left pobil zemyu egipfku f prworozen- 

ťtwim gegie CXXXV 10. 
jjtáce pullus: lako ptaczie wlaftowicíc CE, 14. 
pukánie rhamnus: Drzewe nez bi vrozumyelo trnye waíTic pii 

kanye LVU 10. 
puklé)' scutum: puklerze feizc ohnyera XLV 10. 
pustiti mittere: Synowe cífrcra napeníTe a pufcziegiuce In 

czíťcze LXXVII 9; Puťtil na ny(e) hniew LXXVII 49; dere- 

linquere: nepuťtii fi hledagiucich tebe IX 11. 

pustota desolíitio: uezínycny fu u puftotu LXXII 19; desertnm: 

Uložil rzicku u puftotu CVI 33. 
pÚHČc desertům: na pufczi LXXVII 19; eremus: na pniczi 

LXXVII 15; obyčejně: púště desertům; na pufti LXXVII 40, 

52, CV 14, 26; na pufty XCIV 9; na puftíu CV 9; Vložil 

puftiu CVI 35; fkrzie piiftyu CXXXV 16. 
pútník peregrinus: prfichozi fem ya a putnik XXXVIII 13: 

Ciuzi vcziniem fem ... a putnyk LXVIII 9. 
púzeti fugare: dwa puzala dieíliet tyufliucz CMD. 30. 
pýchati superbire: Kdis picha nemyloftywi IX (23). 
2?2/c/io6ť superbia: u pichofti XXX 19, LVIII 13; otplati obíhem 

rzynyucim pichoft XXX 24; Neprfichodi my noha pichofU 

XXXV 12; na gich pichofti LXXIII 3 ; pichoft LXXIII 23, C 7. 
pyšnosť superbia : Ot ducha piíTnofti 150** 20. 
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Rád ordo: wes ftaw koftelnyeho rzadii 151** 17; y leden rzad 

157*' 11. 
radost juhilsLtio: w zwoncich radofti CL 5; exultatio: Radoft 

gich lako leho CH. 14 atd. 
radovati se gratulari: raduíte íie XXXIV 26; psallere: rado- 

wati fie budu CVII 2; exultare: raduíte fie gemu II 11 atd. 

rafije stilus: aby wipfany bili w knyhach rafigyu zeleznu 157*3. 

rarohový herodii: Parohowi (sic) dom CIU 17. 

ratolest palma: lako ratoleft zektwe XCI 13. 

raziti se irruere: Raz fie na nye ftrach GME. 16. 

řečenie dictum: Šlechetná rzieczenye fu ot tebe LXXXVI 3. 

roba ancilla: Nebo obezrfiel ponyzenye robi fwe M. 48. 

rod gens: Blaženy rod XXXII 12; natio: rod finow potupil 
fi LXXII 15. 

rodina cognatio: Rzekli fu w fidciu fwem rodyna gich fpolu 
LXXIII 8. 

rósti ordiri: kdiz gefcze roztiech CE. 12. 

rov sepulcrum: Row zgiewnt hrdlo gich V 11; Row otworzení 
hrdlo gich XIII 3; rowowe domowe gich XLVIII 12; tu- 
mulus: z brzíucha prfínefen w row 157M atd. 

roven similis: budu tobie rowen XLIX 21; kto rowen bude 
tobie LXXXII 2; coaequalis: a fu rowny SA. 24 atd. 

rovenstvie aequitas: rowenftwie widiel oblicziey twoy X 8. 

rovievánie (snad ^a rozvievánie) velamentum: w rowiewanyu 
krfidlu twu LX 5 ; kdežto v LXII 8 jest: w zakritíu krfidlu twu. 

rovně similis: kto left rownye tobie XXXIV 10. 

rovnost aequitas: obzíwis míe w twei rownofti CXLII 11. 

rozběhnuti se dispergere: Oni rozběhnu íie LVIII 16; dispe- 
rire: Rozbi(e)hli fie w endor LXXXII 11. 

rozbořenie coníraicťio : neftal w rozborzenyu CV 23. 

rozčesnúti interrumpere : Rozczeíl fkalu LXXVII 15; dirum- 
pere: Rozczefl fkalu CIV 41. 

rozděliti mitigare: Rozdiehl fi hniew twoi LXXXIV 4; disper- 
gere: Rozdyelil, dal chudým CXI 9. 

rozdrážditi, rozdrašďovati exacerbare: Kolikrát rozdrazdowah 

fu gey LXXVII 40; witiezie rozdráždili fu LXXVII 41; 

provocare: rozdrazdyli fu gey LXXVII 58, CMD. 16, 19; 

irritare: rozdráždili w giefl'íutnoftech fwich CMD. 21; roz- 

drazdiu gie CMD. 21 atd. 
rozhněváme iracundia : w rozhníewaniu zemie mluwiece 

XXXIV 20. 
rozchvátiti diripere: rozchwatte ciuzi ufile CVIII 11. 
rozchycovati diripere: rozchiczowachu fobie XLIII 11. 

rozjednati disponere: ^itiw tobie fwiedeczftwo rozgiednaly fu 
LXXXII 6. 
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rozkládáme arbusta: rozkládáme giegie cedri bozie LXXIX 11. 

rozkodlúčiti, rozkodlucovati separare : kdafto rozkodiuczowaíTe 
íiny adamowi CMD. 8; any podftawi rozkodluczyugyacz 
SA, 4 ; discutere ; drzewe nez mie rozkodluczis 166' 2. 

rozkoš dulcedo : mnoftwie rozkofli twe XXX 20 ; nbertas: 
Zpogie fie ot rozkoíTi XXXV 9; uber: ftaroft ma u mtlo- 
frdíu rozkoíTi twe XCI 11; vita: lepfie left mílofrdie twe 
nad rozkoíTi LXII 4; voluptas : bifrríiiiy rozkolTi twe XXXV 9; 
deliciae: w rozkoíTech mich CXXXVIII 11; suavitas: Pa- 
ni let obizenftwie rozkolTi twe CXLIV 7 atd. 

rozkošný suavis : rozkoffny left hofpodyn XXXIU 9 ; ti fi, ho- 
fpodíne, rofkofni LXXXV 6; dilectus: Král moci ro(z)kofny 
LXVII 13; jucundus: kak left rozkofne CXXXII 1 atd. 

rozličnost varietas: okliuczena rozlicznoUtyu XLIV 10; okhu- 
czena ro(z)liczenftwym XLIV 16. 

rozličný universus: podložil fi. . . owcie y woli rozliczne VIII 8; 
Zatratí rozliczne rti XI 4; zwieftowal rozhczne dywi twe 
XXV 7; omnis: rozliczna zloft fuzi ufta.fwa CVI 42; multi- 
pliciter: kak rozliczníe k tobie tielo me LXII 2 atd. 

rozXúcenie furor : w rozlíucenyu twem netrefkci mne VI 2; 
Smutylo fie left ot rozlíucenye oko me VI 8; indignatio: 
rozliucenye a hniew LXXVII 49; aemulatio: k rozlíncenyu 
rozdrazdyli fu gey LXXVII 58 ; framea : ot rozlíucenye 
XVI 13 atd. 

rozmnoženie abundantia: w rozmnozenyu mem XXIX 7. 

rozmocněti confortari: nerozmocznye czlowiek IX 20; donedz 
nerozmocznyegíu (infirmentur) LVU 8. 

rozmysliti intendere: Rozrayfl k nawfcziewenyu wíiech naro- 
dow LVIII 6. 

roznědriti irritare: radu nawiíTieho roznyedrzili fu CVI 11. 

roznemocněti iníirmari: roznemoczníela left LXVII 10; rozne- 
mocznyeh fu CVI 12. 

rozpieti: genzto na krfiziu rozpat fi (positus) 157*20. 

rozploditi locupletare : rozmnožil fi rozploditi gíu LXIV 10. 

rozpomanúti recordari: hledagíuci krwi gich rozpomanul left 
IX 13; To rozpomanul fem XLI 5; mílofrdie rozpomtenes 
CH, 2; reininisci: llozpomanu ňe XXI 28; Rozpomíen mílo- 
frdie twa XXIV 6; rememorari: rozpomanuli fu LXXVII 36; 
recogitare: Rozpomanu tobie wfeczkna léta CE, 16. 

rozprášiti dissipare: RozpraíTeny fu kofti CXL 7; rozpraffis 
gie CXLIII 6; disperdere: ciefti hrfiefnych rozpraíTi CXLV9; 
dispergere: rozpralTil piífne M, 51 atd. 

rozprostřieti dirigere : Narozenye . . . nerozproftrfielo frdcie 
Iwcho LXXVII 8 ; extendere : rozproftru trfiewi moy CVII 10. 

rozpuditi dissipare: Hofpodyn rozpu(zu)ge radí narodow 
XXXII 10; Rozpuzeny fii XXXIV 16; disperdere: Ruka 
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larodi rozpudila XLIII 3; rozpud gie LIII 7; disper- 
: Rozpud gich LVIII 12; rozpuzeny bodu wflczkní 
10 atd. 

nie dispersio: rozpuzenye ifrahele febral CXLVI 2; 
burzie k rozpuzenyu mie (ad dispergendam me) CH. 14. 
úti succendi: zeruewie rozfoplo ot nyeho XVII 9. 
lie latitndo: chodiech w rozfirzenyu CXVIII 45. 

i corroborare: rozfiríil mílofrdenftwie fwa Cil 11; dila- 
kdiz rozflrzil frdcie me CXVIII 32; rozíTirzeny CMD. 16; 
•i: any fta fle rozflirzile oczi mogi CXXX 1. 
íti disperdere: neroztrati gie LXXVII 38. 
úti, roztrhovati dirumpere : Roztrhowachu gey wflczkny 
chodieci LXXXVIII 42; Roztrhl okowi me CXV 16; 
pare: roztrhali fu zákon twoi CXVIII 126. 
diffundere : roztila left miloft we rtech twich XLIV 3. 
I segregare : Deft wolny rozwedes LXVII 10. 
enie refectio : Nad wodu rozwlazeníe wiwedl mie XXII 2 ; 
jerium: wiwedl fi iw w rozwlazenye LXV 12. 
ený liquescens: wofk rofwlazeny aXI 15. 
iti sé liqnefieri: Rozwlazila fie left zemíe LXXIV 4. 
lěnie tempestas : lenz mye zdrawa uczínyl ot ma- 
knofti ducha a rozwodnenye LI V 9; w rozwodníenyu 
(in inaquoso) LXXVII 40. 

váti urgere : any roziewuy na mie ^paft uft fwich 
III 16. 

accendere : nerozfehl left wfeho hniewu fweho LXXVII 
- rozžéci sé exardescere : rozze fie w hnyewie II 13 ; 
alere : Rozhlo íie frdcie me XXXVIII 4 ; succendere : 
i rozžehl íie left CMD. 22. 

H se poenitere: rozzielilo fie gemu wedle mnoftwie CV 45. 
lieincensus: offierowati budutobie frozzenym fkopczow 

ti se irruere : Dokowad rzíucíugete fie w czlowieka 
4. 

Jlociter: XLIV 2, LXVIII 18, CI 3, CXLVII 15; subito: 
4; repente: 154'3; welmye ruczie (valde velociter) VI 11. 

orrens: rucie zlofti zarautili fu mye XVII 5; lakozto 

lei u polednem powietrfiu CXXV 4. 

elox: nicie nohi gich XIII 3. 

? cithara : Zpowiedati fie budu tobie w rucznyciech 

[ 4; manicae: fflechticie gich w rucznyciech železných 

.IX 8. 

opprobrium: dal w ruhotu potlacziuce mie LVI 4; ru- 
trpiel fem LXVIII 8; improperium: ruhotu czakalo left 

e me LXVIII 21; scandalum: uczínieno gym left w ru- 
CV 36 atd. 
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runo vellus: ftupi lako defcz w runo LXXI 6. 

řúti rugire: Sczcnci Iwowe rzíngiucz CIII 21. 

řváti rugire: lew rzewuci XXI 14; rzewiech ot wzdichanye 

frdcie rneho XXXVII 9. 
rychle vehementer: VI 11; velociter CXLII 7. 

rytce scnlptíle: gifto fíe modle ntczom XCVI 7 ; modlili fa fie 
ntciu CV 19; I ílufili fa ntczom gich CV 36; gezto obieto- 
waly ntczom chananfkim CV 38. 

rytedlnosť sculptile : w ntedlnoftecfa fwicli . . . rozdrazdyli fu 
gey LXXVII 58. 

saditi plantare: fadil íi korzenye gegie LXXIX 10; fadili fa 
winnycie CVI 37; faditi gie budeš CME. 17 atd. 

sám solus : Tobie famemu L O ; powiíTeno left gmte leho Ik- 
mého CXLVIII 13. 

saň m. draco: zamutil fi hlawi fannow LXXIII 13; Zlucz 
fannow wyno gich CMD, 33. 

saňový draconis: Ti fl zetríiel hlawi fannowe LXXIII 14. 

sbierati tollere : Beranku bozi, lenz íbieras hrfiechi fwieta 
152' 20; Procz nefbieras hrfiechow mých 153" 11; congre- 
gare: Sberzte fwate leho XLIX 5; febrali fa ňe CIII 22; 
colligere: ony fberu CIII 28 atd. 

sbor congregatio: fbor liudfkiLXI9; fbor bikow LXVII31; 
synagoga: fbor liuda VII 8; fbor mocznich LXXXV 14; 
conventiculum : Nezberu fborow gioh ze krwi XV 4; plebs: 
otwrzeny fboru XXI 7; íila fboru XXVJI 8; conventus: 
Obranyl fi mie ot fboru zloftiwich LXIII 3 atd. 

sbožie divitiae: paf fie we fbofiu gegieXXXVI3; nad fbozie 
hrfiefnich XXXVI 16; pecunia: genz fbozie fweho nedal 
k lichwie XIV 5; bona: nebo fbozie mého nepotrfiebuges 
XV 2; substantia: které naíTie fbozie 154* 15 atd. 

sčedie generatio: Zfczedie zle a ^mienyene CMD. 5; gens: 
Kdazto rozdielowaíTe naiwiífy fczedie CMD. 8; Sczedie bez 
radí left CMD. 28. 

sdierati detrahere: fdierachu my CVIII 4; fdieragíu mnye 
CVIII 20; gizto my fdieragíu CVIII 29; zhinte fdieragíaci 
dufli mey LXX 13; Zdyeragíucíemu tainye bhzniemu 
fwemu C 5. 

sebránie congregatio : w febranyn CX 1 ; na febranye wod (super 
maria) XXIIl 12 ; W febranyu (in conveniendo) liuda CI 23. 

selhati mentiri: Synowe felhali fu my XVII 46; feizin tobie 

LXV 3; felhah fu gemu LXXVII 36 atd. 
sen hic: Tyto na woziech a fi na konyech XIX 8. 
seznati discernere: feznati líud fwoy XLIX 4. 
sežrati devorare: fzeru gíje ptiíci (-MI). 2^; mecz inoy fezrze 

mafla CMIK 42. 
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shladiti delere: fhlazin gie XVII 43; f(h)lazeno bud gmie leho 
CVIIl 13; nebud f hlazen CVIII 14; disperire: f hlazena bud 
r zemye pamtet gich CVIII 15 

shromaďovati thesaurizare : Shromadyuge XXXVIII 7. 

schoditi, schoďovati descendere: fchodie u peklo CXIII (25); 

podoben budu fchodyugiucímy w gezero OXLII 7. 
schovati servare : Ti fchowas ny XI 7 ; fchowagiu yemu mylo- 

frdenftwie LXXXVIII 29 ; conservare : Aby kníťzie pa- 

pezie . . . w fwatem zakoníe fchowati raczil 151 •• 18; custo- 

dire: Mocz mu k tobie fchowagín LVIII 10 atd. 
schrána tabernaculum : wínefle tie z fchrany twe LI 7 ; 

w fchranach LXVIII 26, LXXVII 65; latus: w zchranach 

domu tweho CXXVII 3 atd. 
schýliti declitíare: fchihl fi ftczki naííie XLIII 19; fchylugiu 

ot príikazany twich CXVIII 21 atd. 
siemě semen: ííemíe íeho hledagc chleba XXXVI 25; fiemíe 

nemiloftiwich zahíne XXXVI 28; arva: fiemcna nepiTineíTu 

krmíe CH. 17 atd. 
siesti sedere: f nemiloftiwimy nefaduXXV5; fiede hufpodyn 

XXVIII 10 atd. 
sietka reticulum: Padnu w fietku CXL 10, 
sila fortitndo: Hofpodyn íila fboru fweho XXVII 8^, virtus: 

fila ma XXX II atd. 
silnosť fortitudo: Prawicie twa wzwe(l)bena left w filnofti 

CME, 6; I nefl fi gey w íilnofti twei CME, 13; Tam fknta 

left filnoft leho CH, 4; Kto rowny tobie w fllnoftech (in 

fortibus) CME. 11. 
siroba inopia: zapomynas íiroby naííie XLIII 24. 
sjednati perficere; ale ti fiednal fi giu LXVII 10; conjungere: 

fiednany flawiucim LXVII 26; disponere: lefto icft ziednal 

CIV 9. 
shazovati coníiťcri : Skazuyte íie gmeny twemu XCVIII 3; 

Sf kazuite hofpodinu CV 1 ; Tie fkazuge cierkew HA 10 atd. 
skládati fingere: genz fkladas ufile XCIII 20. 

skonánie finis: do fkonaníe LXVII 17; w zkonanye LXXIII 1, 
LXXVI 9 atd. 

skonati consumere: Skoná fie zloft hrfiefních VII 10; perfi- 
cere: Z uft... f konal fi chwalu Vlil 3; Genz f konal nohi 
tne XVII 34; finire: fkonas míe CE. 12, 13; exterininare: 
fkonagíu fie XXXVI 9 atd. 

skopcový arietum : prfinefte hofpodynu fyni fkopczowe 
XXVIII 1. 

skot vacca: fbor bikow w fkotie líudfkich (sic) LXVII 31. 

skooati fabricare: ti fi ikowal zorzie LXXIII 16. 

skřanúti obrigere : zkrlanuli fu wííczkny bidliuci vv zemy ka- 
naanfkei CME, 15. 
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skrčiti sě conticescere ; nemíloftiwi we tinach f krczie fie CA. 9. 
skřehtati freňdere: fkrfehtali íu na m!e zubí fwtmy XXXI V 16. 
skrúšenie contritio : vzdraw f kruíTenye gegie LlX 4 ; Aby 

frdcie f kruíTenye . . . pozicziti raczil 16V 9. 
skrúsenstme contritio : prfiwazuge f kruflenftwie gich CXLVI 3. 
skrúšený compunctus: ikruíTienebo frdcie ufmrti giey C VIII 17; 

contritus: fkruffieneho frdcie CXLVI 3. 
skrytie obsciirum: aby zaftrfielih w fkritye X 3; occultum: 

gez fi uczíníl w fkntíu CXXXVIII 15; absconditum: 

w zkrityu XXVI 5; w zkritíu burzie LXXX 8 atd. 
skýva bucella: Wiffle krziftal fwoi lako fkiwi CXLVII 17. 

sláva psalraus: flawu rzku XVII 60, XXVI 6; flawu rciete 
LXV 2, LXVII 5; hymnus: Hawu wzdagie LXIV 14; w fla- 
wach XCIX 4; Wirzehnu rti ma flawu CXVIII 171; pfal- 
terium: flawa ma LVI 9; flawu ochotnu duite LXXX 3; 
laus: daite chwalu flawie leho LXV 2; flawi leho plna icít 
zemie CH, 3; jubilům: Wftapil boh w flawie XLVl 6; 
jubilatio: vmye flawu LXXXVIII 16 atd. 

slaviti psallere: flawity budu gmeny hofpodyna VII 18; flawiti 
budeme nrawy twe XX 14; jubilare: Slawte bohu LXV 1, 
LXXX 2; w žalmy ech flawme lemu XCIV 2; laudare: fla 
wili fu chwalu geho CV 12; flawime gmíe twe HA, 25; 
exultare: flawme hofpodínu XCIV 1 atd. 

slavník psalterium : wftan flawnyku CVII 3 ; w flawnykn 
CXLIII 9, CXLIX 3, CL 3; ale též: w zalfairzíu XCI 4. 

slavnost solemnitas: u profliedcie flawnofti twe LXXIII 4. 

slavný suavis: Slawny hofpodin CXLI V 9 ; venerandus: Slaw- 
něho tweho fina HA, 12. — slavně gloriose : GME, 1. 

slévánie fluctus: zwk flewaníe geho LXIV 8. 

složiti íingere: lenzto flozil oko XCIII 9. 

sTub votum : nawrat nay wrchnyemu fliubi fwe XLIX 14 ; tobie 
fie nawrati fliub LXIV 2; promissio: w fliubíu twem LV9; 
pactum: nechowali fu fliubu LXXVII 67; Prawi flíub íjus- 
jurandum) CZ. 73 atd. 

shlbený promissus: Aby k fliubenei otplatie dowefti raczil 16P7. 

sXúbiti se, sXubovati se complacere: Slíub fie tobie XXXIX 14; 
nebo flíubil fi fie w nich XLIII 4; w uftech gich fliubie fie 
XLVIII 14; placere: fliiibiu fie bohu LXVIII 32; Sliubiu 
fie hofpodtnu CXI V 9; fliubowach fie XXXIV 14; vovere: 
Sliubuíte LXXV 12 atd. 

sluha f. servus: Anebo fluha twa chowa leho XVIII 12; jinde 
na př. : fluzie fwemu XVIII 14. 

shma saliva : abich pozrziel flu(n)u mu 153* 6. 

s'mtovánie propitiatio: ii tebe fliutowanye left CXXIX 4. 

s\uiovatisě,s\'utovávatisěi)TO^\tisíTi:nGmyMtem naflim ti fieflla- 
tugesLXIV4; lenz fie flíntowawa wfiem zloftem twymCIIS. 
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služba serviťns: Wiwodie bíle íluzbie liuďfkey Clil 14. 
síyŠitedlný auditus: Aiflitedlen vczinte hlas LXV^S; 2 nebe 

fliffitedleň nczínyl íi ftid trv-oi LXXV 9; ňilTitedlny nczyn 

wfeczkny chwali CV 2 ; Shflitedlno uczýn my roílofrdié twe 

CXLII 8. 
sniilněti fornicnri: giz fmllnyegíu ot tebeLXXlf 27: fmylňyh 

íú CV 39. 
smilovánie miscrícordia : zdrzí w bniewie fmílowaníe LXXVI 10; 

miseratio: lenz tie korunuge fmilowanymy GII 4; Príid^ 

my ftnílow.mye twa CXVIII 77. 
smilovati se misereri: Smiluy fle nade mnu IV 2, Ví 3; ne- 

fmtluy íie wGem LVIlI 6 ; inteHigere : lenz íie fmilage nad 

pcznymi XL 2. 
smrtedlnosť mortieinum: Ulozih fu fmrtedlnoíti LXXVIII 2. 

smrtedlný mortificatornm : wladni fíni fmrtedlnymvLXXVIÍI 11; 

mortis: Okltnczili fu mye bolefti fmrteďlne tíXIV 3. 
smutek tribnlatio: w fmutcie IX (22); fmutek bhz left XXI 12; 

Wiwedes z fmutka duíTiu mu CXLII 11. 
smútiti, smucovati turbari: Smutylo fíe lefť. oko me VI 8; fmu- 

ceny fu wodi XLV 4 ; conturbari : fmutie ňe wííczkní nepríie- 

tele mogi VI 11 ; Sirdcie me fmuceno left we mnje LIV 5j 

commoveri: u mílbfrdenftwie nawiíTieho nefiputy íie XX 8; 

fmuceny fu XLVII 6; contristari: Smutil fem ňe LIV 3; 

tribulari : fmuttu fie CI 3 ; kdiz gie frauczowachu O VI 13 atd. 

smutný turbatus: duíTie ma fmutna left welmí VI 4; contur- 
batus: uczinyl fem íie f mu ten XXIX 8; frdcie me fmutno 
leffc we mnie CVIII 22; tribulatus: gizto fu fmuttneho frdcie 
a fmuttneho (humiles) ducha XXX1II19; contrí status : cieh 
den fmuten chodiech XXXVII 7; fmuten chozíu XLI 10; 
tristis: Procz fi fmutna duíTie ma XLI 6; fmuten chozíu 
XLII 2 atd. 

snad forte: CXVIII 92, CXXIII 3, CXXXIX 9; ne forte: 
LXXVIII 10; forsitan: LXXX 16, CXXIII 15; utinam: 
167" 1 atd. 

sňatek plebs: gizto pozieragíu fnatek moy XIII 4; kdiá otwraty 
hofpodyn wiezenie fnatka fweho XIII 7; ecclesia: u^ftríiedcie 
fnatku XXI 23; w fnatcie wehkem XXI 26; congregatio: 
Pamaten bud fnatka tweho LXXIII 2; synagoga: Bon ftal 
w fnatcie bohow LXXXI 1; w fnatcie gich CV 18; populus: 
tJílawil czile í\iatkom CMB. 8 atd. 

sňíťi interire: Nebo kdiz feide XLVIII 18; descendere: any 
feide f nym chwala XLVIII 18; emigrare: nefeidu LXI 7. 

snizánie (snad za rydáňie) fremitus: W fnyzanyu potlaczls 
zetíiyu GH, 12. 

snuzenie aerumna: nawratil fem íie w fnuzenie fwe XXXI 4. 

sok herinaceus: fkala utoczifcze fokow CIII 18. 

22 



338 



smrad sordes: fynowe lebo w finradiech CMD, 5. 
spánlivý dormiens : zbuzen left lakozto ípanly wi LXXVII 65. 
spasitel salutarís : ot boha fpaíitele XXIII 5 ; Uílis ny fpaíTiteliu 

LXIV 6; Salvátor: fpalTitel moy LXI 7 atd. 
spieti, sepnu constringere : rzietiez íeptny ISG** 1. 
spolek: bidliti we fpolcie (in unum) CXXXU 1. 
spořiti augere: fporzil líiid fwoy naramnye CIV 24. 

ssaditi deponere: ITad gie LVIII 12; fladil íi jptlwnyky me 

GME, 7; Síadil mohucie M, 62. 
ssedlý coagnlatus : Hora fliedla LX VII 16 ; u czfo dy wite fie 

horám ITiedlim LXVII 17. 
ssiesti se coagulari: Síiedlo íie left lakozto mléko frdcie gich 

CXVIII 70. 
sstarati se inveterari: íTtaral fem fie VI 8; ÍTtarali fa fie kolb 

me XXXI 3; senescere: ÍTtaral fem íie XXXVI 25; jednou: 

ftarali fu íie XVII 46. 
sstrčovati praecipitare : ruczie íTtrczuges míe 154*3. 
stanoviště, stanovišče tabernaculum : u príidolín ftanowift LIX8; 

w ftanowiftich fwich CV 25; castra: u proftríiedcie íianowift 

LXXVII 28; condensa: w ftanowiftich CXVII 27; tentorinin: 

ftanowifcze murzifka CH, 7 atd. 
starost senectus: ftaroít ma XCI 11; senectum: w ítarofti 

obrodí XCI 15. 
starosta senex: rtarofti leho abi wiehlaftwu pauczyl CIV 22; 

Nad rtarofti urozumyel fem CXVIII 100: senior: na ítohci 

ftaroft CVI 32. 
státi staré: ftane na mieftie fwatem XXIII 3; nad horamy 

ftanu CIII 6; ftabilire: gez fa nemohla ftati XX 12; subsi- 

steré: neftanu 153*14. 
stav statera : Iziwi fynowe czlowieczi w ftawiech fwich LXI 10; 

arcus: nawratili fu fie w ftaw zli LXXVII 57; gradus: wes 

ftaw koftelnyeho rzadu 151^ 17; status: nykdi w temz íbiwu 

bidliti bude 155* 10; condítio: w nyehozto moci liudfkiftaw 

left 157'' 15. 
stavištie portus: w ftawifte wolenftwie gich CVI 30. 
stepati occidere: Acz ftepes hrfiefnyki CXXXVIII 19. 
stesknúti compungi: neftefknu fobie XXIX 13. 

stien umbra: u^ftrzied ftienye fmrty XXII 4; w ftieniu krfidlu 

LVI 2; w ftieny fmrti LXXXVÍI 7 atd. 
stihati persequi: ze wfiech ftihagiucich mye VII 2; Stihay ne- 

prfietel duíTíu mu VII 6; investigare: powrazek moy ftih&l 

fi CXXXVIII 3 atd. 
stol thronus : uloziu . . . ftol kralowi LXXX VIII 30. 
stolice thronus: Prfipwil w fudye ftolicíu fw IX 8; cathedra: 

na ftolici ftaroft chwalte gey CVI 32; sedes: w nebiu fto 

licie leho X 5 ; solium : ftoliciu chwali drzal fi CA, 8 atd. 
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^alcaneus: ony ftopi me zachowagfn LV 7; vestigium: 

twe nebudu poznaný LXXVI 20: gressus: Ti Ťi wíak 

me zczetl 165* 16. 

formido : vložil fi twrdofí; neuBociu a ftrachem 
:XVin 41. 

salix: ítraílb ma opogtucie XXII 5; periculum: ítrsLÍti 
ne CXiy3; angustia: Zamntek a ftraft nadeflli fu roie 
III 143. 
ivus: flaíli nad med y ftred XVIII 11; mel: ftrdem na- 

gie LXXX 17 ; nad ftred uftom mym CXVIII 103 atd. 

tectorum : Geno ftrfiefne CXX Vlil 6. 
sustinere: I ftrpiel fem LXVIII 21 ; kto ftrpí CXXIX 3; 
d oblicziegem rtudenofti leho kto ftrpí CXLVII 17. 

jverentia: Odieny budte hanbu a ftudem XXXIV 26. 

frígus: podiekuíte ftuden i léta hofpodynu CD, 67; 
skulte mrazowe i ftudeny hofpodvnu CD. 69. 
>s( frígus: prfied oblicziegem fcuaenofti CXLVII 17. 
e fons: z ftudnycz ifrahelfkich LXVII 27; Yenz wi- 
ez ftudnycie CIIl 10; imber: obrátil w krew . . . ítudnycie 

LXXVII 44. 
mý: j)duch u wodi ftudnyczne (rupem in fontes aqua- 

CXIII 8. 

pallor : zadci chrzbeta leho w ftwienyu zlatem LXXVII 14; 
idor: A bud ftwienye hofpodína LXXXIX 17; Stwienye 

lako fwietloft bude CH. 4. 
candidatus: Tie vmuczennykowi ftwuci chwah zaftup 

9. 

ť: w ftwuczofti (in splendoribus) fwatich CIX 3. 
fť pudor: odieny budte babu a ftidkoftiu LXX 13. 

3: fud hrnczierzowi II 9; príipwil fudi fmrty VII 14; fnd 

:eny XXX 13; w fudiech flawi LXX 22. 

rouus: fediel A na fudie IX 4; obyčejné: judicíum. 

iter: uczínyen fem lako fudecz CXVIII 83. 

irbitrarí: fudis míe neprlietele tweho 164* 7; obyčejně: 

;are. 

jaculum: ony fu fudlicie LIV 22. 
iiccum: chodili fu po ífnífie CME. 19. 
' siccura: oteffli fu w íuchofti rzieki CIV 41; inaquo- 
: fkuíTieh fu boha w fuchofti CV 14; Budyli fu na 
lotie w fuchofti CVl 4. 
i comminuere: fumnyu gic lako prach XVII 43. 

concinnare: lazik twoi fuznyelTe zloft XLIX 19. 
oppilare: zloft fuzi ufta fwa CVI 42. 

sanctura : w fwatofti zgiewil fem fic LXII 3 ; lenz left 
atofty LXVII 25 ; sanctuarium : newendu w fwatofc bozíu 
:il 17; zachlaftil íi fwatoft leho LXXX VIII 40; sancti- 
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tudo: dom twoy doítogQn lefc Twatoft! XCII 5; s&nctUts: 
chwali fwatofti twe CXLIV 6; sanctiíicatio : w fwato(b 
XCV 6; chrám fwatofti CXXXIS atd. 
svatyně sanctuarium : Zazhh £a obny fwatynyu twa LXXIII7; 
wiadnteme fw.-itinyu boztu LXXXII 13; sanctiíicatio: na 
horu fwatinye fwe LXXVII 5i; Uczínyena leíY.índea fwa- 
tynye leho CXIII 2 ; sanctifícium : Dfrawil fwatinyn fwa 
LXXVII 69; sanctimonia: fwatínye XCV 6 atd. 

spáisaný compeditus: wzdichanie TwazaQÍch LXXFIII 11, CI 21; 
rpzwazuge fwazane CXLV 7. 

svědčiti scribere; Ale fwiedczis ^'iwo ranye lói** 10. 

svědectvie, svědeěstvie testimoiiium : hledagíucym . . . fwie- 
decptwie leho XXIV 10; fwiedeczftwi leho neohowah fo 
LXXVII 66; testamentům: w fwiedecztwiu XLIII 18; Wze- 
zríi na fwiedeczftwie LXXIII 20; zyadagta fwiedeczft^ie 
CXVIIl 2 atd. 

svědectvo^ svědečstvo testamentům : hledagíucym fwiedecztiKA 
leho XXIV 10; berzes fwiedeczftwo me XLIX 16; testi- 
monium: I wzbudil fwiedeczftwo LXXVII 5 atd. 

svésH reducere: fwedl na nye wodi OME, 19. 

svět orbis: gizto bidlite w fwietie XLVII2; po wfiem fwietu 
(per orbem terranim) HA. 10*^ saeculum: wzbicziewfe na 
fwietie LXXII 12; w fwietie narozen SA. 29 atd. 

světlonoše lucifer: príied fwietlonoíTiu urodil fem tic CIX3. 

světlost lumen : Znamenaná left fwietlofc oblicziegje tweho IV 7; 

w fwietlofti twe vzrfime fwiedo ?:XXV 10; lux: Wapuft 

fwietloft twu XLII 3; k tobie fwietlofti bdyu LXII 2; 

splendor: w fwietlofti blifkotnei CH, 11; Jubripum: Bod 

ciefra gich temna i fwietloft XXXIV 6 ; luminare : Yenz lefit 

ucztnil fwietlofti welike CXXXV 7 atd. 
sviecen lucerna: íi ofwieczuges fwiecen moy XVII 29. 
sviecenie lucerna : Swiecen ve nohám mym flowo twe CXVIII 105. 
svietedlnice lucerna: príihótowal fetidlnyciu (sic) mazanemn 

mému CXXXI 17. 
svrchek: ze fwrchka (desursum) XLIX 4; ze fwrcbka (desuper) 

LXXVII 23; ze fwrchka (de summo) XVII 17; we fwrchcie 

(insuper) XV 9. 
svrchnosti superiora: lenz príikriwas fwirchnofti gich CIII 3; 

Swlazuge hon ze fwrchnofti fwich CIII 13. 
svrchovánie čonsummatio: w hníewie fwrchowanye LVIII 14; 

Wfelikeho fwrchowanye widiel fem fkonanye CXVIII 96. 
ívrc/iovaný perfectus : láko mleíliecz fwrchowanyLXXXVII138; 

fwrchowana diela CMD. 4; Swrchowany bob SA, 30. 
svrchovati períicere : Swrchuy chod moy XVI 6. 
sýriři coagulare: lako íir íirzil íi míe 154" 7. 
sytósť saturitas : poílal íitoft w duííie gich CV 15. 
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sžédíUi eoncuplscere : Szjidala duíTie ma CXVIIl 20; Szad^l 
feiíi zdrawie twe CXVIIl 174. 

sžéci comburére: puklerze feize ohny-eBi XLV 10; ohé. lenz 
f2»eha les LXXXII 15 ; plamen fzehl hrziefnyki C V 18 ; za- 
kladl hor fezze CMD. 22. 

šča8tný prosper: fczaftny chod LXVII 20. 

Scedie viz sčedie, 

ščedrosť: kmen fczedrofti (vitis abundans) CXXVII 3. 

ščenec catulus: z j>rtríiedka fcenezow Iwowich LVI 5; Sczeňci 

Iwowe cm 21. 
ščep^ štěp plantatio : otmladowe fczepowe CXLIII 12 ; pomum : 

nlozih fu w rtiepiech ítraziu LXXVIII 1. 
šéít scutum: Prligmi odyenye a fczit XXXIV 2; též vyskytuje 

86 : ŠUt. 
šermovánie pToeWnm : uczi rucie mogi k íTermowanyu CXLIII 1. 
Širokost elatio: DiWne íirokoíti morfke XCII 4. 
široký spadoBiis: To morze welyke a íTirokc rukama CHI 25; 

vastus: w íTirokei giednotie CMD. 10. 
starek eremium: kofti me lakozto fkwarek zwadli Tu CI 4. 

šlechetnost principatus: pofilny^na left flechetnoft gich 

CXXXVIIi 17. 
šlechetný gloriosus : Šlechetná rzieczenye fu ot tebe LXXX VI 3 ; 

meracíssimus: krew hrozdnu pih bi naflechetnyeiffiu CMD. 14." 
šlechtic nobilis: llílechticie gich w ruoznyciech CXLIX 8. 
štěnice cinifes: prfifli mficie a ftienyeie CIV 31. 
štěp viz ščep. 

štěpovaný plantatns: Styepowany w domu boziem XCI 14. 
štiépiti plantare: Yenz ftiepil ucho XCIII 9. 
šuměnie impetus : Sfyumenye rzieki obwefehjge myefto XLV 5. 

tajemnice latibulum: uložil tmy tagemnyczu íwu XVII 12; 

eubilc: w tagiemnyciech wafiech IV 5. 
tajnost absconditum: w taynofti obliczegie tweho XXX 21. 
tajný occultus : w tayních IX (29) ; w taíníe (in oecultis) 

LXIII 5. 
tak sicut: Tak w drazdieniu XCI V 9. 
také: a také insuper: VIII 8; A také (Etenim) LXXXII 9. — 

takez ita: CXXXVIII 12, SA, 19; similiter: LXVII 7, SA, 15; 

taliter: CXLVII 20 
téct hic: Nebo ted left boh XLVII 15; Ted ciefta gich 

XLVIII 14. — oř teď ex tunc: ot ted hnyew twoi LXXV 8; 

Príihotowíina ftohcie twa ot ted XCII 2. 
tedy, tehdy tunc: XXXIX 8, CXVIIl 92, XCV 12. 
tekúcost fluctus: wfieczkni tekuczofri twe XLI 8; wfeczki te- 

kuczorti twe wzwedl li i^a my^ LXXX VII 8. 
telcový vitulí: u podobenftwie telczowe CV ,20. 
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telec vitulus: Newez(mu) z domu tweho telczow XLIX 9: 

wzlozie na oltars twoi telcie L 21; íliubiu íie bohu nad 

telecz mladí LXVllI 32 atd. 
télesemtvie, télestvie caro: Yenz dawa krmyu wfemii tyelefen- 

ftwíu CXXXV 25 ; k tobie wfeczk(o) tieleftwie prfide LXlV 3; 

podyekui wfelike tieleftwie CXLl V 21 ; czlowiccziemii tiele- 

ftwiu podftogie SA, 30. 
tělo uterus: z tiela prfiod fwietlonoínu urodil fem tie CIX3; 

prfiyal fy mie z tiela materzie me CXXXVIII 13. 

tesknost taedium: Drziemala duíTie ma j) tefknoft CX VIII 28. 

těšiti se aemulari : Nerod Cie tieíTiti XXXVI 1, 7. 

tichost mansuetudo: Pro prawdu a tichoft XLIV 5; Pomny 

wfeczkny ticho fti leho CXXXI 1. 
tichý mitis: Nebo ti fi rofkofni a tichi LXXXV 5; suavis: tichi 

left hofpodín XCIX 5; mansuetus: Príigimage ticho hofpodyn 

CXLVI 6; poWiíTi tichich CXLIX 4. 
Tirsko Tyrus : Ai zrzi . . . tirf ko LXXXVI 4 ; f bidliucimy 

w tirfczie LXXXII 8. 
tisúc, tiusúc: defiet tyíRuczow LXVII 18, XC 7; Nubaty fie 

budu tyufiucie liuda III 7; nad tiuíTiuce zlata CXVIII 72; 

Kako leden ftihaffe tyuíTiucz CMD. 30; deffiet tyuHTiucz 

CMD. 30 atd. 
tma tenebrosum: w tmách LXXXVII 7; obscurum: Uffadyl 

míe left we tmách CXLII 3. 
třas tremor: trfas gie popadl XLVII 7; Bazn a trfas príiíli 

fu na mye LI V 6 ; moci krále moab obdrzal trfas CME, 15. 
třepina těsta: Ufchla left lako tríiepína mocz ma XXI 16. 

tresJctánie increpatio: ot trefktanye tweho XVII 16, LXXV 7; 

trefktanye w líudech CXLIX 7. 
tresJctati corripere: any trefkci mye XXXVII 2; trcfktal fi 

czlowieka XXXVIII 12; increpare: Trefktal fl národy IX 6; 

Tref kci zwierzata LXVII 31 ; castigare : Tref kcie kázal mye 

ho^odín CXVII 18; arguere: trefktati tie budu XLÍX 21; 

netrefktal bi XCIII 10 atd. 
tresť calamus: Yazik moy treft pifarzíe XLIV 2. 
třevi calceamentum : rozproftru trfiewi moy CVII 10. 
trhati trahere: f ro(z)liucenym trhagincím CMD. 24. 
třieska stipnla: trfiefku fuchn naíleduges 164** 9. 
třiesla renes : uzzi ledwie a trflefla ma XXV 2. 
třiesti se trepidíire : ot níehoz ^q trfiefci budu XXVI 1 ; tre- 

mere: czíny giii trzalTiuciu CIII 32; movere: kdiz nebe 

1 zemye trfiefti ^q bude 167'' 15. 
trón thronus: tron icho lako flunce LXXXVIII 38. 
trpitedlný patiens: mílofrdny hofpodyn, trpitedlny CXLIV 8. 
trpkost compunctio: napogil fi ny winem trpkofty LIX 5. 
tršcený arundinis: Trefkci zwierzata trfcziena LXVII 31. 
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trúba tibia: w trubách CXLVI 10; obyčejné: tuba. 
trubný tubae: chwalte gey w zwuku trubnem CL 3. 
truchel: truchlo left (tribulor) oko me XXX 10. 
tučnost adeps: z tucznorti LXXII 7; f tncznoftiu bcranczow 

CMD, 14; crassitudo: tucznoft zeroie CXL 7 atd. 
tudieš: tudiez fy (ades) CXXXVIII 8. 

tužebný : Tuzebno left (Taedet) duíTy mey ziwota mého 153' 20. 
túziti adhaerere: tužila left duíTie ma po tobie LXII 9. 
tvář forma : Twarna twars XLI V 3 ; species : twe twarzi . . . 

pofpicy XLI V 5; twars kraG leho XLIX 2 atd. 
tvárnost speciosum: Otnczníegíu twarnofti pufczie LXIV 13. 
tvárný speoiosus : Twarna twars XLIV 3. 
tvrdost fírmamentnm : twrdoft ma XVII 3 ; zwieCtugiu twrdóft 

XVIII 2; Twrdoft left hofpodyn XXIV 14 atd. 

u in : u prutye II 9 ; u bazny II 11 ; u prach VII 6 atd. ; 

U czo (Ut quid) IX 22, LXXIII 1, 11, LXXXVII 15; V czfos 

(ut quid) LXXIX 13. 
ubydliti inhabitare: ubidliti hofpodina boha LXVII 19. 
učenie studium: zwieftuyte vczenye geho IX 12; w nezených 

fwich XIII 1; litteratura: Nebo neznal uczenye LXX 15. 
učenník clerus: u ^ftríiecie vczennykow LXVII 14. 
učestenstvie participatio : gehozto uczieftenftwie left w nyem 

CXXI 3. 
učiniti praeparare : vczínyena bude prawda twa LXXX VIII 3 ; 

fundare: gezto uczínil fí gim CIII 8; formare: gehozto íi 

ucztnil Clil 26 atd.; obyčejně: facere. 
učstiti honoráre; uczftis mye XLIX 15; honorifícare: Obiet 

chwali uczfti mye XLIX 23. 
učáti sapere: ach bi uczyuli CMD, 29. 
údol vallis: udolowe wzbiczie zitem LXIV 14; w údole flez 

LXXXIII 7; convallis: w údolech CIII 10. 
úfánie fíducía: w nichzto gmtegiechu uffanye CMD. 37. 
úfati sperare: ufaite w hofpodynye IV 6, gizto ufagiu w tye 

V 12 ; coníidere : ufagiu w nyem II 13 ; Gizto uffagiu u moci 

fwei XLVIII 7; supersperare : uflfal fem CXVIII 43 atd. 
uhanénie confusio: ne ahanyenye(m) podftawi SA. 34. 
uhaniti confundere: radu chudého uhanyl G XIII 6; nenawy- 

díucie ny uhanyl íi XLIII 8 atd. 
úhelník angulus : Kamen uczlnyen left w hlawu nhelnyku 

CXVII 22. 
uhle carbones: Spadne na nye uhle CXXXIX 11. 
uhřiezti intingere : uhrzazla noha twa we krwi LXVII 24 ; in- 

figere: abich nenhrzazl LXVIII 15. 
uhroziti horrere: neuhrozil li diewczi ziwot HA. 16. 
uchovati protegere: Uchowas gieXXX21; liberare: Vchowai 

ny 160" 13, 14 atd. 
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ttkáranie illnsio: ledwie me naplnvetiy fii nkarauye XXXVII 8; 

execratio: ot ukaranyc LVIIl 13; iraproperium: pamaten 

bud ukarany twich LXXllI 22. 
Ukárati improperare : Dokowad ukarati bude LXXIU 10; 

exprobrare: gez fa ukarali tobie LXXVII 12; Ot hlaíTq uka- 

ragíucich XLIII 17; úkoru gicb, gez fu nkarali LXXVŮIIŽ; 

A odpowie ukaragíucím mnye llowo CXVIII 42. 
ukládati ponere; nkladie a pokkdiech j>pafti XXXII 7; lení 

ukladas oblak CIII 3; ukládal íi pofaoríTenye XLIX 20. 

úkora opprobrium : ukori newsal XIV 3 ; improperinxn : Ti wies 

úkoru mu LXVIII 20; nawrat... úkoru gich LXXV11I12; 

scandahim : Bud... w úkoru LXVIII 23; contemptam : 

otnes . . . úkoru CXVIII 22 atd. 
uložiti ponere: Uložil fi ny podobenftwym XLIir 15; nlozil 

dy wi nad zemytí XLV 10 ; disponere ; wzebodi w frdcíu fwem 

uložil LXXXIII 6; ulozi rzieczi fwe w Aidte CXI 5 atd. 
umdleti: Umdlena left (iníirmata est) fila ma XXX 11. 
uměnie scientía: nocz noci vkazuge vmienye XV III 3; lenzto 

vczi czlowioka umyenye XCIII 10 atd. 
umenšiti minorare : gicb dobitek neumeníTil leffc C VI 38 ; nmen- 

feny fu (pauci facti šunt) CVl 39. 
umětedlnosť scientía: boh vmy(e)tedlnofri CA, 3. 
uměti scire: kteri8 vmye flawu LXXXVIII 16. 
umuéenníkový martyrům: Tie vmuczennykowi ftwuci chwah 

zaftup HA, 9. 
umyšlovati cogitare : j)tiw mnye vmiílowachu mnye zla XL 8. 
upadenie ruina: Nenye vpadenye ohradí CXLIII 14. 
upřiemný rectus : Bud . . . uprfiemny CMD, 4. 
upříkřiti exacerbare: neuprílkrAl rzieczi fwich CIV 28. 
urozuméti intelligere: urozumíey wolanyu mému V 2; ne- 

urozumel left XLVIII 13; intendere: Urozumíey hlaíTu V 3; 

urozumyei modhtwie mey LX 2 ; attendere : urozumíel hlaíTn 

LXV 19 atd. 
usiiditi collocare: Aby ^ey ufadil CXII 8; Uffadyl míe we 

tmách CXLII 3; ponere: uíTad míe podle tebe 156*8; con- 

stituere : fwietlofti kralowftwa nflad gie 156^ 2. 

usielati immittere : Ufiela andiel bozi w okolek gich XXXIU 8. 

úsilé labor : pod yazikem yeho ufile IX (28) ; ti ufile znamenáš 
IX (36) atd. 

usilovati laborare: Ufilowal fem LXVIII 4. 

usmysleti sapere: blázny níekda ufmífleite XCIII 8. 

ustavenie lex: chtiel fem uftawenyu twemu XXXIX 9; jptíw 
uftawenyu LXX 4; testamentům: Acz chowati budu uílta- 
wenye mého CXXXI 12 ; stabilitas : na ufHawenyn twem za- 
ložil fi zemyn CIII 5; religio: krfieftanfkym uftaweny(in) 
zabranyugeme SA, 19 atd. 
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ttótaviti, ustavovati constituere : w nadyegi uítawil fi mye 
IV 10 ; ciely den uftawowachu bogie CXXXTX 3 ; statuere : 
uftawuge mie XVII 34; zákon uílawil lemu left XXIV 12; 
aedificare: nenftawis gie XXVII 5; abi bili uftaweny zdi 
L 20; imponere: uftawii fi líudy LXV 12; ponere: Ufta- 
wils ny w otpowiedanye LXXIX 7 ; Swiedeczftwo uftawil ono 
LXXX 6 ; disponere : Uftawil fem fwiedeczftwo LXXXVIII 4 ; 
collidere: ftolicyu leho na zemv uftawil fi LXXXVIII 45; 
collocare: u pokogich fwich uítaweny fu CIII 22; locare: 
za chleb uftawili fu fie CA, o; condere: Czyli ta nftawena 
fu v mne CMD. 34 atd. 

usvědčiti contestari: ufwiedcziu tie LXXX 9. 

utecenie refugium: w dom uteczenie XXX 3; obyčejně vy- 
skytuje se: utoczifcze (refugium). 

utrpenie patientia: utrpenye cbudich IX 19; Nebo ti fi utrpeníe 
me LXX 5; calix: cieft diedyni me a utrpeníe mého XV 5; 
castigatio: utrpeníe me LXXII 14 :itd. 

utučniti impinguere : oley hríiefnych neutuczny hlawi me 
CXL 5. 

utwditi firmare: utwrdili fu fobie rziecz LXIII 6; infírmare: 
ntwrzeny fu lazici gich LXIII 9 ; confírmare : Nade mnu 
utwrzeno leťt rozlincenye twe LXXXVII 8 atd. 

iicěhlasiti erudiri: uwiehlaílte, giz fudite zemíe II 10. 

uzdravenie salutare: w uzdrawenyu IX 16, XI 6, XII 6 atd. 

uzdraviti salvare : ramye gich nevzdrawi gich XLIII 4 ; vzdra- 
wil íi ny XLIII 8; vivificare: uzdraw míe CXVIII 25; sa- 
nare: vzdraw mie VI 3 atd. 

uznamenati considerare: oczíma fwíma uznamenas XC 8. 

uééci urere: uzzi ledwie a tríieíla ma XXV 2. 

vděditl haereditare: Ale tilTi wdiedie zemyu XXXVI 11; viz: 

vzděditL 
věčši raajores : Otiez . . . wieczflie twe CMD. 7. 
vedle juxta: wedle czmow LXI 13; wedle poczta CMD. 8; 

secundum: wedle mnoftwie mylofrdie CV 45; wedle flowa 

tweho CXVIII 25 atd. 
vedro ver: léto a wedro LXXIII 17. 
vědro uter: vftawil wodi lako u wiedrzie LXXVII 13. 

věhlasný eruditus: wiehlafneho frdcie (eruditos corde) 
LXXXIX 12 ; prudens : wiehlafna R mye uczinil CXVIII 98. 

véhlastvo prudentia: míflenye frdcie mého wiehlaftwo XLVIII 4 ; 
abi wienlaftwu nauczil CIV 22; bez wiehlaftwa CMD. 28. 

věk saeculum: u wiek i na wieki wiekom XX 5; wieki wiekom 
XXI 27 ; wieki wiekoma IX (37) ; aeternum : v wiek XXVII 9 ; 
v wieki XXVm 10; usquequaque: u wieki CXVIII 8, 43; 
serapiternum: u wieki CV 31 atd. 

(22) 



velhiti magnificare : Welbiete hofpodina XXXllI 4: pohani 

welbiti budu gei LXXI 17; glorificnre: wclbiti budu gei 

CME. 2; wfeczkno fymíe lakob welbi giey XXI 24 atd. 
velebnost niagniiícentia : podwizena left welebnoft twa Vliri; 

welebnoft leho LXVII 35; majestas: požehnané gmíe weleb- 

nofti wrchníe LXXI 19 atd. 
velebný magnificatus: welebna fu diela twa XCI G, OIIl i4; 

magnificns: welebny w fwatofti CME, 11; magnifice: we- 

lebnye CJ. 5 atd. 
velikosti magnalía: gcz (i uczíntl welikofti LXX 19; lenzto 

uczinyl wehkofti CV 21. 
veliký validus: wodnye welika XLIX 3; major: Požehnal... 

malým f welikímy CXIII (21). 
velme, velmi valde: welmí VI 4; welmye VI 11, LXX VII 59; 

nimis: welmt CXXXVIII 14; vehementer: welmye XX 2. 

usquequaque: welmy CXVIII 107 atd. 
velryb m. cetos: Podiekuíte welnbowe CMD. 79. 
venznúti iníingere: wenznuty fu narodowe w zahinutyu IX 16: 

ftrfieli twe wenznuty fu v mye XXXVII 3; confingere: lenzny 

(sic) baznyu twu tielo me CXVIII 120. 
věřitedlen: Sudcie wierzitedlen fi biti prfíehoz (Index crederis 

esse venturus) HA, 19. 
vérný credibilis: Swiedeczftwic twa wierna XCII 5.— vérne 

fiducialiter : wiernye XI 6, CJ. 2 ; vero : wiernye LV 4 atd. 

veselé laeticia : dal íi wefele IV 7 ; do gíutrfníe weffele 
XXIX 6; gaudium: u weíTele XXIX 12; exnltatio: wpffele 
me XXXI 7 atd. 

veš, vescek omnia : Uftawil gey . . . knyezetem wíieho gmienye 
CIV 21; oftrfieha tebe ote wfieho zlého CXX 7; Ote 
wíTieho zlého 150^ 13; Neuczinyl left takez wíiemu národu 
CXLVII 20; we wGem ezafu XXXIII 2, CXVIII 20; wefczek 
národ (omnia reptilia) LXVIII 35; fiechu wefczek plod zemye 
gich CIV 35; dye wefczek líud CV 48; totns: we wffiem 
frdciu LXXXV 12; we wfiem frdcíu CX 1, CXVIII 2, 34, 
69, 145, CXXXVII 1 ; po wfiem fwietu (per orbem terrarnin) 
HA, 10; universns: we wfie zemy VII 2; we wfiey zemy 
VIII 10; singuli: po wíie dny VII 12, XLI 11; cunctns: 
Abi . . . wes ftaw . . . fchowati raczil 151^ 17 atd. 

větrový venti: pried obliczegem wietrowím XVII 43; na pe- 
rutech wietrowich CIII 3 atd. 

vévoda dux: wewodi gich LXVII 28. 

vezda, vezdy semper: wefda XXXIII 2; wezdi L 5, LXX 14, 15: 
wezdy LXXIII 23; wefdi XV 8, XXXIV 27; usquequaque: 
wezdi CXVIII 51 ; in finem : wezdi 164' 14 atd. 

vézenie captivitas: otwrati wiezenye líuda fweho Lil 7; pod- 
dal left u wiezenye mocz gich LXX VII 61 atd. 
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vidúcí Ďo^a = Israěl : íinowe widuci boha GME. 19; wedle 
poczta fynow widucich boha CMD, 8; boh widucieh gei 
(Deus Israél) CZ. 68. 

viec amplin»: nas nepozná wiecz LXXIII 9; ^chrtoz nebil 

gamyeten wiecz LXXXVII 6; ultra: bi wiecz pamatno ne- 
ilo LXXXII 6 atd. 
meéce palpebrae: wieczci leho otazu^u fynow czlowieczich 
X 5 ; Acz dam . . . wieczczoma mýma drziemanye CXXXI 4. 

vieti ventilare: neprzateli wieti budeme rohem XLIII 6. 

vietr: uwedl left v moci fwei wietr wlazni (Afrieum) LXXVII 26. 

vina causa: pobil fi ^tywiucie mnye bez wínt III 8; poznai wínu 
mu XLII 1 atd. 

vitée =:lsrR'é\: Kto da zdrawie wityezíu XIII 7; chwala wi- 
tiezie XXI 4; u witiezie LXXVII 21 ; witiezi obmefkal 
LXXVII 31; fwateho witiezie rozdráždili fu LXXVII 41; 
k nyczemuz prziwedl left witiezie LXXVII 59; witiez 
LXXVII 71; fwateho witiezie LXXXVIII 19. 

vítězstvo zz Israél : wytieftwo XLIX 7. 
vládanie impérium: da wladanye kralowi CA. 10. 
vladařstvie impérium: day wladarzftwie LXXXV 16. 
vládnuti possídere : wladli fu zemyu XLIII 4 ; fnatka, gimzto 
fi wladl LXXIII 2; gymz fi wladl CME. 16 atd. 

vlcísť regio : I dal gím wlafti narodow CIV 44 ; rozpraflil gie 
u wlaftech CV 27; para: wlafti hfczie budu LXII 11; reg- 
num: u wlafti twe LXXVIII 6; patria: Príinefte hofpodmn 
wlafti narodow XCV 7; patres: Za wlafti twe narodili fu 
fie tobie fynowe XLIV 17 ; ftan wlafti fyloe (Silo) LXXVII 60; 
u wlafti effratfkei (in Ephrata) CXXXI 6; u wlaíti fihftím 
(Philisthiim) CME, 14 atd. 

vlastní singularis : wlaftny zwiers LXXIX 14 ; proprius : 
z czynów wlaftnych poczet SA. 38 ; carnalis : bratrfiu i feftri 
naífie duchowne y wlaftny e 152' 2. 

vlaští singuli: pomyíl o narodiech wlaftych CMD, 7. 

vlna procellao: duchowe wlny CXLVIII 8. 

vnáhle: Wnahle (praecipita) LI V 10. 

vnoČiti fingere: Genz wnoczil frdcie gich XXXIl 15. 

vnutř intra: wnyutrz mne Cil 1 ; intus: wnyutrz ftrach CMD, 25. 
vnutřek intus: ot wnyutrfla (sic) XLIV 14. 
voda maře: na febranie wod XXIII 2; obyčejně: aqua. 
vodce áux: (R)arohowi dom wodcie left gich Clil 17; Wodcie 
íi bil CME. 13; Hofpodin fam wodcie gich CMD, 12. 

vadně diluvium: u wodní wod mnohich XXXI 6; tempestas: 
wodnye welika XLIX 3; unda: Stala wodnye tekucie CME, 8. 

vodnosť: zbudili fu wrchníeho u wodnofti (in inaquoso, pře- 
kladatel však četl: in aquoso) LXXVII 17. 
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vodný aquae : burzie wodna LXVIII 16 ; gezero wodne (aqua- 

rum) CXIII 8. 
vojsko proeltiim; Acz wftane ^ti mníe woifko XXVI 3. 
volenstvie volnntas : Známy iicziníl wolenftwie fwa Cli 7 ; ft«- 

wifte wolenftv/ie gich CVI 30; obyčejné: vole. 
volnost: Wolnofti (voluntaria) uft inich CXVIII 108. 
volný voluntarius: Deft wolny rozwedes LXVII 10. 
vonéti odorare: chrziepi magíu a newonyegíu CXIII (14). 

vrah hostis : abi (ne)wzpinieli bi wrahowe gich CMD, 27 ; Na- 

wracyu pomftu wrahom mym CMD. 41 ; pomCtn otplati nad 

wrahi gich CMD. 43. 
vránový corvorum : Yenz dawa pokrm . . . kurzenczom wra- 

nowím CXLVI 9. 
vrbie salices : U wrbíu . . . powiefih fme warhany CXXXVI 2. 
vrcenie eructantia: wyrcenye z tohoto w ono CXLIII 13. 
vrch vertex: n wrch leho VII 17; wrch wlaflbw LXVII 22: 

81] mm um : az do wrchu leho XVIII 7 atd. 
vrchní excelsus: ^mienteníe prawicie wrchnieho LXXVII 11; 

zbudili fu wrchnieho LXXVII 17 atd.; summus: ii widienyn 

nad wrchnyeho LXXIII 6; u wr(eh)nich horách LXXI Í6. 

Viz též: najvrchní. 
vrtránie vituperatio : nebo flifal fem w(r)tranye zehranie mno 

hich XXX 14. 
vrtrati murmurare: wrtrati budu LVIII 16; wrtraly fu w ftn- 

nowiftich fwich CV 25; susurrare: Proti mnye wrtrachu 

wíiczkní neprfietele mogi XL 7. 
vsédajúci ascensor: wíiedagíucieho fwrhl yeft v morze CME. 1. 
vsielati immittere: Uíiela andiel bozi w okolek XXXIIl 8 atd. 

Omylem uvedeno již na str. 344: ttsielati. 
vstaviti psallere : wflawíu gmeny twemu IX 3 ; wflawiu 

gmeny hofpodyna XII 6; agere: den hodný wflawie tobie 

LXXV 11. 
vsloviti invocare : my we ymeny boha naíTeho wfloweme 

XIX 8. 
vstáti, vstávati insurgere: wftagíu ^ty mnye III 2; pt wfra- 

wagíucich ^tiw mnie LVIII 2 atd.; obyčejně: exurgere 

však nonne: Wfak Lil 5, LIX 12; licet SA, 32; tamen SA. 32; 
quidem 155^16; Wfakz (nonne) 154*6; Acz wfak (Si vere) 
LVU 2 atd. 

všaký: na wfaki den (quotidie) XLI 4, LXVII 20. 

všecek omnis: pobil fi wfeczkny III 8; wfiuczku twrdoft ze- 
trfiel CIV 16; Wfíuczku krmyu poftupila CVI 18; Zyadai 
wíiuczknu poftawu ČVIII 11; nniversus: . wflczkny kraginí 
XXI 28; wfiuczknu pofreltu leho oblehczil íi XL 4 atd. 

všeliký omnis : wfeliky plod XXI 25 ; wfeliki czlowiek 
XXXVIII 6, 12; quisque: Wfelici zemiene XLVIII 3 atd. 
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vtělestvie incarnatío: Skrzie duchowne twe fwate wtieleftwie 

151' 10; paraclitus: Skrzie prfiftie ducha fwateho wtieleftwie 

161* 20. 
vyběhnuti fngere: wen wibiehu otte mne XXX 12. 
vybiti, vybíjeti impugnare: eieli den wibigiegie LV 2; wibi- 

giechu mye CXIX 7; expugnare: wibigieh fu míe C VIII 3; 

impellere : Wibit nawracen fem CXVII 13 ; excutere : I wibil 

pbaraona CXXXV 15 atd. 
vybojník excussor: íínowe wiboynykow CXXVI 4. 
vybrknúti eripi: DulTie naflie lakozto wrabecz wibrkla left 

z ofidla CXXIII 7. 
vydřieti eruere: kto by z ruki me mohl widrzieti CMD, 39. 

východ exitus: wichod fmrti LXVII 21 ; profectio: w gich wi- 

chodie CIV 38. 
východen procedens : Duch fwati . . . wichoden SA. 22. 
výchoz: Genz lako kwiet wichoz fa (egreditur) 155' 8. 
vyješutniti exinanire: wygefíutnyeite, wigieíTíutnyeite az do 

zakládá CXXXVI 7. 
vyjiti procedere: wíndy XLIV5; egredire: newíndes LIX 12; 

regredi: u wiíToft winyti VII 8; exire: Wínde czlowiek 

k dielu fwemu CIII 23 ; evellere : drzewe nez wínde 

CXXVIII 6 atd. 
vykazovati producere: flíubíu íie bohu nad telecz mladí, rohi 

wikazugíuci LXVIII 32. 
vykodlúčiti excludere: wikodluczili gie LXVII 31. 
vynésti emigrare: wínelTe tie z fchrany twe LI 7. 
vypadenie ruina: naplny wipadenye CIX 6. 
vypraviti eripere : wípw duffiu mu VI 5 ; eruere : pofpies, abi 

míe wipwil XXX 3 atd. 
vyprostiti^ vyproščovati eruere : w(y)profti dulRu fwu 

LXXXVIII 40; liberare : w(i)profczeny fme CXXIII 7; 

eripere: Wyprofczuge chudého XXXIV 10 atd. 

vyřehnúti eructare : Den dnyu wirzehuge flowo XVIII 3 ; 

Wirzehlo frdcie me flowo dobré XLIV 2 ; Wirzehnu rti ma 

flawu CXVIII 171 ; Pamyet obizenftwie rozkoíTi twe wirzehnu 

CXLIV 7. 
vysboboditi liberare: wifbobodi(l) (fi) gie XXI 5; Wifbobod, 

bože, kagiucie XXIV 22; wifbobod míe XXX 2; wifbo- 

bo(d)iI gie XXXIII 18; on mye gieft wifbobodil XC 3; 

obyčejně: vysvoboditi. 
vysoký excelsus: hofpodyn wifoki XLVI 3; fezrfiel hofpodín 

f wiíri())keho CI 20; Uftawil ley nad wiíToku zemyu CMD. 13; 

viz též: najvyšší. 
výsost altům: u wilToft wínyti VII 8; altitudo: PrfilTel fem 

u wifoft morfku LXVIII 3; excelsum: u wiíTofn GE. 14; 

sublimia: Nerodte rozmnožiti mluwi wiíTofti CA. 3 atd. 
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vystnehnúti abscindere: Wiftrfiezen bude z owczínczie braw 
CH, 17. 

vysvobodič liberator: wifvobodicz moy XVII 48; wifwobodycz 
moy CXLIII 2. 

výštie exitus: wiftie gíutrfDye LXIV 9. 

vytrhnuti vibrare: mecz ťwoy wi trhl VII 13; evaginare: Mecz 
witrhh fu XXXVI 14. 

vyvésti dťducere: wiwed mye w twey pwdye V 9; egredi: 
newiwedes v mocech naffich XLIIl 10; reducere: z propafti 
zemíe wiwedl íi mye LXX 20 ; edere : Wiwedla zemye gich 
zabi CIV 30; erigere: z blata wiwodie chudého CXII 7 atd. 

vyvrácenie : lakozto ftienye naklonyeney a zakladu wíwraceniu 

LXI 4. 
vyvrátiti exterminare : Wiwratyl giu weprz LXXIX 14. 
vyvrci confringere: w hniewie liudi wiwrzes LV 8. 
vyvřieti ernmpere : tucznoft zemie wiwrziela Ge left nad zemyu 

CXL 7. 
vyzvěstovati enuntiare: Ciefti me wizwiefcowal fem CXVIII 26. 
vzbáti se timere: newzbogi fie frdcie ine XXVI 3. 
vzbuditi concitare: k hniewu zbudih fu gei CMD. 16; k roz- 

hnyewanyu wzbuzen left CMD. 19. 
vzbydliti habitaro: wzbidlis w nich V 12; wzbidl u wieki 

wiekom XXXVI 27 ; wzbidli na nyei XXXVI 29 atd. 
vzbytčeti abundare: udolowe wzbiczie zitem LXIV 14; wzbi- 

cziewfe na fwietie LXXII 12; inhabitare : Hofpodyn powoden 

wzbicziety czíny XXVIII 10. 
vzdáti dicere: flawu wzdagie LXIV 14. 
vzdéditi haereditare: wzdiedye zemyu XXXVI 9, 22; wzdiedis 

nade wliemy liudmy LXaXI S ; possidere : ufile liudf ka 

wzdiedih fu CIV 44 atd. 
vzdiviti mirificare: wzdiwil hofpodyn fwateho fweho IV 4; 

wzdíwil wfeczkni wole me w nich XV 3. 

vzdřiemati sě dormitare : any fie wzdrzieme CXX 3 ; ne- 

wzdrzieme fie any fpati bude CXX 4. 
vzdréeti sustincre: neb tie fem wzdrfal cieh den XXIV 5; 

wzdrzal fem tie XXIV 21; differre: pro hnyew neprfatel 

wzdrziech CMD. 27. 
vzdycháme gemitus: we wzdichanyu VI 7; Pro hubenftwie 

pczních a wzdychanye chudich XI 6 ; we wzdichanych 

XXX 11 atd. 
vzechtěti velle : cieftie geho wzehchce (sic) XXXVI 23 ; 

wzechce prziehs CXI 1. 
vzeptati requirere: newzepta IX (34). 
vzezpievati cantare: wzezpiewagiu hofpodynu XII 6. 
vzezvati vocare : wzezwal left zemiu XLIX 1 ; invocare: On wze- 

zwal mye LXXXVIII 27; gmye bozye wzezwal fem CXIV 4. 
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vzezvuceti intonare: wzezwuczal hofpodyn XVII 14. 

vzhledati quaerere : newzhleda IX (25) ; wzhledan bud hrfiech 
yeho IX (36). 

vzhněvati sé irasci: wfhnyewa íie CXI 10. 

vzhrdéti, vzhrzeti speraere: nebo left newz(h)rdiel XXI 25; 
newzhrziel gich profbu C 18; despicere: wzhrdielo oko me 
LIII 9; obstupefacere : wzhrziei narodí CH. 12. 

vzchod ortus: Ot wzchodu flnneczneho XLIX 1; Gelykoz ot- 

ftogi wzchod ot zapadá Cil 12; Ot wzchoda íluncie CVI 3, 

CXIl 3 ; oriens : ke wzchodu LXVII 34 ; ote wzchoda 

LXXIV 7 ; ascensio : wzchodi w frdcíu fwem uložil 

LXXXIII 6. 
vzchoditi ascendere : pichoft wzchody wezdy LXXIII 23 ; 

Wzchodie az k nebeíTom CVI 26. 
vzímati Sumere: oblicziege hrziefnykow wzi(m)ate LXXXI 2. 
vzkázati mandare : Nebo tam left wzkazal hofpodín pozehnanyc 

CXXXII 3; lenz wzkazuges zdrawie lakob XLIII 5. 
vzkláňati dirigere: newzklanal w obezríienyu ocziu mu C 7. 
vzkřešovati suscitare: Wzkrfieffuge z prachu nedoftateczneho 

CA. 8. 
vzkúřiti sě fumigare: dotkny hor i wzkurfie lie CXLIII 5. 
vzkvisti florere: w fienech domu hofpódřna naffeho wzektwu 

XCI 14; Drziewo iikowe newzektwe GH. 17. 
vzlačnéti esurire: Acz wzlacznyegíu XLIX 12. 
vzmluviti loqui: wzmluwie w uftech fwich LVIII 8; wzmlnwie 

zloft XCIII 4; kdiz wzmluwi neprzatelom CXXVI 5 atd. 
vzmodliti sé orare: wzmodlíu fie V 4; adorare: wzmodliu Cle 

V 5; deprecari: wzmodliu lie XXIX 9 atd. 
vznámiti sě innotescere : wznamy fie w narodiech LXXVIII 10 ; 

ze íi wznamil fie yemu CXLIII 3. 
vznieti sonare : w zwonciech bez frdecz dobrzie wznyucich CL 5. 
vzníti ascendere: hnyew bozi wznide na níe LXXVII 31. 

vzochvíti, vzochvovati exasperare: gizto fie wzochwugiu LXV 7, 
LXVII 7; národ zli a wzochwugíuci LXXVII 8; exercitari: 
wzochwen fem LXXVI 4; wzochwowach LXXVI 7: exer 
ceri: wzochwiegíu LXXVI 13; fluha twoi wzochwowaíVe fie 
CXVIII 23; wzochwiu fie CXVIII 27, 48, 78. 

vzotázati interrogare: wzotiez mne CXXXVIII 23. 

vzplesati plaudere: Rzieki wzplefliu rukama XCVII 8. 

vzpodjieti extollere : wzpodeimy gie XXVII 9 ; wzpodeygmvete 
rucie waflie CXXXIII 2; wzpodeimy gie HA, 23. 

vzpodnucenie exercitatio: Smutil fem fie v mem wzpodnucenyu 
^ LIV 3. 

vzpodvihnúti, vzpodvihati elevare : wzpodwihníete fie wrata 
XXIII 7; irruere: wzpodwihli fu fie moczny u mie LVIII 4; 
Icvare: wzpodwihnu nicie mogi LXII 7; allevarc: kdiz [iq 
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wzpodwihachu LXXII 18; extoUere: Nerodte wzpodwihnuti 

rohu LXXIV 6 atd. 
vzpodviženie elevatio: wzpodwizenye ruku mu CXL 2. 
vzpovědéti mandare ; We dne wzpowiediel hofpodyn XLI 9. 
vzpustiti jactare : Wzpuft na tiofpodyna peczíu twu LIV 23. 
vzpýchati superbire: abi fnad (ne)wzpiflieli bi wrahowe gich 

CMD. 27. 
vzpytati requirere: Czih boh newsspita tiechto XLIII 22. 
vzradovati s^exultare; wzraduyu fie V 12; wzraduge ňe lakob 

XIII 7; laetare: Wzradngíu fie IX 2; Wzraduge ňe pwi 

LXIII 11; gaudere: wzraduy úe pole XCV 12 atd. 
vzsmáti sě ridere: nad nym wzfmíegíu fie Lil 8. 
vztřiesti 86 contremere : wztrzafla fie zemie LXXVI 19; 

wztrfafla fta fie rti ma CH. 16 ; formidare : wztrzaffu íie CIII 7. 
vztužiti sě anxiari : wztuzil fie left we mnye duch moi CXLII 4. 
vzváti, vzýrati invocare: Chwale wzowu hofpodyna XVII 4; 

gmie bozie wzowu CXV 13, 17 atd.; vocare: wffiem gím 

gmena wziwa CXL VI 4 ; provocare : A ya wziwu gie w tom 

CMD. 21 atd. 
vzvěděti scire: Wfak wzwiedie wficzkny LII 5; wzwez frdce 

me CXXXVIII 23. 
vzvednúti levare: wzwedl fem k tobie dufl^iu mu CXLII 8. 
vzvelbiti, vzvelebiti magnificare : lazik nafl" wzwelbíme XI 5; 

wzwelbímefieXIXG; abundare : wzwelebil ieftLXXVII38atd. 
vzveseliti se exultare; wzwefeliu fie IX 3, LXII 8, CVII 8: 

laetari : wzwefeh fie ifrahel XIII 7 ; wzwefelíu fie XXX 8 atd. 
vzvésti inducere: wzwedl gie na horu LXXVII54; tekuczoftr 

twe wzwedl fi na mye LXXXVII 8. 
vzvládnúti regere: Wzwladnes gymí II 9; possidere: wzwladne 

gym LXVIII 37. 
vzvlášliti distinguere: Newzwlaftil we rtech fwich CV 33. 
vzvoditi suscitare: Wzwodie nedoftateczneho CXII 7. 
vzvolati clamare: wzwolagiu k nyemu IV 4; wzwolagíu k tobie 

CXL 1 atd. 
vzvolený dilectus : Aby wifwobozeny bili wzwoleny twogi 

LIX 6. 
vzvoUti eligere: prfikazanye twa wzwolil fem CXVIII 173. 
vzvrci projicere: u wieki wzwrze boh LXXVI 8. 
vzvučeti intonare: boh welebnofti wzwuczal XXVIII 3; bucci- 

nare: Wzwuczte w hodowey trubie LXXX 4. 
vzvýšiti exaltare: Wzwifte hofpodina XCVIII 9. 

za propter: za nyez mluwil CXV 10; za zie (post tergum) 

CE. 17 atd. 
zaběhnuti fugere: zaběhnu ot obhczege leho LXVII 2; Prfied 

porokowanym twim zabiehnu CIII 7; kam ot obhcziegie 

tweho zabiehnu CXXXVIII 7. 
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zábitec occisus: Z krwi zabitczow CMD. 42. 

zabiti inficere : zabita left zemye w krwech CV 38 ; percutere : 
firawicie rwa zabila leíl neprfíetele CME, 6 

zabranitel protector: zabraný teliu raoy LVIII 12. 

zabrežděnie diluculnm : ráno na zabrfiezdienyu XLV 6 ; wftanu 
na zabrziezdienyu LVI 9; Nawfcziewuges ho na zabrfiez- 
dienyu 153* 3; coruscatio: Profwietila fii fie zabrfiezdieníe 
twa LXXVI 19; Blifkoti zabrfiezdyení CXLIII 6. 

za^ek: zadci (posteriora) chrzbeta LXVII 14. 

zahladiti percutere: zahladil left wfeczkno prworodyczftwie 
LXXVI 51; repellere; zahladil left fran LXXVII 60; plau- 
tare: zahladils gie XLIIl 3. 

zahubiti percutere: gehoz fi zahubil LXVIII 26. 

zahynuti perire : nezahrnete f ciefti pwe II 12; zahynu wiTeczkna 
myíllenye gich CXLV 4; delinquere: nezahmu XXXIII 23; 
abi zahínul fam w fobie XXXV 2; deficere: zahínuli fu 
LXXVII 33 ; exarescere : drzewe nez wínde, az zahyne 
CXXVIII 6 atd. 

zachlastiti profanare: zachlaftil íi w zemy fwatoft LXXXVIII 40. 

zachovaný absconditus : ot zachowantch XVI 14. 

základ maeeria: zakladu wiwraceníu LXI 4. 

zaklenuti concludere: pewnoft fwu zaklenuli fu XVI 10; do- 
bitek gich w fmrti zaklenul LXXVII 50 ; zaklenul v meczíu 
líud fwoi LXXVII 62; hoípodyn zaklenul gie CMD, 30. 

zákon ordo: ti íi kníez podle zákona melchifedech CIX 4; 
religio: w fwateni zakonie 15P 18, 20; lex: zákona tweho 
nauczis gey XCIII 12 ; w zakonie CXVIII 1 ; maudata : my- 
lowal fem zákon twoi CXVIII 127. 

zákonnik legislator: prfidu zakonyci z egipta LXVII 32; po- 
zehnanye da zakonnyk LXXXIII 8. 

zakrytie velamentum: w zakritíu LXII 8. 

zalozenie fundamentům: zalozenye fwieta zemy XVII 16; za- 
lozente zemie LXXXI 5. 

zámek sera: poíilnyl zamkow wrat CXLVII 13. 

zamietati reprobare: zamíeta miQenie líudfka XXXII 10; pro- 
jicere: Nezainyetai mne L 13. 

zamúcenie tribulatio: w den zamucenye XIX 2, XLIX 15, 
CH. 16; zapomynas zamucenye XLIII 24; indignatio: za- 
mucenye twe u morziu CH, 8; Puftil na ny(e) hníew za- 
mucenye LXXVII 49; conturbatio: ot zamucenye líudfkich 
XXX 21; tribulatio: ot zamucenye LIV 4. 

zámutek tribulatio: W zarautcie mem XVII 7; indignatio: 
hníew w zamutcie leho XXIX 6 atd. 

zamátiti, zamucovati conturbare: rucie zlofti zamutih fli mye 
XVII 5; zakladl hor zamucení fu XVII 8; turbare: kdis za- 
muti Cie zemíe XLV 3; commovere: zamuti hofpodyn pufcz 

23 
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XXVIII 8; zamut fie morze XCV 11; tribulare: Giz zamu- 
cíugtu mye XXVI 2; contribulare : duch zamuceny L 19; 
devorare: zamuti gie XX 10; exacerbare: ony zamutyli fu 
gey CV 43; tabescere: zamuty fie CXI 10; contristari: lenz 
poťpolu zamnczowaíTe LXVIII 21 atd. 
zaplanuti inflammare : Mluwa bozie zaplanul(a) gey CIV 19. 

zapojiti inebriare: zapogils gíu LXIV 10; Potoki gegie za- 

pogie LXIV 11. 
zapoleti erubescere : Zapoleite fie a ftidte fie XXXIV 26 ; za- 

polegtu ^Q welmy ruczie VI 11. 
zapomanutie oblivio: zapomanutyu daná bud prawicie ma 

CXXXVI 5. 
zapomanúti oblivisci: Procz ^ mne zapomanul XLI 10; neza 

pomanu rzieczy twich CXVIII 16 atd. 
za^pomnieti oblivisci: nerod zapomnyeti wfiech odplat leho 

Clí 2; zapomnyeh fu czynow leho CIV 13 atd. 
zápovědný praecipitationis : Milowal fi wfeczkna flowa zapo- 

wiedna LI 6. 
záptist (zástup ?) exercitns ; zapuft geho zawrhl v morze 

CME. 4. 
áras^ retrorsum : nawraceny budte zalTie XXXIX 15, CXXVIII5; 

retro: zaflie XLIIl 9 atd. 
zaáloniti obumbrare: Plecíma fwíma zaflony tobie XC 4; za- 

flonyl fi nad mnu hlawu CXXXIX 8. 
zástava obligatio: Tchilngiuci ^q w zaftawi prfiwede hofpodin 

CXXIV 5. 
zastřeliti sagittare : abi zaťtrfielili . . . nepofkwrnyeneho LXIII 5; 

Richle zaftrfiele gey LXIII 6. 
zastHeti operire : zaftrfiel ^ wficzkny hrfiechi gich LXXXIV 3. 
zástup exercitus: ftwuci zaftup HA, 9. 
zasýpati obdormire: j)cz zafipaf hofpodyne XLIU 23. 
zatisknúti opprimere : zatyfknes mie dielo ruku twu 153'' 5. 
zatkávati, zatkati obturare: zatkawagíucieho ufli fwogi LVU 5; 

obstruere: zatkaná fu ufta LXII 12. 
zatracenie interitus : uwedes gie w ftndnyctn zatraceuie LI V 24; 

Budte w zatracenye CVIIl 13; perditio: zwieftowati bude... 

pwdu twu w zatracenie LXXXVII12; damnatio: ot wiecz- 

ncho zatracenie 152" 16: fluctuatio: nedá zatracenye pra- 

wemu LI V 23. 
zátrata perditio: Bliz leťt den zatratí CMD. 35. 

zatratiti perdere : zatratys wfeczkní V 7 ; abi zatratil f zeniíe 

pamyet gich XXXIII 17; disperdere: Zatratí hofpodyn roz- 

liczne rti ducholowe XI 4 atd. 
zazééci incendere : Zazhli fu ohny LXXIII 7 ; Zazzena ohntem 

LXXIX 17; accendere: zaízzě geft oheň LXXVII 21; zaizze 

^Q lako oheň hnyew two(y) LXXVIII 5 
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ziišéenie incensum: Zpraw fíe modlitwa ma lako zazzenye 

CXL 2. 
zbáti 8é timere: nezbogtu fie zlého XXII 4. 
zbíti occidere: zbil ribi CIV 29; zbil yeít krále moczne 

CXXXV 18; percutere: zbil wynnycie CIV 33; zbil wfeczkno 

prworozenftwie gich CIV 36 atd. 
zbráněnie protector: Bud my u boha zbrantenye a u myeíto 

ohrazené LXX 3. 
zbudili, zbuzovati in citaře : líud nemudri zbudil gmie twe 

LXXIII 18; coneitare: w hiiiewie zbuzowali fu gey 

LXXVII 40. 
zčísti dinumerare: hniew twoi zlj(c)ifti LXXXIX 12; Ti fi wfak 

fcopi me zczetl 155^ 16 atd. 
zdáviti deprimere : Powiíil íi prawicíu zdawugíucich gey 

LXXXVIII 43. 
zdieti agere: wiernye zdyegiu w nyem XI 6. 
zdrziemati: zdrziemal fem (soporatus sum) III 6. 
árá7'icíi continere : zdrzí w hníewie fmilowaníe fwaLXXVIlO; 

gez fem fdrzal w lonye mem LXXXVIII 51; Acz fdrzím 

156' 14. 
zélenosi o\\\%'. lakífco liftie zelenoft (olera) brzo fpadnu XXXVI 2. 

země sicca: zemyu rucye leho uczinyh fu XCIV5; obyčejně: 

terra. 
zeměnín terrigena: Wfelici zemiene XLVIII 3. 
zetleti veterascere: pomocz gich zetle XLVIII 15; wíiczkni 

lako rucho zetlegíu CI 27. 
zetřieti conterere : zubí hrfiefních zetríiel fi III 8 ; Zetrfi ramye 

hrfiefneho IX (36); confringere: Zetru gie XVII 39; zetrfe 

cedn XXVIII 5 atd. 
zevna (ze + vna) foris : Zewna ftrawi gie mecz CMD. 25. 
zevní extremus : bidliti budu w zewnych morf kich CXXX VIII 9. 

zezpievati cantare: Kak zezpiewamy piefen CXXX VI 4. 

zhledati exquirere: boha zhiedal fem LXX VI 3. 

zhynuti delinquere: zhínu XXXIII 22; deficere: zhínule fta 
oezi mogi LXVIII 4; kdiz zhíne mocz ma LXX 9; exina- 
nire: kal leho nezhínul left LXXIV 9; perire: Zhinul bieh 
Ote mne CXLI 5 atd. 

zjadati, zjadovati serutare: zyadas frdcie a ledwi VII 10; Zia- 
dali fu LXIII 7 ; Zyadai lichewriyk wfiuczknu poftawu 
CVIII 11; gizto zyadagíu fwiedeczftwie CXVIII 2; exqui- 
rere: zyadana we wfieczki wole leho CX 2. 

zkřehtati fremere: zubí fwymy zkrfehce CXI 10. Viz str. 336: 
skřehtati. 

zkrocovati compescere: any fkrocyuy fie LXXXII 2. 

zkusitiy zkúšetiy zkušovati examinare: ftrfiebro ohnyem fkuíTo- 
wano XI 7; ohnyem fi nas fkuíTal LXV 10; tentare: fku- 
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ITieli fu boha LXXVII 18, 41 ; probare : rnczie zkufinges 
ho 153* 4 atd. 

zkvísti florere: zektwu ze miefta LXXI 16; ratolcfc zektwe 
XCI 13; efflorere: nad nym zektwe fwatoft ma CXXXI18. 

zlob furor: Odftup ot hniewu a opuft zlob XXXVI s. 

zlobivý molestus: kdiz my zlobiwi bieehu XXXIV 13. 

zloreěenstvie maledictio : mylowal zlorzeczenftwie — oblekl fie 
w zlorze(cze)nltwíe CVllI 18. 

zlost iniquitas: nechce zlofty V 6; gizto czynye zh^fr. V 7; 
nequitia: Skoná fie zloft VII 10; podle zlofti XXVII 4; 
malignitas: nawrat duffyu mu ot zlofti XXXIV 17; malitia: 
zlofti nenawidiel XXXV 5; we zlofu LI 3: injustitia: $ fwe 
zlofti CVI 17; iniquum: zlofti czíníece XXIV 4; mluwi zlofti 
C 7; maliim: widieli fme zlofty LXXXIX 15; Neprfiftnpuy 
k tobie zloft XC 10; zloft (dolos) cieli den miflechu 
XXXVII 13; ot muzie zlofti (a viro iniquo) XVII 49 atd. 

zlostiti, zlostivěti malignare: aby zloftil XXXVl 8; zloftil left 
neprfietel LXXIII 3; Na twoi líud zloftih fu radu LXXXIl 4; 
nerodte zloftiti prorociech mích CIV 15; Nebo gifto zlofti- 
wiegíu XXXVI 9. 

zlostivý malignus: bídlity bude podle tebe zlofrywi V 6; Ze- 
trfi ramye... zloftyweho IX (36); malignans: Nenawidiel 
fem fnatka zloftiwich XXV 5; Nerod ňe tiefliti w zloftiwich 
XXXVI 1; iniqnus: zloftiwi požehnán left IX (24); K ny- 
czemuz prfiweden left . . . zloftiwi XIV 4; magniloquus: 
lazik zloftiw XI 4 atd. 

zlostný iniquus : nenawiftyu zloftnu nenawidiel(i) fu mne 
XXIV 19. 

dý malus: oplacíugiucím mnye zla VII 5; iniquus: ot czlo- 
wieka zlého XLII 1; pravus: národ zli LXXVII b; impins: 
níczs zlého neuczynyl fem 153" 13; naplnyen biwa mnoho 
zleho (multis miseriis) 155'* 7 atd. 

změHtedlný mensurabilis : zmíerzitedlny vložil ^ dny me mnye 
XXXVlil 6. 

zmtlelý dilectus: Otuczníel left zmileli CMD, 15; Kdizto da 
zmylelym fwím fen CXXVI 2; zmíleli lakozto fin XXVIII 6. 

zmisati deficere: brzo fu zmylTali LXXII 19. 

zmlknuti cessare: zmlknuti kaziu CMD.2^\ zmlkli fu (raiícae 
factae šunt) dafny me LXVIII 4. 

ználezenie adinventio: Známí czínte znalezenye leho O/. A. 

znamenati probare: otci waíTi znamenali . . . fkutki me XCIV 9; 

attendere: Znamenaite LXXVII 1; signare: Znamenaná left 

nad namy fwietloft IV 7 atd. 
zoře aurora: ti fi fkowal zorzie LXXIII 16. 
zpěvatedlný cantabilis: Spiewatedlny biechu my prawedlnufu 

twe CXVIII 54. 
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zpienánie canticum: chwahty budu gmíe bozie fe zpiewanym 

LXVIII 31 ; XCI 9. 
gpobiti confringere : zpobil w den hnvewu fwebo krále GIX 5. 
epodjieti tollere: zpodyal giey z ftad owczieh LXXVII 70, 

zpoójimati superextollere : zpodeymie íie nad boru hbanfktt 

plod leho LXXI 16. 
zpojiti inebriare: Zpogie íie ot rozkoíTi XXXV 9. 
zpósobiti eorrigere: zpolTobil left fwiet XCV 10. 
zpaviedati si confíteri : Nepoddawai dus zpowiedagíucich 

LXXní 18; zpowiedati ňe bude tobie VI 6 atd. 

zpravenie directio: metla zfíwenye XLIV 7; zpwenye ftolicie 

geho XCVI 2 atd. 
zpraviti, zpravovati dirigere: zpw cieftu twu V 9; justificare: 

abi fi zpwil L 6; eorrigere: zprawuge cieftu fwu CXVIII 9; 

erigere: zpwuge porazené CXLV 8 atd. 
zprostitel liberator: hofpodyn . . . z^ftitel moy XVII 3. 

zprostiti liberare: zproft míe VII 2; adjuvare: zprofczen fem 
XXVII 7 ; genz bi . . . mohl zprofczen bity ISá** 15. 

zprostřieti dilatare; Z^ftrfiel fi chod moy XVII 37; expan- 
dere: z^ftrfieli rucie naffie XLIII 21: extendere: z^ftrzes 
hniew twoi ot národa do národa LXXXIV 6 atd. 

zpytati scrutari: proto zpitala left duíTie ma CXVIII 129. 

zračnosť declaratio : Zracznoft rzieczi twich ofwieczuge 

CXVIII 130. 
zřeďovati medullare: Obieti zrlidyuge (sic) oflfierowati budu 

LXV 15. 
zřenie respectus: nenye zrzieníe fmrti gich LXXII 4. 
zřezati concidere : Hofpodin zrfieze wazi hrfiefních CXXVIII 4 
zřiedlnice pupilla: ftrfiez mne lako zrfidlnycie oka XVI 8', 

oftrfiehal lako zrfiedlnycíu oka fweho CMD, 10. ' 

zrieti respicere: Oczi leho w chudého zrfie X 5. 

zrušiti dirumpere: Ti fi zrulTil ftudnycie LXXIII 15; despi- 

cere: zrufil fi mazaného LXXXVIIl B\K 
zsechnúti arescere: lakozto bíle... zfechny LXXXIX 6. 
zsytěti saturare: zfityegiu XXI 27. 
ztenčeti attenuare : Ztenczele fta oczi mogi CE. 14 ; Duch moy 

ztenczie 156* 3. 
ztierati confringere : Hlas bozi ztierage cedri XXVIII 6 ; Kdiz 

fie ztieragiu kofti me XLI 11. 
ztracenie damnatio : Abi dufíie naflie . . . ot wieczneho ztracenie 

uchowati raczil 152* 5; abi nas nepoddal ztracenyu 152** 3. 

ztrápiti 8ě compungi: any fu fie ztrápili XXXIV 16. 
ztratiti perdere: Uczínyen fem lako fud ztraceny XXX 13; 

ztratil fy proknyeho LXXII 27; disperdere: nenawidyucie 

mne ztratil ^\ XVII 41. 



